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FORORD

Loddet varmeveksler

Denne manual galder for alle loddede
varmevekslere (nedenfor: PHE), som
er fremstillet og leveres af Danfoss.

Advarsel!
& Alle SIKKERHEDSADVARSLER geelder

for miljo- og arbejdsmiljgmaessige
bestemmelser.

Advarsel!

& Symbolet angiver faretypen.
Enfarlig situation, der kan fordrsage
moderatelleralvorlig personskade
eller dodsfald.

Vigtig bemaerkning!
@ Symbolet angiver en farlig situation,

der kan forarsage beskadigelse af
ejendom, hvis den ikke undgas.

INTRODUKTION

Ngdvendig montering, opstart og
vedligeholdelsesarbejde ma kun udferes
af fagleert og autoriseret personel.

Danfoss tilbyder som standard en 12-méneders
garanti fra installationsdatoen og ikke mere
end 18 maneder fra leveringsdatoen. Garantien
er ikke gyldig, hvis PHE installeres forkert,
og/eller hvis den ikke anvendes i henhold

til anvisningerne i dette dokument.

Danfoss kan ikke holdes ansvarlig for skader,
der opstar pa grund af forkert installation
eller drift. Hvis advarslerne og anvisningerne,
der er indeholdt heri, ikke overholdes,

kan garantien blive ugyldig.
[ ]
@ Pludselige trykspidsbelastninger
ud over det normale driftstryk

(eller trykstad), som kan opstd under opstart
eller standsning af systemet, kan beskadige
PHE'en alvorligt og bar undgds. Danfoss kan
ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader,
som opstdr pa grund af drift, der afviger
fra de oprindelige designbetingelser.

Vigtig bemeerkning!

SIKKERHEDSADVARSLER

Felgende bor overholdes ved installation/
drift/service af PHE: Overhold aktuelle lokale
sikkerhedsbestemmelser.

Advarsel!
A For vedligeholdelse pabegyndes,

skal det sikres, at PHE'erne er trykfri
og nedkolet tilunder 40 °C for at forhindre

risiko for forbraendinger.

Advarsel!
A Anvend handsker for atundga

personskade pd grund af skarpe
kanter, nar PHE'en handteres. Serg under
alleomstaendigheder for, at alle love og
bestemmelser overholdes omhyggeligt, nar det
drejer sigom beskyttelse af mennesker/miljo.

FOR INSTALLATION

Pakken, der indeholder PHE'en, bar abnes
forsigtigt. Kontrollér specifikationen, og at
alle komponenter er inkluderede, og at de
ikke er beskadigede.

Vigtig bemaerkning!
Det maksimale arbejdstryk og
temperaturgreenser er markeret

pdetiketten. Disse skaltages i
betragtning og ma aldrig overstiges.

Kontrollér altid produktidentifikationsetiketten
(fig. 1) for at sikre, at PHE er velegnet til
driftsforholdene. De parametre, der oplyses

pa produktetiketten, bor ikke overstiges

under installation og drift.

Loft og handtering af den loddede
varmeveksler.

Advarsel!
A Anvend altid korrekt lofteudstyr

forat forhindre personskade.
Hvis selve PHE'en skal laftes,
skal der anvendes remme.

Advarsel!
A Holdensikkerhedsafstand pd 3m, nar

PHE'en loftes, foratundga
personskade.

Advarsel!
A Anvend sikkerhedshandsker for at

forhindre personskade pa grund af
skarpe kanter, nar PHE'en handteres.

Folg nedenstaende vejledning ved loft

af varmeveksleren:

1. Anbring remme som vist pa fig. 2

2. Leftilodret position.

3. Seenk langsomt varmeveksleren ned i lodret
position, og placér den pa fedderne.

4. Fjern remmene.

5. Spaend varmeveksleren fast til gulvet.

INSTALLATION

Generelt installeres PHEer saledes, at mediets
flow igennem den foregdr i modsat retning
(fig. 4.1)

Tilslutning af den loddede varmeveksler

Vigtig bemaerkning!
@ Altsikkerhedsudstyr, som er pakreevet
vedtrykbeholderregulering,

skalinstalleres i henhold hertil.

Nar rgrledningen er tilsluttet PHE'en, skal

det sikres, at belastninger fra rgrene (inklusive
virkninger fra drejningsmoment) ikke
overfores fra rerledningen til varmeveksleren.
Rerledningen bgr isoleres mod trykpulseringer,
vibrationer og eventuelle termiske stad,

nar den er tilsluttet varmeveksleren.

Til enkeltfasede applikationer bagr Danfoss PHE
monteres i lodret position eller vandret position,
og alle forbindelser skal vende opad. Kontakt
din lokale Danfoss-repraesentant, hvis du gnsker
at afvige fra denne position.

For at stgtte PHE'en anbefales det at anvende
et monteringsbeslag, der er monteret i bunden
af varmeveksleren. PHE'en er ikke konstrueret
til at modsta voldsomme kraefter, som opstar
pa grund af jordskaelv, vind, brand, vibration,
manglende eller defekt stotte, eller voldsomme
kreefter fra rerledningen osv. Det er systemets
designer eller slutbrugerens ansvar at beskytte
varmeveksleren og reducere risikoen for skader.

Afstanden mellem tilstedende PHE, vaegge og
andre komponenter bgr veere mindst 100 mm,
sa der er tilstraekkelig plads til at udfere service
og vedligeholdelse (f.eks. afmontering af
isolering, udskiftning og rengering af PHE'en).
Derudover findes der muligvis lokale standarder
og bestemmelser, der skal overholdes.

En sikkerhedsventil ber installeres mellem
varmeveksleren og afspaerringsventilerne

pa sekundaersiden af PHE'en. Hvis
sikkerhedsventilen ikke er installeret, kan
den termiske udvidelse af vaesken gdeleegge
PHE'en, nar afspaerringsventilerne er lukkede.

Rorene skal veere tilsluttet saledes, at stress
opstaet pa grund af disse (f.eks. termisk
udvidelse) ikke beskadiger PHE'en.

Rerene ber udstyres med beslag, sé eventuelle
vridningsspaendinger, der hober sig op i
varmevekslerens rortilslutninger, undgas.

De maksimalt tilladte tilslutningsbelastninger,
som vises i tabel 1 nedenfor, gaelder for
kobberloddede PHE'er. Hvis der opstar
yderligere stress pa grund af materialetraethed,
bor der udfgres en ekstra analyse.

Hvis det drejer sig om produkter, der er loddet
med andre materialer end kobber, kontaktes
en salgsrepraesentant for naermere forklaring.

Tilslutning Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 920 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 n 4,8
21/2" 1.000 220 n 4,8

Tabel 1: Maks. tilladte drejningsmoment for kobber (CU) PHE (fig. 3)

For PHEer med monteringspindbolte, der

er svejst pa, felges de maksimalt tilladte
belastninger under montering, som angivet i
tabel 2:

Pindbolte (h"l"r;)
Mé6 3
M8 5
M10 6

Tabel 2: Maks. tilladte drejningsmoment

AQ13708645598709-010604
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OPSTART

Hvis der er behov for trykprgvning af hele det
system, hvori varmeveksleren er installeret, skal
det sikres, at provetrykket og fremgangsmaden
folger PED-testkravene. Under installation

og drift ma PHE'ens tryk aldrig overstige

det maksimalt tilladte designtryk.

Opstartssekvens:

1. Luk alle ventiler, der er tilsluttet
varmeveksleren.

2. Fyld og udluft den koldeste side forst.

3. Abn ventilerne gradvist, og start
cirkulationspumpen. Fortsaet med at dbne
ventilerne gradvist, indtil de opfylder
designveerdierne.

4. Gentag punkt 3 pa den varme side.

5. Start den automatiske styring.

PHE'ens varmeflade kan maske na den
temperatur, der er lig med arbejdsmediets
temperatur.

Advarsel!

Tag alle nedvendige forholdsregler
for alle kontaktflader forat undga
forbraendinger.

AN

DRIFT

For at opna den hgjeste effektivitet
ved varmeoverforsel ber mediet flyde
modstrems (fig. 4).

For at forhindre tilstopning i varmeveksleren
med forskellige mekaniske partikler skal der
installeres filtre pa hver tilslutning til PHE'en.

Advarsel!
/Andringeriflowhastighed skal

A implementeres langsomt for at

beskytte PHE'en mod pludselige og ekstreme

RENG@RING AF VARMEVEKSLEREN

Advarsel!

Anvend altid beskyttelsesudstyr
sdsom handsker og beskyttelsesbriller,
ndrderbruges rengeringsmidler.

7

temperaturer og trykvariationer.
Vigtig bemaerkning!
I tilfeelde af hardt vand skal man
vaere opmaerksom pa kalkaflejringer,

hvis vandets temperaturer over 60 °C.

Der skal sgrges for beskyttelse mod
termisk stress eller trykstress ved drift
af varmeveksleren:

1.

Indstilling af flowhastighed ber udfgres
langsomt for at forhindre ekstreme
andringer i tryk og temperatur.

. Temperaturfgler ber placeres sa

taet som muligt pa varmevekslerens
udgangsforbindelser.

Kontroludstyr (sdasom ventiler og regulatorer)
ber veere i stand til at give stabile
temperaturer og tryk.

. Benytikke hurtiglukkende ventiler

for at undga vandslag (for eksempel
on/off-ventiler).

Programmering af styreenheder bor

sikre en minimal amplitude og frekvens

i trykvariation under start/drift/standsning
af systemet.

Advarsel vedrgrende vaeskefordampning:
Hvis temperaturen pa varmevekslerens varme
side er hgjere end 100 °C, skal det sikres,

at den kolde kreds er tilstraekkelig hgj

Tabel 3: Maskestorrelse
Korrosionsmodstand

For at kontrollere varmevekslerens
korrosionsmodstand under arbejdsmediets
forskellige kemiske sammensaetninger

i en enkeltfaset applikation skal der benyttes
de vandkvaliteter, der anbefales af Danfoss,
og som findes pa Danfoss.com.

Benyt nedenstdende:

Danfoss.com / Products / Heat exchangers / Brazed

heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

Pa ovenstaende lokation kan du
finde produktgodkendelser og
overensstemmelseserklzering.

Undga enhver type medie, der kan forarsage
korrosion af den loddede varmevekslers
materialer.

- - - for at undga veeskefordampning.
Tilslutningsmal Maskestgrrelse (mm)
G <1 NEDLUKNING
G#">G2" <15
G25">ogop <2 Vigtig bemaerkning!

Ukorrekt driftsstop af PHEen kan
medfore skader pd grund afvandslag.

o)

Nedlukningssekvens:

1.

Luk den varme side ved hjalp af langsom
indstilling af reguleringsventilen. Fuldt
flow pa den kolde side ber opretholdes.

. Nar reguleringsventilen er helt lukket,

skal pumpen slukkes.

. Luk langsomt den kolde side. Stop pumpen.
. Luk alle afspaerringsventiler.

Hvis PHEen skal veere lukket ned i

laengere tid, ber den draenes. Den beor

0gsa draenes, hvis der er risiko for, at det
varmeoverfgrende medie inde i PHEen fryser
pa grund af lav omgivelsestemperatur.
Skader pa PHEen, der er opstaet pa grund

af frossent medie inde i PHEen, er ikke
daekket af garantien.

Rengering med nedskylning anbefales
til at fjerne lette kleebestofpartikler fra
varmeveksleren. Denne renggring ber
udfgres med et vandflow med hgj

hastighed i den retning, der er modsat

flowretningen ved normal drift.

Hvis varmeveksleren ikke kan rengeres
med nedskylning, ber CIP-udstyr anvendes

for at rengere PHE'en kemisk. Veelg en

rengeringsblanding, der er baseret pa
kontamineringstypen inde i PHE'en.

Folg brugervejledningen for CIP-maskinen

og kemikalier fra producenten. Serg for, at

de valgte renggringsblandinger ikke beskadiger
den varme PHE (varmeplader i rustfrit stal,
loddede materialer i kobber eller rustfrit stal).
Serg for at tage alle sikkerhedsforanstaltninger

i henhold til brugervejningen fra
CIP-producenten.

For varmeveksleren saettes i drift igen, skal det
sikres, at den er gennemskyllet med rent vand,
sa kemikalier ikke treenger ind i systemkredsene.

OPBEVARING

Serg for at opbevare PHE'en beskyttet mod
omgivelserne. PHE'en ber ikke péferes
mekanisk eller termisk stress under opbevaring.
Opbevaringstemperaturen begr vaere mellem
-20 °C til +60 °C og med en fugtighed pa mellem
30 % til 90 %. Serg for, at fremmedlegemer

eller vaesker ikke traenger ind i varmeveksleren
under opbevaring.

BRUG
Advarsel!
& Forgenbrug eller bortskaffelse
skal dette produkt skilles ad, og
komponenterne skal sorteres i forskellige
materialegrupper. Der henvises til de lokale
bestemmelser for bortskaffelse.

Yderligere oplysninger finder du ved at kontakte
din lokale Danfoss-repraesentant eller dit lokale
Danfoss-kontor.

4| © Danfoss | 2022.03
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FOREWORD

Brazed plate heat exchanger

This manual is applicable for all Brazed plate
heat exchangers (below: PHE) manufactured
and supplied by Danfoss.

Warning!
& AlISAFETY ALERT notices are
applicable to environment/health and

safety regulations.

Warning!

The symbolindicates type of Hazard. A
dangerous situation that, may lead to
moderate or serious injury and death.

>

Important note!
Thesymbolindicates adangerous
situation that, may lead to property

damageifnot avoided.

INTRODUCTION

Necessary assembly, start-up and maintenance
work must only be performed by qualified and
authorized personnel.

Danfoss offers as a standard 12-month warranty
from the date of installation and not longer
than 18 months from the date of delivery.

The warranty is not valid if PHE is installed
incorrectly and/or not applied with instructions
in this document.

Danfoss cannot be held responsible for
damages arising from incorrect installation or
operation. Failure to comply with the warnings
and instructions contained herein may void any

warranty.

@ Sudden pressure peaks beyond

thenormal operating pressure (or

pressure surges) which can occur during starting
up orstopping of the system can severely
damage the PHE and should be prevented.
Danfoss cannot be held responsible forany
damage as aresult of any operation deviating
fromthe original design conditions.

Importantnote!

SAFETY ALERT NOTICES

Following should be respected by installing/
running/servicing PHE: Keeping current local
safety regulations.

Warning!
Before any maintenance begins
ensure that the PHEs are pressure less

and cooled bellow 40 °C to preventrisk of burns.

Warning!
A Use gloves for preventing any injury
from sharp edges when handling
PHE. Inall cases ensure that all laws and

regulations are strictly kept concerning human/
environment protection.

BEFORE INSTALLATION

Package containing PHE should be opened
carefully. Check the specification and that all
the components are included and that they are
undamaged.

Importantnote!

@ Maxworking pressure and
temperature limits are marked on the
label. These must be considered and
shall never be exceeded.

Always check the product identification label
(Fig. 1) to make sure that PHE is suited for the
operating conditions. The parameters given
on the product label should not be exceeded
during installation and operation.

Lifting and handling the Brazed plate heat
exchanger.

Warning!
A To prevent personalinjury, always

use appropriate hoisting equipment.
Ifyou areto lift the PHE itself, straps
should be used.

Warning!
A To prevent personal injury, maintain a

safety separation of 3 m when lifting
PHE.

Warning!
A To prevent personalinjury from sharp

edges when handling PHE use safety
gloves.

Please follow below guideline for lifting the

heat exchanger:

1. Place straps as shown on the Fig. 2

2. Lifting in vertical position.

3. Lower the heat exchanger slowly to vertical
position and place it on it’s feet.

4. Remove the straps

5. Tighten the heat exchanger to the floor.

INSTALLATION

In general, the PHE is installed so that flows of
the media through it is in opposite direction
(Fig. 4.1)

Connecting the Brazed plate heat exchanger

Importantnote!
@ All safety equipment which is required

by pressure vessel requlation must be
installed accordingly.

up. See your local Danfoss representative if you
wish to vary from this position.

To support the PHE, it is advisable to use a
mounting bracket fitted at the bottom of the
heat exchanger. The PHE has not been designed
to withstand excessive forces from earthquake,
wind, fire, vibration, missing or failing support,
excessive forces from the piping etc. It is the
system designer or end user’s responsibility to
protect the plate heat exchanger and reduce the
damage risk.

The space between adjacent PHE, walls and
other components, should be at least 100 mm to
have enough space for service and maintenance
(e.g. remove insulation, replacing and cleaning
of the PHE). Furthermore, there can be local
standards and regulation which should be met.

A safety valve should be installed between the
heat exchanger and the shut-off valves on the
secondary side of the PHE. If the safety valve is
not installed, thermal expansion of fluid might
destroy the PHE when the shut-off valves are
closed.

The pipes must be connected in the way
that the stress caused by them (e.g., thermal
expansion), does not harm the PHE.

The pipes should be equipped with brackets to
prevent any torsion stress to be concentrated at
the heat exchanger’s pipe connections.

The maximum allowable connection loads given
in Table 1 below and are valid for Cu brazed PHE.
If additional fatigue stress is involved, additional
analysis should be done.

For products brazed with other than Cu brazing
materials, please contact sales representative
for clarification.

Connection Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2.2 0.5
1" 150 40 3.8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6.8 4
2" 500 220 n 4.8
21/2" 1000 220 1 4.8

Table 1: Maximum allowable Torque force for Cu PHE (Fig. 3)

For PHE with welded on mounting stud bolts
follow the maximum allowable loads during
assembly given in Table 2:

Stud bolts (l\"lllntﬂ
M6 3
M8 5
M10 6

When the pipe system is connected with the
PHE make sure that no loads from piping
(including torque effects) are transferred from
the piping system to the heat exchanger. The
pipe system should be isolated against pressure
pulsations, vibrations and any thermal shock
when connected to the heat exchanger.

For single phase applications Danfoss PHE
should be mounted in a vertical position or
horizontal position with all connections facing

Table 2: Maximum allowable Torque force

START UP

If there is a need to pressure test the whole
system, where the heat exchanger is installed,
make sure testing pressure and procedure is
following PED testing requirements. During
the installation and operation, PHE pressure
shall never exceed maximum allowable design
pressure.

AQ13708645598709-010604
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Startup sequence:

1. Close all valves connected to the heat
exchanger.

2. Fill up and ventilate the coldest side first.

3. Open the valves gradually and start the
circulation pump. Keep opening the valves
gradually until they are open to designed
values.

4. Repeat point 3 on the hot side.

5. Start the automatic control.

The surface of PHE might reach the temperature,
equal to the temperature of working media.

Warning!
A Apply necessary precautions on all

contact surfaces to avoid hot burns.

Important note!
In case of hard water be advised that

@ limescale starts actively depositing if

the temperature of the water is above 60 °C.

CLEANING OF HEAT EXCHANGER

Warning!

/'\ Always use protective equipment as

OPERATION

For the highest efficiency of heat transfer the
media should flow in Counter current flow
(Fig. 4).

To prevent clogging of the heat exchanger by
different mechanical particles, please make sure
you have filters on each inlet of the PHE.

Connection size Mesh size (mm)
G %" <1
Gw%' >G2" <15
G2.5">andup <2

Table 3: Mesh size
Corrosion resistance

For checking corrosion resistance of the

heat exchanger under different chemical
composition of working media in a single-phase
application please use Danfoss water quality
recommendations available at the Danfoss.com.

Please follow:

Danfoss.com/ Products / Heat exchangers / Brazed
heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

On above location you can find Product
approvals and Declaration of conformity.

Avoid any media, which could be corrosive to
materials of Brazed plate heat exchanger.

Warning!
A Flow rate changes must be
implemented slowly on order to
defendthe PHE against sudden and extreme
temperature and pressure variations.

Protection against thermal or pressure stress
should be ensured during the operation of the
heat exchanger:

1. Adjustment of flow rate should be done
slowly to prevent extreme changes of
pressure and temperature.

2. Temperature sensor should be located as
close as possible to outlet connections of the
heat exchanger

3. Control equipment (such as valves and
controllers) should be able to give stable
temperatures and pressures

4. To avoid water hammers don't use quick
closing valves (example — on/off valves)

5. Programming of controls should ensure
minimum amplitude and frequency of the
pressure variation during start/operation/
stop of the system.

Liquid evaporation warning: in case
temperature on the hot side of heat exchanger
is higher than 100 °C, make sure on the cold
circuit is high enough to avoid evaporation of
liquid.

CLOSE DOWN

gloves and eye protection when use
cleaning agents.

Important note!
Incorrect PHE operation stop may lead
towaterhammer damages.

o)

Close down sequence:

1. Close the hot side by means of slow
adjustment of the control valve. Full flow on
the cold side should be kept.

2. When the control valve is totally shut down,
the pump must be switched off.

3. Slowly close down the cold side, stop the
pump.

4. Close all shutoff valves.

5. If the PHE will be close down for a long
time, it should be drained. Also, it should be
drained if there is a risk of freezing the heat
transfer media inside the PHE due to low
ambient temperature.

Damages of PHE, made by frozen media
inside are not covered by the warranty.

Backwash water cleaning can be recommended
to remove light adhesive particles from the
heat exchanger. It should be performed with
high speed water flow, going in the direction,
opposite to the direction of flow in normal
operation.

In case heat exchanger cannot be cleaned by
backwash, CIP equipment should be used to
chemically clean the PHE. Choose a cleaning
compound based on the type of contamination
inside the PHE.

Please follow the user’s manual of CIP machine
and chemicals producer. Make sure selected
cleaning compounds are not damaging the
materials of the heat PHE (Stainless steel

heat plates; copper or stainless-steel brazing
materials). Make sure all safety measures are
used in accordance to user’s manual of CIP
producer.

Before putting PHE back to operation please
make sure it is flushed by fresh water,
so no chemicals go in the system circuits.

STORAGE

If the PHE must be stored, make sure it is
protected from environment. No mechanical or
thermal stresses should be applied on the PHE
during storage. Storage temperature should be
between -20 °C to +60 °C and humidity between
30 % to 90 %. Make sure foreign objects or
liquids don't get inside the heat exchanger
during storage.

UTILIZATION

Warning!
& This product should be dismantled

and its components sorted, if possible,
invarious groups before recycling or disposal.
Always follow the local disposal regulations.

For any further information, please contact
your local Danfoss’s representative or your local
Danfoss company.

6| © Danfoss | 2022.03
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DEUTSCH
VORWORT

Geloteter Plattenwarmeiibertrager

Dieses Handbuch gilt fiir alle gel6teten
Plattenwirmediibertrager (nachfolgend: PWU),
die von Danfoss hergestellt und geliefert werden.

Warnung!

& Alle SICHERHEITSHINWEISE gelten
gemdl Umwelt-, Gesundheits- und
Sicherheitsvorschriften.

Warnung!
& Das Symbol zeigt die Art der Gefahr

an. Eine gefdhrliche Situation,
diezu mittelschweren oder schweren
Verletzungen und zum Tod fiihren kann.

Wichtiger Hinweis!

@ Situation hin, die zu Sachschdden

Das Symbol weist aufeine gefdhrliche
fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

EINLEITUNG

Notwendige Montage-, Inbetriebnahme-
und Wartungsarbeiten diirfen nur von
qualifiziertem und autorisiertem Personal
durchgefiihrt werden.

Danfoss gewdhrt standardmaBig 12 Monate
Gewahrleistung ab dem Datum der Installation
und nicht langer als 18 Monate ab dem Datum
der Lieferung. Die Gewahrleistung gilt nicht,
wenn der PWU falsch installiert und/oder nicht
gemal den Anweisungen in diesem
Dokument betrieben wird.

Danfoss haftet nicht fiir Schaden, die durch
unsachgema@e Installation oder Bedienung
entstehen. Die Nichteinhaltung der in diesem
Dokument enthaltenen Warnhinweise

und Anweisungen kann zum Erléschen

der Gewahrleistung fuhren.
[ ]

@ Plétzliche Druckspitzen iiber den
normalen Betriebsdruck hinaus

(oder DruckstéBe), die méglicherweise beim

An-undAbfahren des Systems auftreten,

kénnen den PWU schwer beschédigen und

sollten vermieden werden. Danfoss haftet

nichtfiir Schdden, die durch einen von den

urspriinglichen Konstruktionsbedingungen

abweichenden Betrieb entstehen.

Wichtiger Hinweis!

SICHERHEITSHINWEISE

Folgendes ist bei Installation/Betrieb/Wartung
des PWU zu beachten: Einhaltung der értlichen
Sicherheitsvorschriften.

Warnung!
& Vor Beginn aller Wartungsarbeiten ist
sicherzustellen, dass die PWU drucklos
und aufunter40 °Cabgekuihlt sind, um eine
Verbrennungsgefahr zu vermeiden.

Warnung!
A Tragen Sie Handschuhe, um
Verletzungen durch scharfe Kanten
beim Umgang mit dem PWU zu vermeiden.
Injedem Fallist sicherzustellen, dass alle

Gesetze und Vorschriften zum Schutzvon
Mensch und Umwelt strikt eingehalten werden.

VOR DER INSTALLATION

Die Verpackung des PWU sollte vorsichtig
gedffnet werden. Uberpriifen Sie die
Spezifikation und stellen Sie fest, ob alle

Komponenten enthalten und unversehrt sind.
Wichtiger Hinweis!
Der maximale Betriebsdruck und die

@ Temperaturgrenzen sind auf dem

Kennschild angegeben. Diese miissen beriick-
sichtigt und dtirfen nicht tiberschritten werden.

Uberpriifen Sie immer das Typenschild (Abb. 1),
um sicherzustellen, dass der PWU fir die
Betriebsbedingungen geeignet ist. Die auf
dem Typenschild angegebenen Parameter
dirfen bei Installation und Betrieb nicht
Uiberschritten werden.

Anheben und Handhabung des geldteten
Plattenwdrmeiibertragers.

Warnung!
A Verwenden Sieimmer geeignetes
Hebezeug, um Verletzungen zu
vermeiden. Wenn Sie den PWU selbst anheben
wollen, sollten Sie Gurte verwenden.

Warnung!
A Beim Anheben des PWU ist
ein Sicherheitsabstandvon 3m

einzuhalten, um Verletzungen zu vermeiden.

Warnung!
A Tragen Sie Schutzhandschuhe, um

Verletzungen durch scharfe Kanten
beim Umgang mit dem PWU zu vermeiden.

Befolgen Sie folgende Richtlinie zum

Anheben des Warmeiibertragers:

1. Gurte wie in Abb. 2 dargestellt anlegen.

2. Invertikale Lage heben.

3. Den Warmelbertrager langsam in vertikaler
Lage herablassen und auf die FiiBe stellen.

4. Gurte entfernen.

5. Den Wérmelibertrager am Boden befestigen.

INSTALLATION

Im Allgemeinen wird der PWU so installiert,
dass die Medienstréme in entgegengesetzer
Richtung zueinander durch ihn durchstromen
(Gegenstromprinzip) (Abb. 4.1).

Anschluss des geldteten

Plattenwarmeiibertragers
Wichtiger Hinweis!
Die gemdl3 der

@ Druckbehdilterverordnung

erforderliche Sicherheitsausristung
muss entsprechend installiert werden.

Wenn das Rohrsystem mit dem PWU

verbunden ist, sicherstellen, dass keine

Lasten von der Rohrleitung (einschlieBlich
Drehmomenteffekte) vom Rohrsystem

auf den Warmeubertrager Gbertragen

werden. Der PWU sollte beim Anschluss des
Rohrsystems durch entsprechende MafBnahmen
vor Druckpulsationen, Vibrationen und
Temperaturschocks geschiitzt werden.

Fiir einphasige Anwendungen sollte der PWU
von Danfoss in vertikaler oder horizontaler Lage
mit allen Anschllssen nach vorne montiert
werden. Wenden Sie sich an lhren lokalen
Danfoss-Vertreter, wenn Sie den PWU

in anderer Lage installieren méchten.

Zur Unterstiitzung des PWU empfiehlt es
sich, eine Konsole an der Unterseite des
Wirmeiibertragers anzubringen. Der PWU
ist nicht ausgelegt, um GbermaBigen Kraften
durch Erdbeben, Wind, Feuer, Vibrationen,
fehlende oder ausfallende Stiitzen,
Ubermafige Krafte aus der Rohrleitung usw.
standzuhalten. Es liegt in der Verantwortung
des Systementwicklers oder Endverbrauchers,
den Plattenwarmetibertrager zu schiitzen
und das Schadensrisiko zu reduzieren.

Der Abstand zwischen benachbarten PWU,
Wénden und anderen Komponenten sollte
mindestens 100 mm betragen, um gentigend
Platz fiir Service- und Wartungsarbeiten
sicherzustellen (z. B. Entfernung der Isolierung,
Austausch und Reinigung des PWU). Dariiber
hinaus kann es ortliche Regelwerke und
Vorschriften geben, die eingehalten

werden mussen.

Zwischen dem Warmeubertrager und den
Absperrventilen auf der Sekundarseite des
PWU muss ein Sicherheitsventil installiert
werden. Ist kein Sicherheitsventil installiert,
kann der PWU durch die Warmeausdehnung
des Mediums bei geschlossenen
Absperrventilen beschadigt werden.

Die Rohrleitungen sind so zu verlegen, dass
der PWU spannungsfrei montiert werden
kann. Auch durch Warmeausdehnung dirfen
keine unzuldssigen Spannungen auftreten.

Die Rohrleitungen miissen mit Schellen
befestigt werden, um Torsionsspannungen
auf die Rohrleitungsanschliisse des
Warmeubertragers zu vermeiden.

Die in Tabelle 1 angegebenen maximal
zuldssigen Anschlusslasten gelten fur
Cu-geldtete PWU. Bei zusétzlicher
Ermidungslast sollte eine weitere
Analyse durchgefiihrt werden.

Bei Produkten, die nicht mit Cu-Létmaterial
geldtet werden, wenden Sie sich bitte
zur Klarung an den Vertriebspartner.

Anschluss Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 1 4,8
21/2" 1000 220 n 4,8

Tabelle 1: Maximal zuléssiges Drehmoment fiir Cu-PWU (Abb. 3)

AQ13708645598709-010604
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Bei PWU mit angeschwei3ten
Befestigungsbolzen sind die in Tabelle 2
angegebenen maximal zuldssigen
Drehmomente bei der Montage zu beachten:

Dort befinden sich auch die Produktzulassungen
und Konformitatserklarungen.

Vermeiden Sie alle Fordermedien, die fir
Materialien gel&teter Plattenwarmelbertrager
korrosiv sein konnten.

Warnung!
Anderungen der Durchflussmenge

Befestigungsbolzen (’I\\‘Ilr:‘)
M6 3
M8 5
M10 6

Tabelle 2: Maximal zuldssiges Drehmoment

INBETRIEBNAHME

Wenn eine Druckpriifung des gesamten
Systems, in dem der WarmedUbertrager
installiert ist, erforderlich ist, stellen Sie sicher,
dass der Priifdruck und das Verfahren den
Anforderungen der PED entsprechen.
Wahrend der Installation und des Betriebs
darf der PWU-Druck den maximal zuléssigen
Auslegungsdruck nicht Gberschreiten.

Anfahrsequenz:

1. Alle mit dem Warmetbertrager
verbundenen Ventile schlieBen.

2. Zuerst die kélteste Seite befiillen
und entliften.

3. Die Ventile schrittweise 6ffnen und die
Umwadlzpumpe starten. Die Ventile weiter
schrittweise 6ffnen, bis sie den ausgelegten
Werten entsprechend geoffnet sind.

4. Punkt 3 auf der warmen Seite wiederholen.

5. Automatische Regelung starten.

Die Oberfliche des PWU kann die Temperatur
erreichen, die der Temperatur des
Arbeitsfordermediums entspricht.

Warnung!
& Wenden Sie die erforderlichen
VorsichtsmalSnahmen aufallen
Kontaktflidchen an, um Verbrennungen
zu vermeiden.

BETRIEB

Fur eine moglichst effiziente
Warmeibertragung sollte die Fordermedien
im Gegenstrom flieBen (Abb. 4).

Um ein Verstopfen des WarmelUbertragers
durch verschiedene mechanische Partikel
zu vermeiden, sollten sich an jedem Eingang
des PWU Filter befinden.

Anschlussweite Maschenweite (mm)
G%" <1
G%">G2" <15
G 2,5" > und groBer <2

Tabelle 3: Maschenweite
Korrosionsbestandigkeit

Zur Uberpriifung der Korrosionsbestandigkeit
des Warmelibertragers unter verschiedenen
chemischen Zusammensetzungen von
Betriebsmedien in einer einphasigen
Anwendung sollten die Wasserqualitat-
sempfehlungen von Danfoss angewandt
werden, die unter Danfoss.com verfligbar sind.

Gehen Sie zu

Danfoss.com / Products/ Heat exchangers / Brazed
heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

missen langsam umgesetzt werden,
umden PWU vor plétzlichen und extremen
Temperatur-und Druckschwankungen

zu schiitzen.

Wichtiger Hinweis!
Im Falle von hartem Wasser wird
daraufhingewiesen, dass sich Kalk

aktiv absetzt, wenn die Wassertemperatur
liber 60 °Cliegt.

Wahrend des Betriebs des Warmedlbertragers
muss der Schutz vor thermischer oder
Druckbelastung gewdhrleistet sein:

1. Die Einstellung des Durchflusses sollte
langsam erfolgen, um extreme Druck- und
Temperaturschwankungen zu vermeiden.

2. Der Temperatursensor sollte so nah
wie moglich an den Austrittsanschliissen
des Warmetibertragers platziert werden.

3. Steuergerdte (wie Ventile und Regler)
sollten in der Lage sein, stabile
Temperaturen und Driicke zu liefern.

4. Um Wasserschldge zu vermeiden, keine
Schnellschlussventile (z. B. 2-Wege-Ventile)
verwenden.

5. Durch die Programmierung der Regler sollte
die minimale Amplitude und Frequenz der
Druckénderung beim Anfahren/Betrieb/

Abfahren des Systems sichergestellt werden.

Warnung vor Flussigkeitsverdampfung:
Wenn die Temperatur auf der heien Seite
des Warmelbertragers 100 °C ibersteigt,
sollte die Kreislauftemperatur auf der
kalten Seite hoch genug sein, um eine
Verdampfung der Flussigkeit zu vermeiden.

ABSCHALTEN

Wichtiger Hinweis!
Ein falsches Abfahren des PWU kann zu

Schdden durch Wasserschlag fiihren.

Abfahrsequenz:

1. Die warme Seite durch langsames Verstellen
des Regelventils schlieBen. Auf der kalten
Seite sollte der volle Durchfluss erhalten
bleiben.

2. Wenn das Regelventil vollstandig
abgeschaltet ist, muss die Pumpe
abgeschaltet werden.

3. Langsam die kalte Seite schlieBen
dann die Pumpe stoppen.

4. Alle Absperrventile schlieen.

5. Wenn der PWU fiir lingere Zeit abgeschaltet
bleibt, sollte er entleert werden. AuBerdem
sollte er entleert werden, wenn die Gefahr
besteht, dass das Fordermedium im
Inneren des PWU aufgrund der niedrigen
Umgebungstemperatur gefriert.

Schaden an PWU, die durch eingefrorene
Fordermedien im Inneren verursacht
werden, sind nicht von der Gewahrleistung
abgedeckt.

REINIGUNG DES WARMEUBERTRAGERS

Warnung!
& BeiderVerwendungvon
Reinigungsmittelnimmer

Schutzausriistung wie Handschuhe
undAugenschutzverwenden.

Eine Riickspilung mit Wasser ist
empfehlenswert, wenn nicht anhaftende
Verschmutzungen vorhanden sind. Sie sollte mit
einer hohen FlieBgeschwindigkeit entgegen der
Flussrichtung im Betrieb durchgefiihrt werden.

Falls der Warmedubertrager nicht durch
Rickspilung gereinigt werden kann, sollte
ein CIP-Modul zur chemischen Reinigung
des PWU eingesetzt werden. Wahlen Sie
ein Reinigungsgemisch, das auf die Art

der Verschmutzung im Inneren des PWU
abgestimmt ist.

Befolgen Sie die Bedienungsanleitung der
CIP-Maschine und des Chemikalienherstellers.
Stellen Sie sicher, dass die Materialien

des PWU (Edelstahl-Heizplatten; Kupfer-

oder Edelstahllétmaterialien) durch die
ausgewahlten Reinigungsgemische nicht
beschadigt werden. Sorgen Sie daflir, dass
alle SicherheitsmalBnahmen gemal der
Bedienungsanleitung des CIP-Herstellers
durchgefihrt werden.

Bevor Sie den Warmelbertrager wieder in
Betrieb nehmen, sollte sichergestellt werden,
dass er mit Frischwasser gespllt wird, damit
keine Chemikalien in die Systemkreise gelangen.

LAGERUNG

Bei einer Lagerung sollte der PWU vor
Umwelteinflissen geschitzt sein. Wahrend

der Lagerung darf er keinen mechanischen
oder thermischen Belastungen ausgesetzt sein.
Die Lagertemperatur sollte zwischen -20 °C
und +60 °C und die Luftfeuchtigkeit zwischen
30 % und 90 % liegen. Achten Sie darauf,

dass wahrend der Lagerung keine Fremdkdorper
oder Flissigkeiten in den Warmedlbertrager
gelangen.

ENTSORGUNG

Warnung!
& Vor der Entsorgung ist das Produkt

zu zerlegen. Die einzelnen
Komponenten sind nach Werkstoffen
getrennt zu entsorgen. Beachten Sie stets
die 6rtlichen Entsorgungsbestimmungen.

Weitere Informationen erhalten Sie von lhrem
lokalen Danfoss-Vertreter oder lhrer Danfoss-
Niederlassung vor Ort.
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AVANT-PROPOS

Echangeur de chaleur a plaques brasées

Ce manuel sapplique a tous les échangeurs
de chaleur a plaques brasées (ci-aprés, ECP)
fabriqués et fournis par Danfoss.

Avertissement!
& Tous les avis d’ALERTE DE SECURITE

s‘appliquent aux réglementsen
matiére d’environnement, de santé et de sécurité.

Avertissement!
& Lesymboleindique le type de danger.

Ils'agit d'unessituation dangereuse
pouvantentrainer des blessures modérées
ougraves, voirelamort.

Remarqueimportante!
Lesymbole indique unessituation
dangereuse qui, sielle n’est pas évitée,

peutentrainer des dommages matériels.

INTRODUCTION

Le travail d'assemblage, de démarrage
et de maintenance nécessaire doit étre
effectué uniquement par du personnel
autorisé et qualifié.

Danfoss accorde une garantie standard de

12 mois a compter de la date d’installation et
pas plus de 18 mois a compter de la date de
livraison. La garantie n'est pas valable si I'ECP
n'est pas installé correctement et/ou s'il n'est
pas utilisé conformément aux instructions
contenues dans le présent document.

Danfoss ne peut étre tenu responsable des
dommages résultant d'une installation ou
d’une utilisation incorrecte. Le non-respect des
avertissements et des instructions contenus
dans le présent document peut entrainer

I'annulation de toute garantie.
[ ]
@ Ilconvient d‘éviter les pics de pression
soudains au-dela de la pression

d'utilisation normale (ou les coups de bélier)
quipeuventsurvenirlors du démarrage ou de
I'arrét du systéme etendommager gravement
I’ECP. Danfoss ne peut étre tenu responsable
d‘aucun dommage résultant d’une utilisation
non conforme aux conditions de conception
d’origine.

Remarqueimportante!

AVIS D’ALERTE DE SECURITE

Lors de I'installation, de I'utilisation et de
I'entretien des ECP, il convient de respecter
les regles de sécurité locales en vigueur.

Avertissement!
Avant de commencer toute opération

demaintenance, assurez-vous que
les ECPsont exempts de pression et que leur
température estinférieure a 40 °C pour éviter
toutrisquede bralure.

Avertissement!
Portez des gants pour éviter toute

blessure causée par des bords
tranchants lorsque vous manipulez des ECP.
Dans tous les cas, veillez a ce que toutes les
lois et réglementations soient strictement
respectées en matiére de protection
delapersonneetdel’environnement.

AVANT L'INSTALLATION

Les emballages contenant des ECP doivent
étre ouverts avec précaution. Vérifiez
les spécifications et assurez-vous que tous

les composants sont inclus et intacts.
Remarqueimportante!
@ Les limites maximales de pression
d'utilisation et de température sont
indiquées surl'étiquette. Elles doivent étre
prises en compte eten aucun cas dépassées.

Vérifiez toujours l'étiquette d'identification
du produit (Fig. 1) pour vous assurer que
I'ECP est adapté aux conditions d’utilisation.
Les paramétres indiqués sur I'étiquette

du produit ne doivent pas étre dépassés
pendant l'installation et I'utilisation.

Levage et manipulation de I'’échangeur
de chaleur a plaques brasées

Avertissement!
A Pour éviter toute blessure corporelle,

utiliseztoujours I'équipement de
levage approprié. Sivous devez soulever I'ECP
en lui-méme, vous devez utiliser des sangles.

Avertissement!
A Pour éviter toute blessure corporelle,

maintenez une distance de sécurité
de3mlorsdulevage de'ECP.

Avertissement!
A Pour éviter toute blessure corporelle

causée par des bords tranchants lors
delamanipulation de I'ECP, portez des gants
desécurité.

Veuillez suivre les consignes ci-dessous
pour soulever I'échangeur de chaleur:

1. Placez des sangles comme indiqué sur la Fig. 2.

2. Levage en position verticale.
3. Abaissez lentement I'échangeur de chaleur

en position verticale et placez-le sur ses pieds.

4. Retirez les sangles.
5. Fixezl'échangeur de chaleur au sol.
INSTALLATION

En régle générale, I'ECP est installé de maniére
a ce que les flux de fluides qui le traversent
soient en sens inverse (Fig. 4.1).

Raccordement de I'échangeur de chaleur a

plaques brasées
Remarqueimportante!
Tous les équipements de sécurité

@ imposés parlaréglementation des

appareils sous pression doivent étre installés.

Lorsque le systéme de tuyaux est raccordé a
I'ECP, assurez-vous qu’aucune charge provenant
de la tuyauterie (y compris les effets de couple)
n'est transférée a I'’échangeur de chaleur.

Le systéme de tuyaux doit étre isolé des
pulsations de pression, des vibrations et

de tout choc thermique lorsqu'il est raccordé
al'’échangeur de chaleur.

Pour les applications monophasées, les ECP

de Danfoss doivent étre montés en position
verticale ou horizontale avec toutes les
connexions vers le haut. Demandez conseil

a votre représentant Danfoss local si vous
souhaitez un montage dans une autre position.

Pour supporter I'ECP, il est préférable d'utiliser
un support de montage fixé au bas de celui-ci.
L'ECP n’est pas congu pour résister aux
phénomenes suivants : tremblements de
terre, vent, incendies, vibrations, support
manquant ou défaillant, forces excessives

dans les conduits, etc. Il est de la responsabilité
du concepteur du systéme ou des utilisateurs
finaux de protéger I'échangeur de chaleur a
plaque et de réduire les risques de dommages.

L'espace entre les ECP voisins, les murs et

les autres composants, doit étre d’au moins

100 mm afin d'avoir suffisamment de place pour
I'entretien et la maintenance (par ex. enlever
I'isolation, nettoyer et remplacer I'ECP). De plus,
il peut exister des normes et réglementations
locales qui doivent étre respectées.

Une vanne de sécurité doit étre installée entre
I'échangeur de chaleur et les vannes d'arrét
du coté secondaire de I'ECP. Si la vanne de
sécurité n'est pas installée, la dilatation
thermique du fluide risque d’endommager
I'ECP lors de la fermeture des vannes d'arrét.

Les tuyaux doivent étre raccordés de sorte
que la contrainte qu'ils provoquent (par ex. la
dilatation thermique) n'endommage pas I'ECP.

Les tuyaux de I'échangeur de chaleur doivent
étre équipés de supports pour éviter de subir
une torsion au niveau des raccordements tubes.

Les charges de raccordement maximales
admissibles indiquées dans le Tableau 1
ci-dessous sont valables pour les ECP brasés
au cuivre. En cas de contrainte de fatigue
supplémentaire, une analyse supplémentaire
doit étre effectuée.

Pour les produits brasés avec d’autres
matériaux de brasage que le cuivre, veuillez
contacter votre représentant commercial
pour plus d'informations.

Connexion Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 n 4,8
21/2" 1000 220 n 4,8

Tableau 1 : Force de couple maximale admissible pour les ECP
Cu (Fig. 3)
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Pour les ECP avec goujons de montage soudés,
respectez les charges maximales admissibles
lors du montage indiquées dans le Tableau 2 :

A I'emplacement ci-dessus, vous trouverez les
homologations et la déclaration de conformité
des produits.

Evitez tout fluide qui pourrait étre corrosif
pour les matériaux de I'échangeur de chaleur
a plaques brasées.

NETTOYAGE DE LECHANGEUR
DE CHALEUR

Goujons Mt
(Nm)
M6 3
M8 5
M10 6

Tableau 2 : Force de couple maximale admissible

DEMARRAGE

S'il est nécessaire d'effectuer un test en pression
sur I'ensemble du systéme, la ol I'échangeur de
chaleur est installé, assurez-vous que la pression
et la procédure de test sont conformes aux
exigences de la DESP. Au cours de l'installation
et de l'utilisation, la pression de I'ECP ne doit
jamais dépasser la pression de conception
maximale admissible.

Séquence de démarrage :

1. Fermeztoutes les vannes raccordées
al'échangeur de chaleur.

2. Remplissez et ventilez d’abord le coté
le plus froid.

3. Ouvrez progressivement les vannes
et démarrez la pompe de circulation.
Continuez d’ouvrir les vannes
progressivement jusqu’a ce que
I'ouverture atteigne les valeurs prévues.

4., Répétezle point 3 du coté chaud.

5. Démarrez la régulation automatique.

La surface de I'ECP peut atteindre une
température égale a la température
du fluide de travail.

Avertissement!
Les changements de débit doivent
étre mis en ceuvre lentement afin de

protéger I'ECP contre les variations soudaines
etextrémes detempérature et de pression.

Avertissement!
Utilisez toujours un équipement

de protection comme des gants
etune protection oculaire lorsque
vous utilisez des produits de nettoyage.

Avertissement!
Prenezles précautions nécessaires

surtoutes les surfaces de contact
pouréviter les bralures a chaud.

UTILISATION

Pour une efficacité maximale du transfert
de chaleur, le fluide doit s’écouler a contre-
courant (Fig. 4).

Pour éviter 'encrassement de I'échangeur de
chaleur par différentes particules mécaniques,
assurez-vous d'avoir installé des filtres sur
chaque entrée de I'ECP.

Taille de la connexion Taille de maille (mm)
G %" <1
G¥%">G2" <15
G2,5" > etplus <2

Tableau 3 : Taille de maille
Résistance a la corrosion

Pour vérifier la résistance a la corrosion

de I'échangeur de chaleur en fonction de
différentes compositions chimiques des fluides
de travail dans une application monophasée,
veuillez vous référer aux recommandations
Danfoss sur la qualité de I'eau disponibles

sur Danfoss.com.

Suivez ce chemin :

Danfoss.com / Products/ Heat exchangers / Brazed
heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

Remarqueimportante!
Enprésenced’eau dure, sachez
que le tartre commence a se déposer

activement sila température de l'eau est
supérieure a 60 °C.

Une protection contre les contraintes
thermiques ou de pression doit étre assurée
pendant toute utilisation de I'échangeur

de chaleur:

1. Leréglage du débit doit étre effectué
lentement pour éviter des changements
extrémes de pression et de température.

2. Lasonde de température doit étre placée
le plus pres possible des connexions
de sortie de I'échangeur de chaleur.

3. L'équipement de régulation (tel que
les vannes et les régulateurs) doit étre
capable de fournir des températures
et des pressions stables.

4. Pour éviter les coups de bélier, n'utilisez
pas de vannes a fermeture rapide
(par ex. des vannes marche/arrét).

5. Laprogrammation des réglages doit assurer
une amplitude et une fréquence minimales
de variation de pression pendant le
démarrage, l'utilisation et I'arrét du systeme.

Avertissement d’évaporation de liquide :

si la température du c6té chaud de I'échangeur
de chaleur est supérieure a 100 °C, assurez-vous
que le circuit froid est suffisamment élevé

pour éviter une évaporation du liquide.

FERMETURE

Remarqueimportante!
@ Unarrétincorrect du fonctionnement
de’ECP peutentrainer des dégats
dus aux coups de bélier provoqués par l'eau.

Séquence de fermeture :

1. Fermezle c6té chaud en utilisant un réglage
lent de la vanne de régulation. Un flux
maximum doit étre maintenu du cété froid.

2. Lorsque lavanne de régulation est
complétement fermée, la pompe doit
étre éteinte.

3. Fermezlentement le coté froid, puis arrétez
la pompe.

4. Fermeztoutes les vannes d'arrét.

5. Sil’ECP doit étre fermé pendant une longue
période, il faut le vidanger. De méme, il doit
étre vidangé s'il existe un risque de gel du
fluide caloporteur a l'intérieur de I'ECP en
raison d’'une température ambiante basse.
La garantie ne couvre pas les dommages
causés a I'ECP par des fluides ayant gelé a
I'intérieur.

Un nettoyage a I'eau de lavage a contre-
courant peut étre recommandé pour éliminer
les particules [égéres adhésives de I'échangeur
thermique. Il doit étre effectué avec un débit
d’eau rapide, dans le sens opposé a celui de
I'écoulement en fonctionnement normal.

Si'’échangeur de chaleur ne peut pas étre
nettoyé par lavage a contre-courant, il doit
étre nettoyé chimiquement a l'aide de
I'équipement NEP. Choisissez le produit

de nettoyage en fonction du type de
contamination a l'intérieur de I'ECP.

Veuillez suivre le manuel d'utilisation de
I'équipement NEP et du fabricant de produits
chimiques. Assurez-vous que les produits de
nettoyage sélectionnés n'endommagent pas les
matériaux de I'ECP (plaques en acier inoxydable,
matériaux de brasage en cuivre ou en acier
inoxydable). Veillez a ce que toutes les mesures
de sécurité soient appliquées conformément

au manuel d'utilisation du fabricant NEP.

Avant de remettre I'ECP en service, assurez-vous
de l'avoir rincé a I'eau douce, afin d'éviter

que des produits chimiques entrent dans

les circuits du systéme.

STOCKAGE

Si I'ECP doit étre stocké, assurez-vous qu'il est
protégé de I'environnement. Aucune contrainte
mécanique ou thermique ne doit étre exercée
sur I'ECP pendant le stockage. La température
de stockage doit étre comprise entre -20 °C

et +60 °C, et 'humidité entre 30 % et 90 %.
Veillez a ce qu‘aucun corps étranger ou liquide
ne pénétre a l'intérieur de I'échangeur

de chaleur pendant le stockage.

UTILISATION

Avertissement!
Ceproduit doit étre démonté et

ses composants doivent étre triés,
sipossible, en différents groupes avant
recyclage ou mise au rebut. Respectez toujours
les réglementations locales en matiére
d‘élimination des déchets.

Pour plus d’informations, merci de contacter
votre représentant Danfoss local ou votre
fournisseur Danfoss local.
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PREFACIO

Intercambiador de placas termosoldado

Este manual es valido para todos los
intercambiadores de placas termosoldado
(en adelante, PHE) fabricados y suministrados
por Danfoss.

Advertencia
& Todos los avisos de ALERTAS DE
SEGURIDAD se aplican alas normativas
en materia de salud, seguridad y medio ambiente.

Advertencia
Utilice guantes para evitar cualquier

lesion provocada por bordes afilados
cuando manipule el PHE. En cualquier caso,
asegtirese de que se cumplen todas las leyes
ynormativas en materia de proteccion
delas personasy el medio ambiente.

ANTES DE SU INSTALACION

El paquete que contiene el PHE debe

abrirse cuidadosamente. Compruebe las
especificaciones y que todos los componentes
estén incluidos y no presenten dafos.

Advertencia
& Estesimbolo indica algun tipo de

riesgo. Se trata de unassituacion
peligrosa que puede provocar lesiones
moderadas o graves, eincluso la muerte.

Avisoimportante
Los limites de temperaturay presion

detrabajo mdximos figuranen
la etiqueta. Deben tenerse en cuenta dichos
limites y no sobrepasarse nunca.

Avisoimportante
Este simbolo indica una situacion

peligrosa que puede provocar
danos materiales sino se evita.

INTRODUCCION

Las operaciones de montaje, puesta en marcha
y mantenimiento deben ser llevadas a cabo
exclusivamente por personal debidamente
cualificado y autorizado.

Danfoss ofrece una garantia estandar de

12 meses a partir de la fecha de instalacion

y que no podra superar los 18 meses a partir

de la entrega. La garantia quedara invalidada
si el PHE no se instala correctamente o no se

siguen las instrucciones de este documento.

Danfoss no podra ser considerada responsable
de ningun dafio provocado por una
instalacion o un funcionamiento indebidos.

El incumplimiento de las advertencias e
instrucciones aqui incluidas puede invalidar
cualquier garantia.

Avisoimportante
Los picos de presion repentinos

porencimadelapresion de
funcionamiento normal (o golpes de presién)
que pueden darse durante el arranqueola
parada del sistema pueden danar gravemente
el PHEy deben evitarse. Danfoss no podrd
serconsiderada responsable de ninguin dafo
provocado por un funcionamiento que se
aparte de las condiciones de disefo originales.

AVISOS EN RELACION CON
LAS ALERTAS DE SEGURIDAD

Al instalar, poner en servicio o realizar el
mantenimiento de los PHE, deben respetarse
las normativas locales vigentes en materia
de seguridad.

Advertencia
Antes derealizar cualquier
mantenimiento, asegtrese de

quelos PHE no estén sometidos a presion
ydeque sutemperatura esté por debajo
de 40 °Cpara evitar el riesgo de quemaduras.

Compruebe siempre la etiqueta de
identificacion del producto (fig. 1) para
asegurarse de que el PHE se ajusta a

las condiciones de funcionamiento. Los
pardmetros consignados en la etiqueta
del producto no deben sobrepasarse
durante la instalacion y el funcionamiento.

Elevacion y manipulacion del
intercambiador de placas termosoldado.

Advertencia
Para evitar lesiones personales,

utilice siempre el equipo elevador
adecuado. Sivaalevantarel
propio PHE, debe utilizar correas.

Advertencia
Para evitar lesiones personales,
mantengaunadistancia de seguridad

de 3 metros al levantar el PHE.

Advertencia
Paraevitar cualquier lesion provocada

porbordes afilados cuando manipule
el PHE, utilice guantes.

Siga las siguientes instrucciones para elevar

el intercambiador de calor:

1. Coloque las correas como se indica
en lafig. 2.

2. Levante en posicion vertical.

3. Bajelentamente el intercambiador de calor
hasta la posicién vertical y coléquelo sobre
sus patas.

4. Retire las correas.

5. Apriete el intercambiador de calor al suelo.

INSTALACION

En general, el PHE debe instalarse de manera
que el flujo del medio que lo atraviesa vaya
en la direccién contraria (fig. 4.1).

Conexion del intercambiador de placas
termosoldado

Avisoimportante
Todos los equipos de seguridad

requeridos porlanormativaen
materia de recipientes a presion deben
estarinstalados convenientemente.

A la hora de conectar el sistema de tuberias

al PHE, asegurese de que no se transfiera
ninguna carga de las tuberias (incluidos

los efectos del esfuerzo de torsién) al
intercambiador de calor. El sistema de tuberias
debe aislarse de pulsaciones de presion,
vibracionesy cualquier choque térmico
cuando se conecte al intercambiador de calor.

En aplicaciones monofasicas, los PHE de
Danfoss deben montarse en posicién

vertical u horizontal, con todas las conexiones
hacia arriba. Consulte a su representante de
Danfoss antes de modificar esta posicion.

Para sujetar el PHE, recomendamos utilizar

una base de montaje colocada en la parte
inferior del intercambiador de calor. EI PHE

no se ha disefado para soportar las fuerzas
excesivas de terremotos, vientos, incendios,
vibraciones, la falta o los fallos de un soporte,
las fuerzas excesivas de las tuberias, etc.

El disenador del sistema o el usuario final son
responsables de proteger el intercambiador

de calor de placas y reducir los riesgos de danos.

La distancia entre PHE adyacentes, paredes
y otros componentes debe ser de al menos
100 mm con el fin de dejar espacio suficiente
para las reparaciones y el mantenimiento

(p. €j., retirar aislantes o cambiar y limpiar

los PHE). Ademas, es posible que haya que
respetar requisitos y normas locales.

Debe instalarse una vélvula de seguridad
entre el intercambiador de calor y las valvulas
de corte en el lado secundario del PHE.

Sino se instala una vélvula de seguridad,

la expansién térmica del fluido podria destruir
el PHE cuando se cierren las vélvulas de corte.

Las tuberias deben conectarse de manera que
la tensién que provoquen (p. ej., la expansién
térmica) no daie el PHE.

Las tuberias deben equiparse con soportes
que eviten la concentracion de tensiones por
torsion en las conexiones de las tuberias del
intercambiador de calor.

Las cargas de conexién maximas permitidas se
recogen en la tabla 1y son vdlidas para los PHE
soldados de cobre. Si hubiera una tension por
fatiga adicional, deberian realizarse mas anélisis.

En el caso de productos soldados con materiales
de soldadura distintos del cobre, pdngase en
contacto con su agente de ventas para despejar
cualquier duda.

Conexién Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 n 4,8
21/2" 1000 220 il 4,8

Tabla 1: Esfuerzo de torsion mdximo permitido para PHE soldados
con cobre (fig. 3)
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En el caso de PHE soldados sobre esparragos,
tenga en cuenta las cargas maximas permitidas
durante el montaje que se indican en la tabla 2:

. Mt
Esparragos (Nm)
M6 3
M8 5
Mm10 6

Tabla 2: Esfuerzo de torsién mdximo permitido

PUESTA EN MARCHA

Si se necesita hacer una prueba de presién

de todo el sistema, una vez instalado el
intercambiador de calor, asegurese de que

la presion y el procedimiento se ajustan a los
requisitos de pruebas que establece la Directiva
de equipos a presion. Durante la instalacion

y el funcionamiento, la presion del PHE nunca
debe sobrepasar la presién de disefio maxima
permitida.

Secuencia de arranque:

1. Cierre todas las valvulas conectadas
al intercambiador de calor.

2. Lleney purgue el lado frio en primer lugar.

3. Abralas vélvulas gradualmente y ponga
en marcha la bomba de circulacién. Siga
abriendo las véalvulas gradualmente hasta
los valores designados.

4. Repita el paso 3 en el lado caliente.

5. Inicie el control automatico.

La superficie del PHE puede alcanzar una
temperatura igual a la del medio de trabajo.

Advertencia
Tome las precauciones necesarias

entodas las superficies de contacto
conelfin de evitarquemaduras.

FUNCIONAMIENTO

Para alcanzar la maxima eficiencia en la
transferencia de calor, el medio debe fluir
en direccion contraria (fig. 4).

Para evitar que el intercambiador de calor

se atasque con distintas particulas mecanicas,
asegurese de instalar filtros en cada una de
sus entradas.

Tamaiio de conexion Tamaio de malla (mm)
G %" <1
G¥#">G2" <15
G 2,5" > y superior <2

En la anterior direccién, encontrara
homologaciones de productos y declaraciones
de conformidad.

Evite cualquier medio que pudiera ser corrosivo
con los materiales del intercambiador de placas
termosoldado.

LIMPIEZA DEL INTERCAMBIADOR
DE CALOR

Advertencia
A Los cambios de caudal deben
aplicarse lentamente para proteger
el PHE frente a fluctuaciones repentinas
yextremas de temperaturay presion.

Advertencia
Utilice siempre equipos de proteccion

como guantesy proteccion ocular
cuando utilice productos de limpieza.

Avisoimportante
Enel caso de aguas duras, tengaen
cuenta que la cal empieza a formar

depésitos cuando latemperatura del agua
superalos 60 °C.

Debe garantizarse la proteccion frente a
tensiones térmicas o por presion durante el
funcionamiento del intercambiador de calor.

1. Elajuste del caudal debe hacerse lentamente
para evitar cambios extremos de presion
y temperatura.

2. Elsensor de temperatura debe estar
lo mas cerca posible de las conexiones
de salida del intercambiador de calor.

3. Los equipos de control (como valvulas
y controladores) deben ser capaces de
proporcionar temperaturas y presiones
estables.

4. Para evitar cualquier golpe de ariete,
no utilice véalvulas de cierre rapido
(por ejemplo, vélvulas on/off).

5. Al programar los controles, deben
garantizarse una amplitud y una frecuencia
minimas en la variacion de presion durante
el arranque, el funcionamiento y la parada
del sistema.

Advertencia relativa a la evaporacién de
liquidos: en caso de que la temperatura en

el lado caliente del intercambiador de calor
supere los 100 °C, asegurese de que el circuito
de frio esté lo suficientemente alto como

para evitar la evaporacion de liquido.

CIERRE

Avisoimportante
Un funcionamiento inadecuado

del PHE podria provocar darnos
porgolpedeariete.

Tabla 3: Tamano de malla
Resistencia a la corrosion

Para conocer la resistencia a la corrosion

del intercambiador de calor con distintas
composiciones quimicas del medio de trabajo
en una aplicacién monofasica, consulte las
recomendaciones de Danfoss relativas a la
calidad del agua, disponibles en Danfoss.com.

Consulte:

danfoss.com/es-es / Productos / Intercambiadores
de calor / Intercambiadores de calor de placas
termosoldado / Documentos / Declaracion:
Guideline of Water Quality for copper brazed
Plate Heat Exchangers

Secuencia de cierre:

1. Cierre el lado caliente ajustando lentamente
la valvula de control. Debe mantenerse
integramente el flujo en el lado frio.

2. Una vez cerrada completamente la valvula
de control, debe apagarse la bomba.

3. Cierre lentamente el lado frio y detenga
la bomba.

4. Cierre todas las valvula de corte.

5. Siel PHE va a estar cerrado durante
un periodo prolongado, debe drenarse.

Y también debe drenarse si existe el

riesgo de que se congele el medio de
transferencia de calor en su interior a

causa de una temperatura ambiente baja.
Los dafios en el PHE causados al congelarse
el medio en su interior no estan cubiertos
por la garantia.

Se recomienda aplicar un retrolavado con agua
para eliminar las ligeras particulas adheridas

al intercambiador de calor. El retrolavado

debe realizarse con agua a alta presién,

en la direccion opuesta a la del caudal

durante el funcionamiento normal.

En caso de que el intercambiador de calor

no pueda limpiarse mediante un retrolavado,
debe utilizarse un equipo de limpieza in situ
para limpiar quimicamente el PHE. Utilice
productos de limpieza adecuados al tipo de
contaminacion que haya en el interior del PHE.

Siga las instrucciones del manual de uso de

la méquina de limpieza in situ y del fabricante
de los productos quimicos. Asegurese de que
los productos de limpieza elegidos no dafien
los materiales del PHE (placas de calor de acero
inoxidable; materiales de soldadura de cobre

o acero inoxidable). Asegurese de que se
apliquen todas las medidas de seguridad
requeridas por el manual de uso del fabricante
de la maquina de limpieza in situ.

Antes de volver a poner en funcionamiento

el PHE, asegurese de aclararlo con agua limpia,
de manera que no queden productos quimicos
dentro de los circuitos del sistema.

ALMACENAMIENTO

En caso de que el PHE deba guardarse, asegurese
de que esté protegido del entorno. Durante

el almacenamiento, el PHE no debe estar
sometido a tensiones mecdanicas o térmicas.

La temperatura de almacenamiento debe
situarse entre -20 °Cy +60 °C, y la humedad
entre el 30 %y el 90 %. Asegurese de que

no entren cuerpos o liquidos extrafos en

el interior del intercambiador de calor

durante su almacenamiento.

UTILIZACION

Advertencia
& Este producto debe ser desmontado

y sus componentes clasificados,
siesposible, en distintos grupos destinados
aoperaciones de reciclaje o eliminacion.
Respete siempre las normas de eliminacion
vigentes en sulugar deresidencia.

Si desea obtener informacién complementaria,
pongase en contacto con su representante local
de Danfoss o con su empresa local de Danfoss.
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ITALIANO
PREFAZIONE

Scambiatore saldobrasato a piastre

Il presente manuale é applicabile a tutti
gli scambiatori saldobrasati a piastre
(di seguito: PHE) prodotti e forniti da Danfoss.

Attenzione!
& Tuttigliavvisidi ALLARME DI
SICUREZZA sono applicabilialle
normative ambientali, sanitarie e di sicurezza.

Attenzione!
& IIsimboloindicail tipo di pericolo.

Unassituazione pericolosa che puo
provocare lesionida moderate o gravielamorte.

Notaimportante!

@ pericolosache, se non evitata,

IIsimbolo indica unasituazione
puo causare danni materiali.

INTRODUZIONE

Gli interventi di assemblaggio, avviamento

e manutenzione possono essere eseguiti
solo da personale appositamente addestrato
e autorizzato.

Danfoss offre una garanzia standard di 12 mesi
a partire dalla data di installazione e non piu
di 18 mesi dalla data di consegna. La garanzia
non é valida se il PHE ¢ installato in modo
errato e/o non conforme alle istruzioni
contenute nel presente documento.

Danfoss non puo essere ritenuta responsabile
per danni derivanti da un'installazione o da
un funzionamento non corretto. L'inosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni contenute nel
presente documento puo invalidare la garanzia.
o)
1 Improvvisipicchidipressione oltre
lanormale pressione di esercizio
(aumentidi pressione), che possono verificarsi
durante un avvio o un arresto dell'impianto,
possono danneggiare gravemente il PHE e
devono essere evitati. Danfoss non pud essere
ritenuta responsabile di eventuali danni

derivanti da operazioni che sidiscostano
dalle condizioni diprogetto originali.

Notaimportante!

Attenzione!
A Usare guantiper prevenire

lesioni daspigolivividurante
lamovimentazione del PHE. In ogni caso,
assicurarsichetutte leleggi e lenormativein

materiaditutela delle persone e dell'ambiente
siano rigorosamenterrispettate.

PRIMA DELL'INSTALLAZIONE

Aprire con cautela la confezione contenente
il PHE. Consultare le specifiche e verificare

che tutti i componenti siano inclusi e intatti.
Notaimportante!
Lapressione dieserciziomassima

@ eilimitiditemperatura sono

contrassegnatisulla targa. E necessario
attenersiatalivalorisenza maisuperarli.

Controllare sempre la targa identificativa del
prodotto (Fig. 1) per assicurarsi che il PHE
sia adatto alle condizioni di esercizio.
Durante l'installazione e il funzionamento,
non superare i parametri indicati sulla targa.

Sollevamento e movimentazione dello
scambiatore saldobrasato a piastre.

Attenzione!
A Alfinedievitare dannipersonali,

usare sempre attrezzature di
sollevamento adeguate. Qualora
sianecessario sollevare il PHE,
utilizzare delle cinghie.

Attenzione!

Alfinedievitare lesioni personali,
mantenere unadistanzadi sicurezza
di3 mquandosisollevail PHE.

Attenzione!
A Alfinedievitare lesioni personali da

spigolivividurante lamovimentazione
del PHE, usare guantidi sicurezza.

AVVISI DI SICUREZZA

Attenersi ai seguenti punti durante
I'installazione, l'azionamento e la manutenzione
del PHE: rispettare le norme di sicurezza locali
in vigore.

Attenzione!
& Primadiiniziare interventi
dimanutenzione, assicurarsi che
iPHE siano depressurizzatie raffreddati sotto
i40°Cperevitareilrischio diustioni.

Per il sollevamento dello scambiatore di

calore, attenersi alle seguenti linee guida:

1. Posizionare le cinghie come mostrato in Fig. 2

2. Sollevamento in posizione verticale.

3. Abbassare lentamente lo scambiatore di
calore in posizione verticale e posizionarlo
sui suoi piedi.

4. Rimuovere le cinghie

5. Fissare lo scambiatore di calore al pavimento.

INSTALLAZIONE

Di norma, il PHE deve essere installato in
modo che i flussi di fluido attraverso di esso
procedano in direzione opposta (Fig. 4.1).

Collegare lo scambiatore saldobrasato
a piastre

Notaimportante!
Tuttiidispositividisicurezza
necessariperlaregolazione
deirecipientiapressione devono
essereinstallati di conseguenza.

@

Una volta collegato il sistema di tubazioni al
PHE, assicurarsi che non vengano trasferiti
carichi (compresi gli effetti di coppia) dal
sistema di tubazioni allo scambiatore di calore.
Quando il sistema di tubazioni ¢ collegato

allo scambiatore di calore, & necessario
isolarlo da pulsazioni di pressione,

vibrazioni e shock termici.

Per applicazioni monofase, € necessario
montare il PHE Danfoss in posizione verticale

o orizzontale con tutte le connessioni rivolte
verso l'alto. Rivolgersi al rappresentante Danfoss
locale se si desidera modificare tale posizione.

Per sostenere il PHE, utilizzare staffe di
montaggio installate alla base dello scambiatore
di calore. Il PHE non é stato progettato per
resistere a forze eccessive, per esempio
generate da terremoti, vento, incendi,
vibrazioni, supporto assente o insufficiente,
tubazioni, ecc. E responsabilita del progettista
dell'impianto o dell'utente finale proteggere lo
scambiatore di calore e ridurre il rischio di danni.

Al fine di disporre di spazio sufficiente per
operazioni di assistenza e manutenzione, lo
spazio tra il PHE adiacente, le pareti e gli altri
componenti, deve essere di almeno 100 mm
(ad esempio, rimuovere l'isolamento, sostituire
e pulire il PHE). Inoltre, potrebbero applicarsi
norme e regolamenti locali.

E necessario installare una valvola di sicurezza
fra lo scambiatore di calore e le valvole di
intercettazione sul lato secondario del PHE.
Se non si installa una valvola di sicurezza,

la dilatazione termica del fluido potrebbe
danneggiare gravemente il PHE alla

chiusura delle valvole di intercettazione.

Le tubazioni devono essere collegate in modo
da evitare che le sollecitazioni da esse generate
(ad es. dilatazione termica) danneggino il PHE.

Al fine di prevenire possibili sollecitazioni
di torsione sui raccordi dello scambiatore,
le tubazioni devono essere dotate

di apposite staffe.

| carichi di collegamento massimi consentiti
sono indicati nella Tabella 1 di seguito e sono
validi per PHE brasati a rame. In caso di ulteriori
sollecitazioni da fatica, & necessario effettuare
ulteriori analisi.

Per prodotti brasati con materiali di brasatura
diversi dal rame, si prega di contattare il
rappresentante di vendita per chiarimenti.

Attacco Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 n 4,8
21/2" 1000 220 1 4,8

Tabella 1: Forza di coppia massima ammissibile per PHE a rame
(Fig.3)
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Per PHE con viti prigioniere saldate attenersi ai
carichi massimi consentiti durante il montaggio
indicati nella Tabella 2:

In questa sezione si trovano le approvazioni
dei prodotti e la Dichiarazione di conformita.

Evitare qualsiasi mezzo che potrebbe essere
corrosivo per i materiali dello scambiatore
saldobrasato a piastre.

PULIZIA DELLO SCAMBIATORE
DI CALORE

Attenzione!
Utilizzare sempre dispositivi di

Viti prigioniere (:\\ln;‘)
M6 3
M8 5
M10 6

Attenzione!
Levariazionidiportata devono essere

Tabella 2: Forza di coppia massima ammissibile

AVVIO

Se occorre effettuare un test dell'intero sistema,
nel punto in cui e installato lo scambiatore

di calore, assicurarsi che la pressione

e la procedura di prova siano conformi ai
requisiti di test PED. Durante l'installazione

e il funzionamento, la pressione del PHE

non deve mai superare la pressione

di progetto massima consentita.

Sequenza di avvio:

1. Chiudere tutte le valvole collegate allo
scambiatore di calore.

2. Riempire e ventilare primaiil lato piti freddo.

3. Aprire gradualmente le valvole e avviare la
pompa di circolazione. Continuare ad aprire
gradualmente le valvole fino a quando sono
aperte in base ai valori di progettazione.

4. Ripetere il punto 3 sul lato caldo.

5. Avviare il controllo automatico.

La superficie del PHE potrebbe raggiungere
la stessa temperatura del fluido di lavoro.

attuate lentamente per proteggere
il PHE da Variazioniimprovvise ed estreme

protezione come guantie protezione
pergliocchiquando siusano detergenti.

Attenzione!
Alfine dievitare ustioni, applicare

le necessarie precauzionisu tutte
le superfici di contatto.

FUNZIONAMENTO

Per la massima efficienza del trasferimento
di calore, il fluido deve fluire contro corrente
(Fig. 4).

Installare dei filtri su ciascun ingresso dello

ditemperaturae pressione.

Notaimportante!
Incasodiacquadura, il calcare
inizia a depositarsi attivamente

selatemperaturadell'acqua e superiore a 60 °C.

Durante il funzionamento dello scambiatore

di calore, garantire una protezione contro le

sollecitazioni termiche o di pressione:

1. Alfine di evitare variazioni estreme di
pressione e temperatura, la regolazione della
portata deve essere effettuata lentamente.

2. Il sensore di temperatura deve essere
posizionato il piu vicino possibile agli
attacchi di uscita dello scambiatore di calore.

3. Le apparecchiature di controllo (come
valvole e regolatori) devono essere in grado
di fornire temperature e pressioni stabili.

4. Alfine di evitare colpi d'ariete, non utilizzare
valvole a chiusura rapida (esempio - valvole
on/off).

5. La programmazione dei controlli deve
garantire la minima ampiezza e frequenza
della variazione di pressione durante
l'avvio/funzionamento/arresto del sistema.

Avviso di evaporazione del liquido: nel
caso in cui la temperatura sul lato caldo
dello scambiatore di calore sia superiore
a 100 °C, assicurarsi che il circuito freddo
sia sufficientemente alto per evitare
I'evaporazione del liquido.

ARRESTO

Potrebbe essere necessaria una pulizia
dell'acqua di riflusso per rimuovere le particelle
leggere adesive dallo scambiatore di calore.
Eseguire la pulizia con flusso d'acqua ad alta
velocita, con direzione del flusso opposta

a quella del normale funzionamento.

Qualora non sia possibile pulire lo scambiatore
di calore con riflusso, utilizzare apparecchiature
CIP per la pulizia chimica dello stesso. Scegliere
un detergente in base al tipo di contaminazione
all'interno del PHE.

Attenersi al manuale d'uso della macchina CIP
e del produttore di prodotti chimici. Accertarsi
che i detergenti selezionati non danneggino

i materiali del PHE (piastre termiche in acciaio
inox; materiali di brasatura in rame o acciaio
inossidabile). Osservare tutte le misure di
sicurezza secondo le istruzioni per I'uso

del produttore CIP.

Prima di mettere nuovamente in servizio
lo scambiatore di calore, risciacquarlo con
acqua dolce per impedire che sostanze
chimiche penetrino nei circuiti del sistema.

STOCCAGGIO

Per lo stoccaggio del PHE, assicurarsi che
quest'ultimo sia protetto da fattori ambientali
esterni. Durante lo stoccaggio non sottoporre
il PHE a sollecitazioni meccaniche o termiche.
La temperatura di stoccaggio deve essere
compresa tra-20 °C e +60 °C e l'umidita

trail 30 % e il 90 %. Durante lo stoccaggio,
assicurarsi che corpi estranei o liquidi

non penetrino nello scambiatore di calore.

scambiatore di calore per evitare che venga UTILIZZO
intasato da diverse particelle meccaniche. Notaimportante!

Di - @ L'arrestoimproprio del PHE Attenzione!

Imensioni . . o . . .
connessione Dimensioni maglia (mm) puo causare colpid'ariete. Questo prodotto deve essere smontato
G <1 eicomponentismistati, se possibile,
primadiprocedere conilriciclaggioolo
CH G2 <15 Sequenza di arresto: smaltimento. Seguire sempre le normative
G2,5" > e superiore <2 1. Chiudere il lato caldo agendo lentamente localisullo smaltimento.

Tabella 3: Dimensioni maglia
Resistenza alla corrosione

Per verificare la resistenza alla corrosione
dello scambiatore di calore con fluidi di
lavoro di diversa composizione chimica,

in un'applicazione monofase, seguire le
raccomandazioni Danfoss sulla qualita
dell'acqua disponibili sul sito Danfoss.com.

Consultare:

Danfoss.com / Products/ Heat exchangers / Brazed
heat exchangers / Documents / Declaration — BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

sulla valvola di regolazione. E consigliabile
mantenere il flusso completo sul lato freddo.
2. Quando la valvola di regolazione &
completamente chiusa, spegnere la pompa.
3. Chiudere lentamente il lato freddo,
arrestare la pompa.
4. Chiudere tutte le valvole di intercettazione.
5. Qualora si prevedano tempi di fermo
prolungati del PHE, si consiglia di effettuare
lo scarico. Inoltre, & necessario effettuare
lo scarico qualora sussista il rischio di
congelamento del mezzo di trasferimento
del calore all'interno del PHE a causa della
bassa temperatura ambiente.
| danni al PHE causati da supporti congelati
all'interno non sono coperti dalla garanzia.

Per maggiori informazioni, contattare il
rappresentante o |'ufficio vendite locale Danfoss.

14 | © Danfoss | 2022.03
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INLEDNING

Hardlodd plattvarmevaxlare

Denna handbok galler alla hardlédda
plattvarmevaxlare som Danfoss tillverkar
och levererar.

Varning!
& Alla SAKERHETSVARNINGAR avser

bestdmmelser avseende miljo,
hdlsaoch sdkerhet.

Varning!
& Symbolenvisarvilken typ av fara
det gdller. En farlig situation som

kan ledatill mattliga eller allvarliga
personskador eller dodsfall.

Varning!
A Anvéind handskarvid hantering av

plattvdrmevdxlaren for att undvika
skdrskador fran vassa kanter. Allalagar och
férordningar avseende skydd for mdnniskor och
miljé maste under alla omstdndigheter foljas.

FORE INSTALLATIONEN

Forpackningen med plattvarmevéxlaren
ska 6ppnas med forsiktighet. Jamfér med
specifikationen for att se att alla delar finns
med och att de inte dr skadade.

Obs!
Symbolen visar paen farlig situation
som kan leda till materialskador

omden inte undviks.

INTRODUKTION

Nodvéndigt arbete som montering, driftsattning
och underhall far endast utforas av kvalificerad
och behdrig personal.

Danfoss erbjuder en tolvmanaders
standardgaranti fran och med
installationsdatumet, men aldrig langre dn

18 manader fran leveransdatum. Garantin
upphor att galla om plattvarmevéxlaren
installeras felaktigt och/eller inte anvands i
enlighet med instruktionerna i detta dokument.

Danfoss ansvarar inte for skador som uppstar pa
grund av felaktig installation eller anvéandning.
Om de varningar och instruktioner som finns

i detta dokument inte respekteras kan alla
former av garantier upphora att galla.

Obs!

@ Maximalt arbetstryck och
temperaturgrdnser finns angivna
paetiketten. Dessa mdste beaktas
och faraldrig 6verskridas.

Kontrollera alltid produktens markskylt (fig. 1)
for att verifiera att plattvarmevaxlaren lampar
sig for aktuella driftférhallanden. Parametrarna
fran markskylten far inte dverskridas under
installation och drift.

Lyfta och hantera plattvarmevixlaren.

Varning!
A Anvdnd alltid Idmplig lyftutrustning

forattférhindrapersonskador.
Om plattvdrmevdxlaren mdste
lyftas skaremmaranvdndas.

Varning!

A Etablera ett sdkerhetsavstand
pd minst 3 metervidlyftav
plattvdrmevdxlaren for att
férhindra personskador.

Varning!
/'\ Anvind skyddshandskar vid

hantering av plattvdrmevdxlaren

Obs!
@ Plétsliga tryckékningar som 6verstiger

normalt arbetstryck (eller tryckstotar)
som kan intréffa ndr systemet startas eller
stoppas kan ledatill allvarliga skador pa
plattvdrmevixlaren och ska férhindras.
Danfoss ansvarar inte for skador som
berorpd anvindning som avviker fran
deursprungliga konstruktionsvillkor.

SAKERHETSVARNINGAR

Foljande ska beaktas vid installation/drift/
service av plattvarmevaxlaren: folj de senaste
lokala sékerhetsbestammelserna.

Varning!
A Innan underhdllsarbetet pabdrjas,

sdkerstdill att plattvdrmevdéxlarna
har gjorts trycklésa och svalnat till under
40°Cforattundvika brannskador.

forattundvika personskador villade
avvassa kanter.

Folj nedanstaende instruktioner vid lyft

av varmevaxlaren:

1. Placeraremmarna som fig. 2 visar.

2. Lyftet ska ske vertikalt.

3. Sédnk ned varmevaxlaren langsamt till
staende position och stall den pa fotterna.

4. Tabort remmarna.

5. Fast varmevaxlaren vid golvet.

INSTALLATION

Varmevaxlaren installeras i allmanhet sa att
medieflodet gar i motsatt riktning (fig. 4.1).

Ansluta plattvarmevaxlaren

Obs!
@ Allsékerhetsutrustning som kréivs
enligt tryckkdrlsdirektivet maste

installeras enligt gdllande foreskrifter.

Nar rérsystemet ska anslutas till
plattvarmevaxlaren, sdkerstall att rorledningarna
inte belastar varmevaxlaren (inbegripet
vridmoment). Rérsystemet ska vara isolerat

fran tryckpulsation, vibrationer och

varmechock nar det ansluts till varmevaxlaren.

For enfastillampningar ska Danfoss
plattvarmevaxlare monteras i vertikal eller
horisontell position med samtliga anslutningar
riktade uppat. Kontakta din lokala Danfoss-
aterforséljare om du vill vdlja en annan position.

Virekommenderar att en monteringskonsol
placeras pa undersidan av plattvarmevaxlaren
for att stabilisera den. Plattvarmevaxlaren

ar inte konstruerad for att motsta kraftig
paverkan som uppstar pa grund av jordbavning,
blast, brand, vibration, saknad eller skadad
stottning, kraftig belastning fran rorsystem
m.m. Systemkonstruktdren och slutanvandaren
bar ansvaret for att skydda plattvarmevaxlaren
och minska risken for skador.

Avstandet mellan nasta plattvarmevaxlare,
vdggar och andra komponenter ska vara
minst 100 mm for att etablera tillrackligt
med utrymme for service och underhall
(t.ex. for att kunna avldgsna isolering,

byta ut och rengdra plattvarmevaxlaren).
Det kan dessutom finnas lokala standarder
och bestammelser som maste uppfyllas.

En sakerhetsventil maste installeras mellan
varmevaxlaren och avstangningsventilerna pa
den sekunddra sidan av plattvarmevéxlaren. Om
sdkerhetsventilen inte dr installerad kan termisk
expansion av vatska forstora plattvarmevaxlaren
ndr avstangningsventilerna dr stangda.

Roren maste anslutas sa att de inte vallar
nagra pafrestningar (t.ex. pa grund av
termisk expansion) pa plattvarmevaxlaren.

Roren maste forses med fasten for att forhindra
pafrestningar pa grund av att vridmoment
byggs upp vid varmevéxlarens réranslutningar.

Maximal tillaten anslutningsbelastning
framgar av tabell 1 nedan och galler for
plattvarmevaxlare hardlddda med massing.
Om ytterligare utmattningsspanning
forekommer bor grundligare analyser goras.

For produkter som ar hardlédda i annat an
massingsmaterial, kontakta en Danfoss-
aterforsdljare for att fa mer information.

Anslutning Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 1 4,8
21/2" 1000 220 " 4,8

Tabell 1: Hogsta tilldtna vridmoment fér hardlédda
plattvdrmevdxlare (fig. 3)
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For plattvdarmevaxlaren med fastsvetsade
pinnbultar ska hogsta tillatna belastning
enligt tabell 2 f6ljas:

Pinnbultar (Il\\IAr:w)
M6 3
M8 5
m10 6

Tabell 2: Hogsta tilldtna viidmoment

START

Om hela det system dar varmevaxlaren ar
installerad behover tryckprovas, sakerstall

att provtryck och forfarande dverensstammer
med kraven i tryckkarlsdirektivet.
Plattvarmevaxlarens tryck far aldrig 6verskrida
hogsta tillatna konstruktionstryck under
installation och drift.

Startforfarande:

1. Stang alla ventiler som &r anslutna till
varmevaxlaren.

2. Fyll och lufta den kallaste sidan forst.

3. Oppna ventilerna gradvis och starta
cirkulationspumpen. Fortsatt att 6ppna
ventilerna successivt anda tills de ar 6ppna
i enlighet med konstruktionsvardena.

4. Upprepa punkt 3 pa den varma sidan.

5. Starta den automatiska styrningen.

Plattvarmevaxlarens yta kan bli lika varm
som driftsmediet.

Varning!
A Vidta nédvindiga forsiktighetsdtgdrder

gdllande atkomsttillvarma ytor for
attforhindra brdnnskador.

DRIFT

For att uppna hogsta majliga
varmeoverforingseffektivitet ska ett
motstromsflode etableras (fig. 4).

Sakerstall att filter finns vid alla inlopp till
plattvarmevaxlaren for att forhindra igensattning
pa grund av olika mekaniska partiklar.

Anslutningsstorlek Maskstorlek (mm)
G%" <1
G#H">G2" <15
G 2,5" - och uppat <2

Tabell 3: Maskstorlek
Korrosionsbestandighet

Vid bestamning av varmevaxlarens
korrosionsbestandighet baserat pa olika
arbetsmediers kemiska sammansattning i en
enfastillampning, folj de rekommendationer
om vattenkvalitet som finns pa Danfoss.com.
Gartill:

Danfoss.com / Products / Heat exchangers /
Brazed heat exchangers / Documents /
Declaration - BF: Guideline of Water Quality

for copper brazed Plate Heat Exchangers

P& samma plats hittar du ocksa
produktgodkannanden och férsakran
om dverensstammelse.

Undvik alla medier som kan korrodera
de material som ingar i den hardlédda
plattvarmevaxlaren.

Varning!
A Flédeshastigheten mdste

férdndras langsamt for att skydda
plattvdrmevdxlaren mot plétsliga och extrema
temperatur-och tryckvariationer.

Obs!
Om hdrtvatten anvdnds, observera
attkalkavlagringar uppstar snabbt

omvattnet drvarmare én 60 °C.

Skydd mot termisk eller tryckrelaterade
pafrestningar ska etableras vid drift av
vdarmevaxlaren.

1. Flodeshastigheten ska justeras langsamt
for att undvika plotsliga tryck- och
temperaturférandringar.

2. Temperaturgivare ska placeras sa nara
varmevaxlarens utloppsanslutningar
som mgjligt.

3. Regleringsutrustningen (t.ex. ventiler
och regulatorer) ska kunna etablera
stabila temperaturer och tryck.

4. For att undvika tryckstotar ska
snabbstdangande ventiler (t.ex. till-/
franslagsventiler) inte anvandas.

5. Regleringen ska programmeras sa att
tryckvariationens amplitud och frekvens

vid start/drift/stopp av systemet minimeras.

Varning for vatskeférangning:

Om varmevaxlarens varma sida blir
varmare an 100 °C, sakerstall att den
kalla kretsen &r tillrdckligt hogt beldgen
for att forhindra att vatskan forangas.

STANGA AV

Obs!
Om plattvidrmevixlaren stoppas
pafelaktigt satt kan skada uppsta

pdgrund av tryckstétar.

Avstingningssekvens:

1. Stdngav den varma sidan genom
att langsamt stanga reglerventilen.
Fullt flode ska behallas pa den kalla sidan.

2. Narreglerventilen ar helt stangd ska
pumpen stangas av.

3. Sténg langsamt den kalla sidan och
stoppa pumpen.

4. Stang alla avstangningsventiler.

5. Om plattvarmevaxlaren ska sta still
en langre tid maste den tommas.
Den bor ocksd tdommas om det finns
risk for att varmeoverforingsmediet
inne i varmevaxlaren fryser pa grund
av ldg omgivande temperatur.
Garantin omfattar inte skador som
orsakats av att mediet frusitinne
i plattvarmevaxlaren.

RENGORA VARMEVAXLAREN

Varning!
& Anviénd alltid skyddsutrustning

som handskar och 6gonskydd vid
anvdndning av rengdringsmedel.

Genomspolning med vatten rekommenderas
for att avlagsna lattare vidhaftande partiklar
fran varmevaxlaren. Detta ska géras med ett
kraftigt vattenflode i motsatt riktning mot det
normala driftsflodet.

Om vdrmevaxlaren inte kan spolas ren

bor CIP-utrustning anvandas fér en kemisk
rengdring. Valj ett rengéringsmedel som
lampar sig for den typ av féroreningar
som kan finnas i plattvarmevaxlaren.

Folj bruksanvisningen for CIP-maskinen och
kemikalieproducenten. Valj rengdringsmedel som
inte kan skada materialen i plattvarmevaxlaren
(varmeplattor i rostfritt stal, hardlddning

med koppar eller rostfritt stal). Se till att alla
sakerhetsatgarder vidtas i enlighet med
bruksanvisningen till CIP-utrustningen.

Plattvarmevaxlaren maste spolas med rent
vatten innan den tas i drift igen s attinga
kemikalier foljer med ut i systemkretsarna.

FORVARING

Se till att plattvdarmevaxlaren skyddas fran
omgivande miljo om férvaring blir nédvandig.
Den far inte utsattas for mekaniska eller
varmerelaterade pafrestningar under
forvaringen. Forvaringstemperaturen

ska ligga mellan -20 och +60 °C, och
luftfuktigheten mellan 30 och 90 %. Se till
attinga fraimmande féremal eller vatskor kan
trénga in i vdrmevaxlaren under férvaringen.

ANVANDNING

Varning!
A Denna produkt skademonteras och

dess komponenter skaom méjligt
sorterasiolika grupper fore atervinning eller
kassering. Féolj alltid géllande féreskrifterom
avfallshantering.

Kontakta din lokala Danfoss-aterforsaljare
om du vill ha mer information.
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NEDERLANDS
VOORWOORD

Gesoldeerde platenwarmtewisselaar

Deze handleiding is van toepassing op
alle gesoldeerde platenwarmtewisselaars
(hierna TSA’'s genoemd) die door Danfoss
zijn geproduceerd en geleverd.

Waarschuwing!

Alle VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
hebben betrekking op de voorschriften
voor veiligheid, gezondheid en milieu.

Waarschuwing!
A Het symbool geeft het type gevaar aan.

Een gevaarlijke situatie die kan leiden
tot matig, ernstig of dodelijk letsel.

Belangrijke opmerking!
Hetsymbool geefteen gevaarlijke
situatie aan die, als ze niet wordt

vermeden, kan leiden tot schade
aan eigendommen.

INLEIDING

Montage, inbedrijfstelling en
onderhoudswerkzaamheden mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door
gekwalificeerd en bevoegd personeel.

Danfoss verleent standaard een garantie
van 12 maanden vanaf de installatiedatum
en maximaal 18 maanden vanaf de
leveringsdatum. De garantie geldt niet

als de TSA onjuist en/of niet volgens de
instructies in dit document is geinstalleerd.

Danfoss kan niet verantwoordelijk worden
gehouden voor schade die het gevolg is van
een onjuiste installatie of bediening. Als de
in dit document vermelde waarschuwingen
en instructies niet worden opgevolgd,

kan de garantie komen te vervallen.

@ Belangrijke opmerking!

1 Plotselinge drukpieken boven de
normale werkdruk (of drukstoten)
die tijdens het starten of stoppen van het
systeem kunnen optreden, kunnen ernstige
schade aan de TSA veroorzaken en moeten
worden voorkomen. Danfoss kan niet
verantwoordelijk worden gehouden voor
schade die optreedt wanneer er niet wordt
voldaan aan de originele ontwerpcondities.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Volg bij installatie/bedrijf/onderhoud van
de TSA de volgende instructie op: houd u
aan de plaatselijke veiligheidsvoorschriften.

Waarschuwing!
& Verzekeruervan datde TSA’s
drukloos en toteen temperatuur
lager dan 40 °C afgekoeld zijn voordat u

onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren,
om hetrisico op brandwonden te vermijden.

Waarschuwing!
A Draag handschoenen wanneeru de
TSA hanteert, om letsel door scherpe
randen tevoorkomen. Zorg ervoor dat alle
wetten en voorschriften voor bescherming

van mens en milieu altijd worden nageleefd.

VOOR INSTALLATIE

Open de verpakking van de TSA voorzichtig.
Controleer de specificaties en controleer

of alle componenten zijn geleverd en
onbeschadigd zijn.

Belangrijke opmerking!
De maximale werkdruken de
temperatuurlimieten staan vermeld

op hettypeplaatje. Houd die grenswaarden in
achten zorg dat ze nooit worden overschreden.

Controleer altijd het productidentificatielabel
(Fig. 1) om u ervan te verzekeren dat de TSA
geschikt is voor de bedrijffsomstandigheden
ter plaatse. De op het productlabel vermelde
parameterwaarden mogen tijdens installatie
en in bedrijf niet worden overschreden.

De gesoldeerde platenwarmtewisselaar
hijsen en verplaatsen

Waarschuwing!
A Gebruikaltijd de juiste hijsapparatuur,
om lichamelijk letsel te voorkomen.

Maak bij het hijsen van de TSA altijd
gebruik van hijsbanden.

Waarschuwing!

A Houd bij het hijsen van de TSA een
veiligheidsscheidingvan 3 maan,
om lichamelijk letsel te voorkomen.

Waarschuwing!

A Draag handschoenen wanneer u de
TSA hanteert, om lichamelijk letsel
door scherpe randen te voorkomen.

Volg onderstaande richtlijn voor het hijsen

van de warmtewisselaar:

1. Plaats de hijsbanden zoals aangegeven
in Fig. 2.

2. Hijs in verticale positie.

3. Laat de warmtewisselaar langzaam en in
verticale positie tot op de poten zakken.

4. Verwijder de hijsbanden.

5. Bevestig de warmtewisselaar aan de vloer.

INSTALLATIE

Gewoonlijk wordt de TSA zo geinstalleerd dat
de media in tegengestelde richting stroomt
(Fig. 4.1)

De gesoldeerde platenwarmtewisselaar
aansluiten

Belangrijke opmerking!

@ Zorg dat alle veiligheidsvoorzieningen
die op basis van drukvatvoorschriften
Zijn vereist, correct zijn geinstalleerd.

Bij het aansluiten van het leidingsysteem op
de TSA moet u erop letten dat er geen krachten
van het leidingwerk (inclusief torsie-effecten)
van het leidingsysteem worden overdragen
naar de warmtewisselaar. Bij het aansluiten van
de warmtewisselaar op het leidingwerk moet
de warmtewisselaar beschermd worden tegen
drukpulsen, trillingen en thermische schokken.

Voor single-pass toepassingen moet de Danfoss
TSA worden gemonteerd in verticale positie

of in horizontale positie met alle aansluitingen
naar boven gericht. Neem contact op met de
Danfoss-vertegenwoordiger in uw regio als u
de montage in een andere positie wilt uitvoeren.

Om de TSA te ondersteunen, adviseren we
om een montagebeugel te gebruiken die

aan de onderkant van de warmtewisselaar
wordt bevestigd. De TSA is niet bestand
tegen extreme krachten van aardbevingen,
wind, brand, trillingen, ontbrekende of
defecte steunen, extreme krachten vanuit het
leidingwerk enz. Het is de verantwoordelijkheid
van de systeemontwerper of eindgebruiker
om de platenwarmtewisselaar te beschermen
en het risico op schade te beperken.

Houd tussen de TSA en andere TSA’s, wanden
en andere componenten een minimale afstand
van 100 mm aan om voldoende ruimte te
creéren voor service en onderhoud (bv. voor
het verwijderen van isolatie of het vervangen of
reinigen van de TSA.) Er kunnen ook plaatselijke
normen en voorschriften van toepassing zijn.

Installeer een veiligheidsklep tussen de
warmtewisselaar en de afsluiters op de
secundaire zijde van de TSA. Als er geen
veiligheidsklep wordt geinstalleerd, kan de

TSA door vloeistofuitzetting onherstelbaar
worden beschadigd als de afsluiters zijn gesloten.

Sluit de leidingen zo aan dat door de leidingen
veroorzaakte spanningen (bv. thermische
uitzetting) geen schade aan de TSA kunnen
veroorzaken.

De leidingen moeten worden voorzien van
beugels om te voorkomen dat torsiekrachten
zich concentreren bij de leidingaansluitingen
van de warmtewisselaar.

De maximaal toegestane aansluitbelastingen
worden aangegeven in Tabel 1 hieronder en
gelden voor kopergesoldeerde TSA's. Als er
ook sprake is van vermoeiingsbelasting moet
er een aanvullende analyse worden uitgevoerd.

Neem voor producten die met niet-koperen
soldeermaterialen worden gesoldeerd contact
op met een verkoopvertegenwoordiger,

voor meer informatie.

Aansluiting Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 " 4,8
21/2" 1000 220 1 4,8

Tabel 1: Maximaal toegestane torsiekracht voor Cu TSA (Fig. 3)
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Voor TSA's met opgelaste stiftbouten moet u bij
de montage de in Tabel 2 vermelde maximaal
toegestane belastingen in acht nemen.

Stiftbouten (m;)
M6 3
M8 5
M10 6

Tabel 2: Maximaal toegestane torsiekracht

INBEDRIJFSTELLING

Als het nodig is om een druktest uit te
voeren op het complete systeem waarin de
warmtewisselaar is geinstalleerd, zorg er dan
voor dat de testdruk en -procedure voldoen
aan de volgende PED-testvereisten. Tijdens
installatie en bedrijf mag de druk van de TSA
de maximaal toegestane ontwerpdruk nooit
overschrijden.

Inbedrijfstellingsprocedure:

1. Sluit alle op de warmtewisselaar aangesloten
afsluiters.

2. Begin met het vullen en ontluchten van
de koude zijde.

3. Open de afsluiters geleidelijk en start
de circulatiepomp. Ga verder met het
geleidelijk openen van de afsluiters, totdat
ze zijn geopend tot de ontwerpwaarden.

4. Herhaal punt 3 aan de warme zijde.

5. Start de automatische regeling.

Het oppervlak van de TSA kan een temperatuur
bereiken die even hoog is als de temperatuur
van de werkmedia.

Waarschuwing!
& Pas bijalle contactoppervlakken de

vereiste voorzorgsmaatregelen toe,
om brandwonden te voorkomen.

BEDRUJF

Voor het hoogste warmteoverdrachtsrendement
moeten de media in tegengestelde richting
stromen (Fig. 4).

Zorg dat er bij alle inlaten van de TSA filters
zijn geinstalleerd, om verstopping van

de warmtewisselaar door verschillende
mechanische deeltjes te voorkomen.

Aansluitmaat Maaswijdte (mm)
G %" <1
G#">G2" <15
G 2,5" - en groter <2

Tabel 3: Maaswijdte
Corrosiebestendigheid

Gebruik de op de website van Danfoss
aanbevolen waterkwaliteit wanneer u de
corrosiebestendigheid van de warmtewisselaar
bij verschillende chemische samenstellingen van
werkmedia in een single-pass wilt controleren.

Ga hiervoor naar:

Danfoss.nl/ Producten / Warmtewisselaars /
Gesoldeerde warmtewisselaars / Documentatie /
Declaration Richtlijn voor waterkwaliteit

voor kopergesoldeerde warmtewisselaars

Op de bovengenoemde locatie vindt
u ook productgoedkeuringen en de
conformiteitsverklaring.

Vermijd het gebruik van media die bijtend
zijn voor materialen van de gesoldeerde
platenwarmtewisselaar.

Waarschuwing!
& Wijzigingen in het debiet moeten

langzaam worden doorgevoerd om
de TSA te beschermen tegen plotselinge en
extreme temperatuur-en drukschommelingen.

Belangrijke opmerking!
In gevalvan hard water moet
uerrekening mee houden dat

kalkafzetting actief plaatsvindt als de
watertemperatuur hogeris dan 60 °C.

Zorg ervoor dat de warmtewisselaar tijdens
bedrijf wordt beschermd tegen thermische
of drukspanningen.

1. Aanpassing van het debiet moet
langzaam worden uitgevoerd om extreme
veranderingen in druk en temperatuur
te voorkomen.

2. Detemperatuurvoeler moet zo dicht
mogelijk bij de uitlaataansluitingen van
de warmtewisselaar worden geplaatst.

3. Regelapparatuur (zoals afsluiters en
regelaars) moeten in staat zijn om stabiele
temperaturen en drukken te handhaven.

4. Gebruik geen snel sluitende afsluiters
(zoals aan/uit-afsluiters), om waterslag
te voorkomen.

5. Regelaars moeten zo worden
geprogrammeerd dat ze bij starten/
in bedrijf/stoppen van het systeem
een minimale amplitude en frequentie
van de drukvariatie waarborgen.

Waarschuwing wegens vloeistofverdamping:
als de temperatuur aan de warme zijde van
de warmtewisselaar hoger dan 100 °Cis,
moet u ervoor zorgen dat het koude circuit
voldoende hoog is om verdamping van
vloeistof te voorkomen.

BUITENBEDRIJFSTELLING

Belangrijke opmerking!

@ Als de werking van de TSA niet
correctwordt stopgezet, kan dat
leiden tot schade door waterslag.

Buitenbedrijfstellingsprocedure:

1. Sluit de warme zijde door middel van een
geleidelijke aanpassing van de regelafsluiter.
Aan de koude zijde moet het volledige
debiet worden gehandhaafd.

2. Wanneer de regelafsluiter volledig
is gesloten, moet de pomp worden
uitgeschakeld.

3. Sluit de koude zijde geleidelijk en stop
vervolgens de pomp.

4. Sluit alle afsluiters.

5. Tap de TSA af als hij langere tijd niet zal
worden gebruikt. Aftappen is ook nodig als

er vanwege een lage omgevingstemperatuur
een kans bestaat op bevriezing van de media

inde TSA.
Schade aan de TSA als gevolg van bevroren
media in de TSA valt niet onder de garantie.

REINIGING VAN DE WARMTEWISSELAAR

Waarschuwing!
& Gebruik bij het werken met
reinigingsmiddelen altijd

beschermingsmiddelen zoals
handschoenen en oogbescherming.

Spoelwaterreiniging kan worden aanbevolen om
lichte hechtende deeltjes uit de warmtewisselaar

te verwijderen. Een dergelijke reiniging moet

worden uitgevoerd met een snelle waterstroom

in de tegengestelde richting van de
stromingsrichting tijdens normaal bedrijf.

Als de warmtewisselaar niet door middel van
spoelwaterreiniging kan worden gereinigd,
moet CIP-apparatuur worden gebruikt om
de TSA chemisch te reinigen. Selecteer een
reinigingsmiddel op basis van het type
verontreiniging in de TSA.

Volg de gebruikershandleiding van de CIP-
machine en de instructies van de producent
van het chemische middel. Verzeker u ervan
dat de geselecteerde reinigingsmiddelen
niet schadelijk zijn voor de materialen

van de TSA (roestvrijstalen warmteplaten;
koperen of roestvrijstalen soldeermaterialen).
Zorg ervoor dat alle veiligheidsmaatregelen
worden getroffen, zoals vermeld in de
gebruikershandleiding van de CIP-producent.

Spoel de TSA met schoon water door voordat
u de TSA weer in bedrijf stelt, zodat er geen
chemische stoffen in de systeemcircuits
terecht kunnen komen.

OPSLAG

Als de TSA moet worden opgeslagen, moet

u ervoor zorgen dat die wordt beschermd
tegen omgevingsfactoren. Zorg dat er geen
mechanische of thermische spanningen op
de TSA worden uitgeoefend. De temperatuur
moet tussen -20 °C en +60 °C liggen

en de vochtigheid moet 30% tot 90%
bedragen. Voorkom dat er tijdens opslag
vreemde voorwerpen of vloeistoffen in de
warmtewisselaar terecht kunnen komen.

GEBRUIK

Waarschuwing!
Dit product moet worden
gedemonteerd en de onderdelen

moeten waar mogelijk worden gescheiden
en gesorteerd voordat ze worden gerecycled
ofals afval worden verwerkt. Volg altijd de
lokale voorschriften voor afvalverwerking op.

Neem voor meer informatie contact op
met een Danfoss-vertegenwoordiger
of Danfoss-vestiging in uw regio.
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JOHDANTO

Kovajuotettu levylammonsiirrin

Tama opas koskee kaikkia Danfossin
valmistamia ja toimittamia kovajuotettuja
levyldmmonsiirtimia (jaljempana: PHE).

Varoitus!
& Kaikki TURVALLISUUSHALYTYS-

ilmoitukset koskevatympdiristo-
jatyoturvallisuussdddoksid.

Varoitus!
& Symboliilmaisee vaaran tyypin.
Vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa
kohtalaisia taivakaviavammojaja kuoleman.

Tdrked huomautus!
Symboliilmaisee vaarallisen tilanteen,

jokavoiaiheuttaa aineellisia
vahinkoja, jos tilannetta ei viiltetd.

ESITTELY

Ainoastaan ammattitaitoiset ja valtuutetut
henkil6t saavat tehdd kokoonpano-,
kdynnistys- ja huoltotgita.

Danfoss tarjoaa normaalin 12 kuukauden
takuun asennuspaivasta alkaen, mutta
enintdan 18 kuukautta toimituspdivasta.
Takuu mitatoityy, jos PHE on asennettu
vaarin ja/tai sitd on kdytetty muuten kuin
taman asiakirjan ohjeiden mukaisesti.

Danfoss ei ole vastuussa vaurioista, jotka
aiheutuvat virheellisestd asennuksesta tai
kaytosta. Jos tassa olevia varoituksia ja ohjeita
ei noudateta, takuu saattaa mitatoitya.

° Tdrked huomautus!

@ Normaalia kéyttopainetta
suuremmat dkilliset painepiikit, joita

voi esiintyd jdrjestelmdn kdynnistyksen tai
pysdytyksen aikana, voivat vahingoittaa PHE:td
vakavasti, ja ne on estettdvd. Danfoss ei ole
vastuussavahingoista, jotka aiheutuvat muusta
kuin alkuperdisten mitoitusolosuhteiden
mukaisesta kdytostd.

TURVALLISUUSHALYTYSILMOITUKSET

Toimi seuraavasti PHE:n asennuksen, kdyton
ja huollon yhteydessa: Noudata paikallisia
turvallisuusmaarayksia.

Varoitus!
& Varmista palovammojen vaaran
vdlttdmiseksiennen huoltotoiden
aloittamista, ettd PHE:t ovat paineistamattomia
jaettdniiden ldmpétilaon alle 40 °C.

Varoitus!
PHE:tdi kdsiteltdessd on kdytettdvd

kdsineitd terdvien reunojen
aiheuttamien haavojen riskin vélttdmiseksi.
Varmista aina, ettd kaikkia voimassa olevia
ympdiristé- ja tydturvallisuusmddréyksic
noudatetaan.

ENNEN ASENNUSTA

PHE:n sisdltdva pakkaus on avattava varovasti.
Tarkista erittely ja varmista, etta kaikki

komponentit ovat mukana ja etta ne ovat ehjia.

Térked huomautus!
Suurin kéyttépaine ja ldmpétilarajat

on merkitty tarraan. Ne on otettava
huomioon eikd niitd saa milloinkaan ylittéd.

Varmista aina PHE:n sopivuus
kayttoolosuhteisiinsa tarkistamalla

tuotteen tyyppikilpi (kuva 1). Tyyppikilvessa
nakyvia parametreja ei saa ylittdd asennuksen
ja kdyton aikana.

Kovajuotetun levylammonsiirtimen
nostaminen ja kdsitteleminen.

Varoitus!

A Kdytd aina oikeanlaisia
nostovarusteita loukkaantumisten
estdmiseksi. Jos nostat varsinaista
PHE:td, kdytd aina nostoliinoja.

Varoitus!

Sdilytd loukkaantumisten estdmiseksi
PHE:n noston aikana jatkuvasti
vdhintddn 3 m:n turvavali.

>

Varoitus!
& PHE:td kdsiteltdessd on kdytettdvd

suojakdsineitd terdvien reunojen
aiheuttamien haavojen riskin vdlttdmiseksi.

Noudata lammonsiirtimen nostossa

seuraavia ohjeita:

1. Aseta liinat kuvassa 2 esitetylla tavalla.

2. Nosta pystysuoraan.

3. Laske ldmmonsiirrin varovasti pystysuoraan
asentoon ja aseta se jaloilleen.

4. lrrota liinat.

5. Kiinnitd lammonsiirrin lattiaan.

ASENNUS

Yleensa PHE asennetaan siten, etta virtausaine
virtaa sen sisalld vastakkaiseen suuntaan
(kuva 4.1).

Kovajuotetun levylammonsiirtimen
liittdminen

Yksivaiheisissa sovelluksissa Danfoss PHE on
asennettava pysty- tai vaaka-asentoon siten,
ettd kaikki liitokset ovat ylospain. Ota yhteys
paikalliseen Danfoss-edustajaasi, jos et halua
kayttaa tata asentoa.

Suosittelemme kadyttdmaan ldmmaonsiirtimen
pohjaan asennettua saatojalkaa PHE:n
tukemiseen. PHE:ta ei ole suunniteltu kestamaan
kohtuuttomia voimia, kuten maanjaristyksia,
tuulta, tulta, térindd, puuttuvia tai sortuvia
tukirakenteita, putkiston liiallista painetta yms.
Jarjestelman suunnittelija ja loppukayttdja
vastaavat siitd, etta levylammonsiirrin on
sijoitettu turvallisesti ja onnettomuuksien

vaara on minimoitu.

Etdisyyden viereisiin levylammonsiirtimiin,
seiniin ja muihin komponentteihin on

oltava vdhintdan 100 mm, jotta huolto- ja
kunnossapitotoita (esimerkiksi eristeiden
poistaminen ja vaihtaminen seka PHE:n
puhdistaminen) varten jaa riittavasti tilaa.
Taman lisdksi saattaa olla paikallisia standardeja
ja saadoksia, joita on noudatettava.

PHE:n toisiopuolelle on asennettava
varoventtiili ldammonsiirtimen ja sulkuventtiilien
valiin. Jos varoventtiilia ei asenneta, nesteen
lampolaajeneminen voi vaurioittaa PHE:t3,

kun sulkuventtiilit sulkeutuvat.

Putket on liitettava siten, ettd niiden
aiheuttamat rasitukset (esimerkiksi
lampolaajeneminen) eivat vahingoita PHE:ta.

Putket on myds kannakoitava siten, etta
lammonsiirtimen putkiliitoksiin ei kohdistu
vaantorasituksia.

Taulukon 1 suurimmat sallitut yhdekuormat
koskevat CU-kovajuotettua PHE:ta. Jos tamdn
lisaksi esiintyy vasymisrasitusta, on tehtdva
lisdaanalyyseja.

Pyyda lisatietoja myyntiedustajalta,
jos tuotteet on kovajuotettu muulla
kuin CU-kovajuotosmateriaalilla.

Liitos Mt Mb Ft Fs
(Nm) | (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 38 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 1 4,8
21/2" 1000 220 1 4,8

Térked huomautus!
Kaikkien paineastiamddirdysten

edellyttdmien turvalaitteiden
onoltava asennettuina.

Kun putkistojarjestelma on yhdistetty PHE:hen,
varmista, etta putkistosta ei padse siirtymaan
kuormia (vaantovaikutukset mukaan lukien)
ldammonsiirtimeen. Putkistojarjestelma

on eristettdva painesykkeistd, varindsta

ja lampoiskuista, kun se on liitetty
ldmmaonsiirtimeen.

Taulukko 1: Suurin sallittu védntévd voima Cu-PHE:lle (kuva 3)

Hitsatuilla asennuspinnapulteilla varustettujen
levylammoénsiirrinten suurimmat kokoonpanon
aikana sallitut kuormat luetellaan taulukossa 2:

Pinnapultit (’\n{::)
Mé 3
M8 5
M10 6

Taulukko 2: Suurin sallittu vddntdvd voima
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KAYNNISTYS

Jos koko jérjestelma on painetestattava
ldammonsiirtimen asennuspaikassa, varmista,
ettd testipaine ja testimenetelmd ovat PED-
testivaatimusten mukaisia. Asennuksen ja
kayton aikana PHE:n paine ei saa milloinkaan
ylittaa suurinta sallittua mitoituspainetta.

Kaynnistyksen vaihejarjestys:

1. Sulje kaikki lammonsiirtimeen
yhdistetyt venttiilit.

2. Tayta ja ilmaa kylmin puoli ensin.

3. Avaa venttiilit vahitellen ja kdynnista
kiertovesipumppu. Jatka venttiilien
avaamista vahitellen, kunnes ne ovat
mitoitusarvoissaan.

4. Toista kohta 3 kuumalla puolella.

5. Kaynnista automaattinen ohjaus.

PHE:n pinta saattaa saavuttaa lampétilan,
joka vastaa tyovirtausaineen lampétilaa.

Varoitus!
Virtaaman muutokset on tehtdvd

hitaasti, jotta PHE:hen ei kohdistu
dkillisid ja suuria lampétila- ja painevaihteluja.

LAMMONSIIRTIMEN PUHDISTAMINEN

Varoitus!
' Kdytd aina kdsineiden ja suojalasien
L]

Tdrked huomautus!

@ Jos vesion kovaa, huomaa, ettd
kalkkia alkaa kertyd, jos veden
Idmpétilaonyli60°C.

Varoitus!
& Kdytd kaikkien kosketuspintojen

yhteydessd palovammojen
estdmiseen tarvittavia varotoimia.

TOIMINTA

Lammonsiirtymisen parhaan hyotysuhteen
saavuttamiseksi virtausaineen on virrattava
vastavirtaan (kuva 4).

Varmista, ettd PHE:n kussakin tulossa on
suodattimet, jotta erilaiset mekaaniset
hiukkaset eivat tuki lammaonsiirrinta.

Yhdekoko Verkon reikdkoko (mm)
Gu" <1
G%"'>G2" <15
G 2,5" > jaenemman <2

Taulukko 3: Verkon reikdkoko
Korroosionkestavyys

Kdytd osoitteesta Danfoss.com saatavia
Danfossin vedenlaatusuosituksia, kun maaritat
ldammonsiirtimen korroosionkestavyytta
erilaisia tyodvirtausaineita yksivaiheisessa
sovelluksessa kaytettdessa.

Noudata seuraavia ohjeita:

Danfoss.com / Products / Heat exchangers / Brazed

heat exchangers / Documents / Declaration - BF :

Guideline of Water Quality for copper brazed Plate

Heat Exchangers

Tuotteiden hyvaksynnat ja
vaatimustenmukaisuustodistukset
ovat edelld mainitussa sijainnissa.

Valta virtausaineita, jotka voivat
aiheuttaa korroosiota kovajuotetuissa
levyldammonsiirtimissa.

Varmista lammonsiirtimen suojaus lampo- ja

painerasituksilta lammadnsiirtimen

kayton aikana:

1. Virtaamaa on sdadettava hitaasti suurten
paine- ja ldmpdtilamuutosten estamiseksi.

2. Lampétila-anturin on sijaittava
mahdollisimman ldhelld ldmmadnsiirtimen
lahtoliitoksia.

3. Saatolaitteiden (kuten venttiilien ja
saatimien) on kyettdva tuottamaan
vakaa lampétila ja paine.

4. Jotta vesi-iskut valtetaan, ala kayta
nopeasti sulkeutuvia venttiileja
(esimerkiksi sulkuventtiileja).

5. Saatimien ohjelmoinnin on varmistettava
mahdollisimman pieni painevaihtelujen
amplitudi ja taajuus jarjestelmdn
kaynnistyksen/toiminnan/pysaytyksen
aikana.

Nesteen haihtumista koskeva varoitus: jos
lammonsiirtimen kuuman puolen ldmpdtila on
yli 100 °C, varmista, ettd kylma piiri on riittavan
kylméd nesteen haihtumisen valttamiseksi.

SULKEMINEN

Tdrked huomautus!

@ PHE:n virheellinen sulkeminen
voi aiheuttaa vesi-iskujen
synnyttdmid vaurioita.

Sulkemisen vaihejarjestys:

1. Sulje kuuma puoli saatamalla
saatoventtiilia hitaasti. Sailyta taysi
virtaus kylmalld puolella.

2. Pumppu on sammutettava, kun sdatoventtiili

on taysin kiinni.

Sulje kylma puoli hitaasti, pysdyta pumppu.
. Sulje kaikki sulkuventtiilit.

Jos PHE on suljettuna pitkdan, se on
tyhjennettava. Se on tyhjennettava

myds, jos lammonsiirtovirtausaine

saattaa jaatya PHE:n sisdlld alhaisen
ympadriston lampétilan vuoksi.

Takuu ei kata jadtyneen virtausaineen
aiheuttamia PHE:n vaurioita.

v s w

kaltaisia suojavarusteita, kun
kdsittelet puhdistusaineita.

Vastavirtahuuhtelupuhdistusta kannattaa
kayttaa kevyiden kiinni jadvien hiukkasten
poistamiseen [ammonsiirtimesta. Se on
tehtdva nopeasti virtaavalla vedelld tavalliseen
toimintaan nahden vastavirtaiseen suuntaan.

Jos lammonsiirrinta ei voi puhdistaa
vastavirtahuuhtelulla, PHE on puhdistettava
kemiallisesti CIP-laitteiston avulla.

Valitse puhdistusaine PHE:n sisdisten
epapuhtauksien mukaan.

Noudata CIP-koneen ja kemikaalien valmistajan
ohjeita. Varmista, ettd valitut tuotteet eivat
vahingoita lammdnsiirtimen materiaaleja
(ruostumattomasta teraksesta valmistetut
lampopintalevyt, kuparia tai ruostumatonta
terasta olevat juotosmateriaalit). Varmista,

ettd kaikki varotoimet tehddan kayttéohjeen
tai CIP:n valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Ennen ldmmonsiirtimen ottamista uudelleen
kayttoon [ammonsiirrin on huuhdeltava
puhtaalla vedelld, jotta jarjestelmén

piireihin ei padse kemikaaleja.

VARASTOINTI

Jos PHE on varastoitava, se on suojattava
ympariston vaikutuksilta. PHE:hen

ei saa kohdistua varastoinnin aikana
mekaanisia rasituksia tai lampdrasituksia.
Varastointilampatilan on oltava -20 ... +60 °C
ja kosteuden 30 ... 90 %. Varmista, etta
varastoinnin aikana lammaonsiirtimen sisaan
ei padse vieraita esineita tai nesteita.

HAVITTAMINEN

Varoitus!
& Mikdlimahdollista, tdmd tuote
tulee purkaajapuretut osatlajitella
ennen niiden kierrdittdmistd tai hdvittdmistd.
Noudata aina paikallista lainsddddntéd
jajétehuoltomddrdyksidi jétteiden
hdvittdmisestd.

Jos tarvitset lisatietoja, ota yhteys paikalliseen
Danfoss-edustajaan tai paikalliseen
Danfoss-yhtioon.
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LIETUVI
PRATARME

Lituotas plokstelinis sSilumokaitis

Sis vadovas taikomas visiems lituotiems
ploksteliniams silumokai¢iams (toliau — PS),
kuriuos pagamino ir tiekia ,Danfoss”.

[spéjimas!
& VISISAUGOS |SPEJAMIEJI pranesimai

susije su aplinkos/ sveikatos apsaugos
irsaugos jstatymais.

[spéjimas!
& Simbolis nurodo pavojaus tipq.

Pavojingasituacija, dél kurios gali
batividutiniskai arba sunkiai
susizeista ir galiistikti mirtis.

Svarbipastaba!

Simbolis nurodo pavojinggq situacijq,
dél kurios, jeijos nebus iSvengta,
galibatisugadinta nuosavybeé.

)

JZANGA

Batinus montavimo, paleidimo ir techninio
aptarnavimo darbus gali atlikti tik kvalifikuotas
ir jgaliotas personalas.

,Danfoss” sitilo standartine 12 ménesiy garantijg
nuo sumontavimo dienos ir ne ilgesne kaip

18 ménesiy garantija nuo pristatymo dienos.
Garantija negalioja, jei PS sumontuotas
netinkamai ir (arba) nesilaikant Siame
dokumente nurodyty instrukcijy.

,Danfoss” neprisiima atsakomybés dél gedimy,
atsiradusiy dél netinkamo sumontavimo ar
naudojimo. Nesilaikant ¢ia pateikty jspéjimy

[spéjimas!
A NaudodamiPS, mavékite pirstines,

kad nesusizeistuméte j astrius jo
karstus. Visais atvejais uztikrinkite, kad buty
grieztai laikomasivisy jstatymy ir taisykliy,
susijusiy suZmoniy/aplinkos apsauga.

PRIES MONTUOJANT

Reikia atsargiai atidaryti PS pakuote.
Patikrinkite techninius duomenis ir ar
pridéti visi komponentai, ar jie nepazeisti.

Svarbipastaba!

Didziausio darbinio slégio ir
temperaturos ribos nurodytos
etiketéje. | jas reikia atsizvelgti
irjy niekada negalima virsyti.

o)

Visada patikrinkite gaminio identifikavimo
etikete (1 pav.) ir jsitikinkite, kad PS tinka darbo
salygoms. Montuojant ir naudojant, gaminio
etiketéje nurodyty parametry reikSmés neturi
bati virSytos.

Lituoto plokstelinio Silumokaicio kélimas
ir tvarkymas.

[spéjimas!
A Norédamiisvengtisuzeidimy, visada

naudokite atitinkamg kélimo jrangq.
Jei ketinate PS kelti patys, batinai
naudokite virves.

[spéjimas!
Kad nesusizeistuméte j astrius krastus
tvarkydami PS, mavékite pirstines.

[spéjimas!
A Kad nesusiZeistuméte, keldami PS
islaikykite 3 m saugos atstumgq.

ir nurodymu, gali nustoti galioti garantija.
Svarbipastaba!
Staigus slégio padidéjimo Suoliai

3

1 uzjprasto darbinio slégio riby
(arba slégio suorai), kurie gali atsirasti
paleidziant arba sustabdant sistemgq,
galilabai pakenktiPS$, todéljy reikia vengti.
,Danfoss”neprisiima atsakomybés uz

gedimus, atsiradusius dél nuo pradiniy
projektiniy sqlygy nukrypstancio naudojimo.

SAUGOS |SPEJAMIEJI PRANESIMAI

| juos reikia atsizvelgti montuojant / naudojant
/ prizitrint PS: laikantis esamy vietiniy saugos
reikalavimy.

[spéjimas!

& Pries pradédami bet kokius
aptarnavimo darbus, jsitikinkite,

kad ploksteliniy silumokaiciy slégis sumazintas,

ojy temperatira mazesné nei 40 °C,
kadisvengtuméte nudegimy pavojaus.

Vadovaukités Siomis Silumokaicio kélimo

rekomendacijomis:

1. Pritvirtinkite virves kaip parodyta 2 pav.

2. Keliama vertikalioje padétyje.

3. Létai nuleiskite Silumokaitj vertikalioje
padétyje ir pastatykite jj ant kojeliy.

4. Nuimkite virves.

5. Pritvirtinkite Silumokaitj prie grindy.

MONTAVIMAS

Bendrai, PS montuojamas taip, kad terpés
srautas per jj tekéty priesinga kryptimi (4.1 pav.).

Lituoto plokstelinio Silumokaicio
prijungimas

Svarbipastaba!

Turi bati atitinkamai sumontuota
visasaugos jranga, reikalaujama
pagalsléginiy indy reglamentq.

o)

Kai vamzdyno sistema prijungiama prie PS,
pasirapinkite, kad i$ jos j Silumokaitj nebuty
perduodama jokia i$ vamzdziy gaunama
apkrova (jskaitant sukimo momento efektus).
Kai vamzdyno sistema prijungiama prie
Silumokaicio, ji turi bati izoliuota nuo slégio
pulsavimy, vibracijy ir Siluminio smagio.

Vienos fazés sistemose ,Danfoss” PS turi

bati montuojamas vertikalioje padétyje arba
horizontalioje padétyje, kad visos prijungimo
vietos buty nukreiptos j virsy. Jei norite
naudoti kitokia padétj, pasitarkite su vietiniu
,Danfoss” atstovu.

Norint atremti PS, patariama naudoti
montavimo laikiklj, pritvirtintg prie Silumokaicio
apadios. PS néra sukurtas dideléms apkrovoms
atlaikyti, pvz., kilus zemés drebéjimui, véjui,
gaisrui, vibracijai, nesant atramos arba jai
neveikiant, taip pat dél per dideliy jégy i$
vamzdyno ir t. t. Sistemos projektuotojas

arba galutinis vartotojas yra atsakingas uz
Silumokaicio apsauga ir rizikos mazinima.

Tarpas tarp gretimy PS, sieny ir kity
komponenty turi bati bent 100 mm, kad baty
pakankamai vietos priezilrai ir aptarnavimui
(pvz., izoliacijos nuémimui, PS keitimui

ir valymui). Be to, gali bati vietiniy

standarty ir taisykliy, kuriy reikia laikytis.

Tarp Silumokaicio ir uzdarymo voztuvy
antriniame PS kontdre batina sumontuoti
apsauginj voztuva. Jeigu apsauginis voztuvas
nesumontuotas, uzdarius uzdarymo
voztuvus, dél skyscio terminio issiplétimo

PS galima sugadinti.

Vamzdziai turi bati prijungti taip, kad dél

jy atsirade jtempimai (pvz, dél terminio
i$siplétimo) nepazeisty PS.

Jungiamieji vamzdziai privalo turéti laikiklius,
kad baty iSvengta lenkimo / sukimo jtempimy
poveikio Silumokaicio prijungimo vietose.

Didziausios leidziamos sujungimy pakrovos,
toliau pateiktos 1 lenteléje, galioja variu
lituotiems PS. Jei yra papildomas nuovargio
jtempimas, reikia atlikti papildoma analize.
Norédami gauti paaiskinima dél gaminiy,
lituoty naudojant kitus nei varis lydmetalius,
kreipkités j pardavimo atstova.

Jungtis Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 05
1 150 40 3,8 1
5/4" 200 %0 6 2
112" 300 110 6.8 4
2" 500 220 11 4,8
212" 1000 | 220 11 4,8

1 lentelé. Didziausia leidziama varinio P$ sakio momento jéga
(3 pav.)

Jei naudojate PS su privirintais montavimo
smeiginiais varztais, montuodami nevirsykite
didZiausiy leidziamy apkrovy, pateikty

2 lenteléje:

Smeiginiai varztai Mt
(Nm)

M6 3

M8 5

M10 6

2 lentelé. DidzZiausia leidZziama sakio momento jéga
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PALEIDIMAS

Jei reikia atlikti visos sistemos, kurioje
sumontuotas Silomokaitis, slégio bandyma,
pasirapinkite, kad bandymo slégis ir procedira
atitikty PED bandymo reikalavimus. Montuojant
ir naudojant, PS slégis niekada neturi virgyti
didZiausio leidZziamo projektinio slégio.

Paleidimo seka:

1. Uzdarykite visus voztuvus, prijungtus
prie silumokaicio.

2. Pirmiausia pripildykite ir iSvédinkite
salciausia puse.

3. Pamazus atidarykite voztuvus ir paleiskite
cirkuliacinj siurblj. Toliau pamazu
atidarykite voztuvus, kol jie bus
atidaryti iki projektiniy reikSmiy.

4. Pakartokite 3 veiksma karstojoje puséje.

5. Paleiskite automatinj reguliavima.

PS pavirsiaus temperatra turi pasiekti darbinés
terpés temperatura.

/spéjimas!
Liesdamiimkités batiny
atsargumo priemoniy,

kad isvengtuméte nudegimy.

EKSPLOATAVIMAS

Kad buty uztikrintas didziausias silumos
perdavimo efektyvumas, terpé turi tekéti
priespriesinés tékmés srautu (4 pav.).

Kad silumokaicio neuztersty jvairios mechaninés
dalelés, kiekvienoje PS jéjimo angoje turi
bati jdéti filtrai.

Jungdiy matmenys Akuciy dydis (mm)
G¥%" <1
G#">G2" <15
G 2,5" = irdidesnis <2

3 lentelé. Akuciy dydis
Atsparumas korozijai

Norédami patikrinti Silumokaicio atsparuma
korozijai esant jvairiai cheminei darbinés terpés
sudéciai vienos fazés sistemoje, naudokités
,Danfoss” vandens kokybés rekomendacijomis,
pateiktomis Danfoss.com.

Eikite:

Danfoss.com / Products / Heat exchangers / Brazed
heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

Anksciau minétoje vietoje galite rasti gaminiy
patvirtinimus ir atitikties deklaracija.

Venkite naudoti terpe, kuri gali bati koroziné
lituoto plokstelinio Silumokaicio medziagoms.

[spéjimas!
Debito pakeitimaituri bati atlikti létai,

kad PS baty apsaugotas nuo staigiy
irdideliy temperaturos ir slégio pokyciy.

SILUMOKAICIO VALYMAS

[spéjimas!
/!\ Naudodamivaliklius visada naudokite

Svarbipastaba!
Jei teka kietas vanduo, Zinokite, kad

vandens temperataraivirsijus 60 °C
pradeda aktyviai susidaryti kalkiy nuosédos.

Naudojant Silumokaitj turi bati uztikrinta

apsauga nuo Siluminés ar slégio jtampos:

1. Debita reikia reguliuoti pamazu, kad bty
iSvengta dideliy temperatdros ir slégio
poky¢iy.

2. Temperaturos jutiklis turi bati kuo arciau

Silumokaicio isleidimo angy prijungimo viety.

3. Reguliavimo jranga (pvz.m voztuvai
ir reguliatoriai) turi uztikrinti stabilig
temperatira ir slégj.

4. Kad iSvengtumeéte hidraulinio smugio,
nenaudokite spartaus uzdarymo voztuvy
(pvz., atidarymo / uzdarymo voztuvy)

5. Programuojant reguliatorius batina
uztikrinti, kad paleidziant / naudojant /
sustabdant sistema bty minimali slégio
pokycio amplitudé ir daznis.

|spéjimas apie skyscio garavima: jei karstojoje
Silumokaicio puséje temperatdra didesné nei
100 °C, norédami iSvengti skyscio garavimo
pasirdpinkite, kad temperatara bty
pakankamai auksta saltajame kontuare.

UZDARYMAS

Svarbipastaba!
Netinkamo sustabdzius P$
veikimgq gali kilti paZeidimy

dél hidraulinio smugio.

Uzdarymo seka:

1. Uzdarykite karstaja puse létai reguliuodami
reguliavimo voztuva. Saltojoje puséje
reikia islaikyti visa srauta.

2. Kaireguliavimo voztuvas bus visai
uzdarytas, siurblj batina isjungti.

3. Létai uzdarykite saltaja puse,
sustabdykite siurblj.

4. Uzdarykite visus uzdarymo voztuvus.

5. Jei PS bus uzdarytas ilga laika, jj istustinti.
Be to, jj reikia istustinti, jei yra Silumos
perdavimo terpés uzsalimo PS viduje
pavojus dél Zzemos aplinkos temperataros.
Dél PS pazeidimy, kuriuos sukélé jo viduje
uzSausi terpé, garantija negalioja.

apsaugines priemones, pvz., pirstines
irakiy apsauggq.

Norint i$ Silumokaicio pasalinti lengvas
prilipusias daleles, rekomenduojama isplauti
priespriesine srove. Plauti reikia didelio greicio
vandens srautu, nukreiptu kryptimi, prieSinga
nei srauto kryptis eksploatuojant jprastai.

Jei Silumokaicio negalima idvalyti plaunant
priespriesine srove, reikai naudoti CIP jranga
ir ji iSvalyti cheminiu badu. Valymo priemone
pasirinkite, atsizvelgdami j PS viduje esanéio
uzterSimo tipa.

Vadovaukités CIP aparato ir cheminiy medziagy
gamintojy vartotojo vadovais. sitikinkite, kad
pasirinktos valymo priemonés nepazeidzia
Silumokaicio medziagy (neradijancio plieno
Sildymo ploksteliy; variniy arba neradijancio
plieno lydmetaliy). Pasirapinkite, kad pagal CIP
aparato vartotojo vadove pateiktus nurodymus
bty naudojamos visos saugos priemonés.

Prie$ vél pradédami eksploatuoti PS,
pasirtpinkite, kad jis baty iSplautas Svariu
vandeniu ir j sistemos kontirra nepatekty
jokios cheminés medziagos.

SAUGOJIMAS

Jei PS reikia reikia saugoti, pasirapinkite, kad

jis baty apsaugotas nuo aplinkos. PS saugojimo
metu neturi bati jokios mechaninés arba
Siluminés jtampos. Saugojimo temperatira

turi bati nuo -20 iki +60 °C, o drégnumas

nuo 30 iki 90 %. Pasirtpinkite, kad saugojimo
metu j Silumokaicio vidy nepatekty pasaliniy
objekty ar skyscio.

UTILIZAVIMAS

[spéjimas!
Pries perdirbant ar sunaikinant, sj

gaminj reikiaiSmontuoti, o jo dalis,
jeijmanoma, surdsiuoti atskirai. Visada
laikykités vietiniy atlieky apdorojimo taisykliy.

Jei reikia daugiau informacijos, kreipkités j
vietinj ,Danfoss” atstova arba vietine ,Danfoss”
jmone.
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LATVISKI
PRIEKSVARDS
Lodétais plaksnu siltummainis

Sirokasgramata attiecas uz visiem lodétajiem
plaksnu siltummainiem (pleate heat exchanger,
turpmak: PHE), ko razo un piegada Danfoss.

Bridinajums!
Visi DROSIBAS BRIDINAJUMU

& pazinojumi attiecas uzvides/veselibas

undrosibas noteikumiem.

Bridinajums!

Simbols norada apdraudéjuma tipu.
Bistama situdcija, kas var izraisit vidéji
smagas vai smagas traumas un navi.

>

Svarigapiezime!

Simbols norada uz bistamu situdciju,
kas nenoveérsanas gadijumavar
izraisitipasuma bojajumus.

)

IEVADS

NepiecieSsamos montazas un apkalposanas
darbus atlauts veikt tikai kvalificétam
un pilnvarotam personam.

Danfoss piedava standarta 12 ménesu garantiju
no uzstadisanas datuma un ne ilgak ka

18 ménesus no piegades datuma. Garantija

nav spéka, ja PHE ir uzstadits nepareizi un/

vai netiek lietots saskana ar $aja dokumenta
sniegtajiem noradijumiem.

Uznémumu Danfoss nevar uzskatit par
atbildigu par bojajumiem, kas radusies
nepareizas uzstadisanas vai darbibas
rezultata. Saja dokumenta ieklauto
bridinajumu un noradijumu neievérosana
var panakt visu garantiju anulésanu.
[ ]
@ Piepesi spiediena kapumi, kas
padrsniedz standarta darba spiedienu

(jeb spiediena parspriegumi), kas var rasties

sistémas iedarbinasanas vai apturésanas

laika, var butiski bojat ierici PHE, un tie ir

janovers. Uznemumu Danfoss nevar uzskatit

paratbildigu par bojajumiem, kas radusies

jebkadas darbibas rezultata, ja sidarbiba
atskiras no originalajiem izstrades apstakliem.

Svariga piezime!

DROSIBAS BRIDINAJUMU PAZINOJUMI
Uzstadot/darbinot/apkopjot ierici PHE, janem
véra talak minétais. Jarikojas saskana ar
aktualajiem vietéjiem drosibas noteikumiem.

Bridinajums!
Stradajot ar ierici PHE, izmantojiet

cimdus, lai novérstu asu staru
sagadatas traumas. Visos gadijumos ir
rapigijaievéro visitiesibu akti un noteikumi
attieciba uz cilvéku/vides aizsardzibu.

PIRMS UZSTADISANAS

PHE iepakojums ir jaatver uzmanigi. Aplukojiet
specifikacijas un parbaudiet, vai visi komponenti
ir ieklauti un nav bojati.

Bridinajums!
& Pirms apkopes saksanas
parliecinieties, vaiiericés PHE
nav spiedienaun tas ir atdzesétas lidz

temperatarai, kas nepdrsniedz 40 °C,
lai novérstu apdegumurrisku.

Svariga piezime!

Maksimalais darba spiediens un
temperaturas ierobezojumiir atziméti
uzuzlimes. Sis vértibas ir janem veéra,

o)

untas nekad nedrikst pdrsniegt.

Vienmeér aplukojiet produkta identifikacijas
uzlimi (1. att.), lai parliecinatos, vai ierice PHE
ir piemérota darbibas apstakliem. Produkta
uzlimé noraditos parametrus nedrikst
parsniegt uzstadisanas un darbibas laika.

Lodéta plaksnu siltummaina pacelsana
un darbs ar to.

Bridinajums!

Lainoverstu personas traumas,
vienmér izmantojiet piemérotu
pacel$anas aprikojumu. Ja grasaties
pacelt PHE, jaizmanto siksnas.

AN

Bridinajums!
Lainoverstu personas traumas,
ierices PHE cel$anas laika ievérojiet

drosibas attalumu 3 m.

Bridinajums!
& Stradajot ar ierici PHE, izmantojiet

cimdus, lai novérstu asu staru
izraisitas traumas.

Ladzu, rikojieties saskana ar talak minétajam

vadlinijam, lai paceltu siltummaini.

1. Novietojiet siksnas, ka paradits 2. att.

2. Celsanaijanotiek vertikala pozicija.

3. Leni nolaidiet siltummaini vertikala pozicija
un novietojiet to ta, lai ierice balstitos
uz savam kajam.

4. Nonemiet siksnas.

5. Nostipriniet siltummaini pie gridas.

UZSTADISANA

Vispariga gadijuma ierice PHE tiek uzstadita ta,
lai siltumneséju plasma notiktu pretéja virziena
(4.1. att.).

Lodéta plaksnu siltummaina pieslégsana

Svariga piezime!

Visam drosibas aprikojumam, kas ir
obligatssaskana ar augstspiediena
tvertnu noteikumiem, irjabat
atbilstosi uzstaditam.

o)

Kad caurulvadu sistéma ir pieslégta iericei PHE,
no caurulvadu sistémas uz siltummaini nedrikst
tikt novadita nekada slodze (tostarp griezes
momenta efekti). Caurulvadu sistémai jabat
izolétai no spiediena pulsacijam, vibracijam un
termala Soka, kad ta ir pieslégta siltummainim.
Pielietosanai vienas fazes apstak|os ierice
Danfoss PHE jauzstada vertikala pozicija vai
horizontala pozicija, kad visi savienojumi

ir vérsti uz augsu. Ja vélaties izmantot citu
poziciju, sazinieties ar vietéjo Danfoss parstavi.

lerices PHE atbalstisanai ieteicams izmantot
montazas pamatni, kas piestiprinata
siltummaina apaksa. lerice PHE nav veidota
ta, lai izturétu parmérigu spéku, ko rada
zemestrice, véj$, uguns, vibracija, neesoss
vai nesekmigs balsts, parmérigs spéks no
caurulvadiem utt. Aizsargat lodéto plaksnu
siltummaini un samazinat risku ir sistémas
veidotaja vai lietotaja atbildiba.

Starp blakus esosu ierici PHE, sienam un
citiem komponentiem jabut vismaz 100 mm
attalumam, lai pietiktu vietas apkopei un
uzturésanai (piem., izolacijas nonemsanai,
nomainai un ierices PHE tirisanai). Var bat
spéka ari vietéjie standarti un noteikumi,

un ir janodrosina atbilstiba tiem.

Starp siltummaini un noslégvarstiem ierices
PHE pretéja pusé jauzstada drosibas varsts.
Ja drosibas varsts nav uzstadits, skidruma
termiska izpleSanas, aizverot noslégvarstu,
var sabojat ierici PHE.

Caurulu pieslégsana javeic ta, lai slodze, ko tie
rada (piem. termiskas izplesanas rezultata u.c.),
nekaitétu iericei PHE.

Caurules jaapriko ar kronsteiniem, lai novérstu
griezes spéka koncentrésanos siltummaina
caurulvadu savienojumos.

Maksimalas atlautas slodzes savienojumu vietas
ir noraditas talak esosaja 1. tabula un ir derigas
iericei PHE, kuras lodésana izmantots vars.

Ja tiek piesaistita papildu ilglaiciga slodze,
javeic papildu analize.

Lai sanemtu informaciju par produktiem,

kuru lodésana izmantots cits materials, nevis
vars, sazinieties ar tirdzniecibas parstavi.

Savienojums Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 1" 4,8
21/2" 1000 220 Il 4,8

1. tabula. Maksimalais pielaujamais griezes momenta spéks vara
iericei PHE (3. att.)

Darba ar iericém PHE, kuram ir uzstadisanas
laika metinatas tapskraves, montazas laika
nemiet véra maksimalo pielaujamo slodzi,
kas noradita 2. tabula.

Tapskraves (h,rln:)
M6 3
M8 5
M10 6

2. tabula. Maksimalais pielaujamais griezes momenta spéks
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IEDARBINASANA

Ja nepiecieSams veikt visas sistémas spiediena
testu vieta, kur tiek uzstadits siltummainis,
testésanas spiedienam un proceddrai ir jaatbilst
PED parbauzu prasibam. Uzstadisanas un
darbibas laika ierices PHE spiediens nekad
nedrikst parsniegt maksimalo pielaujamo
paredzéto spiedienu.

ledarbinasanas seciba.

1. Noslédziet visus siltummainim
pievienotos varstus.

2. Vispirms uzpildiet un ventiléjiet vésako pusi.

3. Pakapeniski atveriet varstus un iedarbiniet
cirkulacijas sakni. Turpiniet pakapeniski
atveért varstus, lidz to atvérsanas vértiba
atbilst paredzétajam vértibam.

4. Atkartojiet 3. darbibu karstaja pusé.

5. ledarbiniet automatisko kontroli.

lerices PHE virsma var sasniegt temperataru,
kas lidzvértiga darba iesaistito siltumneséju
temperaturai.

Bridinajums!
Piemérojiet nepiecieSsamos drosibas

pasakumus visam kontaktvirsmam,
lainoveérstu apdegumu rasanos.

DARBIBA

Lai sasniegtu siltuma vadisanas augstako
efektivitati, siltumneséjiem jadarbojas
pretplisma (4. att.).

Lai mehaniskas dalinas neizraisitu siltummaina

aizsérésanu, katrai ierices PHE iepludes vietai
ir jabat aprikotai ar filtru.

Savienojuma izmérs Sietaizmérs (mm)
G#" <1
G%" >G2" <15
G 2,5" - un vairak <2

3. tabula. Sieta izmeérs
Noturiba pret koroziju

Lai parbauditu siltummaina noturibu pret
koroziju vienas fazes pielietosanas apstaklos

ar dazada kimiska sastava siltuma parneséjiem,
izmantojiet Danfoss ieteikumus attieciba

uz udens kvalitati, kas pieejami vietné
Danfoss.com.

Cels:

Danfoss.com/ Products / Heat exchangers / Brazed

heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

leprieks minétaja atrasanas vieta pieejami
produktu apstiprinajumi un atbilstibas
deklaracijas.

Nelietojiet siltuma parneséjus, kas varétu izraisit
lodéta plaksnu siltummaina materialu koroziju.

Bridinajums!
Plismas lielumaizmainas jaievies

pakapeniski, lai aizsargatu ierici PHE
no péksnam un ekstrémdm temperatiras un
spiediena svarstibam.

Svariga piezime!
Jaudens ir ciets, pemiet vera,
ka kalkakmens nosedumi sak aktivi

veidoties, ja Gdens temperatura parsniedz 60 °C.

Siltummaina darbibas laika janodrosina

aizsardziba pret temperataras vai

spiediena slodzi.

1. Plasmas lieluma korekcija javeic |énam,
lai noveérstu spiediena un temperataras
ekstrémas izmainas.

2. Temperataras sensoram jabut novietotam
iespéjami tuvu siltummaina izejas
savienojumiem.

3. Kontroles aprikojumam (pieméram, varstiem
un kontrolieriem) jaspéj nodrosinat stabilu
temperatlru un spiedienu.

4. Lai novérstu hidrauliskos triecienus,
neizmantojiet atri aizveramus varstus
(pieméram, ieslégsanas/izslégsanas varstus).

5. Vadiklu programmésanai janodrosina
spiediena izmainu minimala amplitada
un biezums sistémas iedarbinasanas,
darbibas un apturésanas laika.

Bridinajums par skidruma iztvaikosanu:
ja temperatira siltummaina karstaja pusé
parsniedz 100 °C, aukstajam kontlram
jadarbojas pietiekami intensivi, lai
novérstu skidruma iztvaikosanu.

NOSLEGSANA

Svarigapiezime!
Neatbilstosa ierices PHE darbibas

partrauksanavar izraisit hidrauliska
trieciena raditus bojajumus.

Noslégsanas seciba:

1. Noslédziet karsto pusi, 1éni pielagojot
reguléjoso varstu. Jasaglaba pilnvértiga
plasma aukstaja pusé.

2. Kad regulgjosais varsts ir pilnigi aizvérts,
jaizsledz suknis.

3. Lénam noslédziet auksto pusi

un apturiet sakni.

Noslédziet visus izslégsanas varstus.

Jaiericei PHE ilgstosi jabut noslégta stavokli,

javeic tas drenaza. Sada drenaza javeic

ari tad, ja pastav siltuma parneséju
sasalsanas risks iericé PHE zemas
apkartéjas vides temperataras dél.

Garantija neattiecas uz ierices PHE

bojajumiem, ko izraisijusi taja sasalusi

siltuma parneséji.

v oA

SILTUMMAINA TIRISANA

Bridinajums!
Lietojot tirisanas lidzeklus, vienmeér

lietojiet aizsargaprikojumu,
pieméram, cimdus un acu aizsargus.

leteicams izmantot skalo$anu ar pretpldsmu,

lai atbrivotu siltummaini no vieglam, pieliposam
dalinam. ST procedara javeic ar strauju Gdens
plasmu virziena, kas ir pretéjs plismas
virzienam standarta darbibas laika.

Ja siltummaini nevar iztirit ar pretplismas
skalosanas palidzibu, jaizmanto CIP (clean-
in-place) aprikojums, lai iztiritu ierici PHE ar

Kimiskiem lidzekliem. Izvélieties tiridanas lidzekli
atbilstosi iericé PHE esosajam piesarnojumam.

Ladzu, rikojieties saskana ar CIP iekartas

un kimikaliju raZzotaja nodrosinato lietotaja
rokasgramatu. Izvélétie tiridanas lidzekli nedrikst
bojat siltummaina PHE materialus (neraséjosa
térauda siltuma plaksnes, vara vai nerliséjosa
térauda lodéjuma materialus). Jaizmanto visi
drosibas pasakumi saskana ar CIP razotaja
nodrosinato lietotaja rokasgramatu.

Pirms siltummaina darbibas turpinasanas tas
ir jaizskalo ar tiru deni, lai sistémas kontaros
neieklatu kimikalijas.

GLABASANA

Jaierice PHE ir jauzglaba, gadajiet, lai ta butu
pasargata no vides ietekmes. Glabasanas laika
iericei PHE nedrikst piemérot mehanisku vai
termalu noslodzi. Glabasanas temperatarai
jabat diapazona no -20 °C lidz +60 °C, un
mitrumam jabat diapazona no 30% lidz 90%.
Glabasanas laika siltummaini nedrikst ieklat
sveskermeni vai skidrumi.

UTILIZACUJA

Bridinajums!
Pirms otrreizéjas pdrstrades vai

likvidésanas sis produkts ir jaizjauc
unta komponenti, jaiespéjams, jasakarto
pagrupam.Vienmeér ievérojiet vietéjos
parstrades noteikumus.

Lai sanemtu plasaku informaciju, sazinieties
ar vietéjo Danfoss parstavi vai vietéjo Danfoss
uzpémumu.

24| © Danfoss | 2022.03
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EESTI
EESSONA

Joodetud plaatsoojusvaheti

See juhend kehtib kdigi Danfossi toodetud
joodetud plaatsoojusvahetite kohta
(edaspidi PHE).

Hoiatus!
& Koik OHUTUSTEAVITUSED on seotud

keskkonna-/tervise- ja ohutusalaste
mddrustega.

Hoiatus!

& See stimbol tdhistab ohte. Ohton
ohtlik olukord, mille kdigus v6ib
tekkida keskmisi, raskeid
voi surmavaid vigastusi.

Oluline mdrkus!
@ See stimbol tdhistab ohtlikku

olukorda, mille mittevdltimine
voib pohjustada varalisi kahjusid.

SISSEJUHATUS

Soojusvaheti koostamis-, kaitamis- ja
hooldustdid véivad teha ainult selleks
koolitatud ja volitatud isikud.

Danfossi standardgarantii kehtib 12 kuud alates
paigalduskuupdevast ja mitte rohkem kui

18 kuud alates tarnekuupdevast. Garantii

ei kehti, kui PHE paigaldatakse valesti voi

kui ei jargita selles juhendis antud juhiseid.

Danfoss ei vastuta ebakorrektsest
paigaldamisest voi kasutamisest tingitud
kahjustuste eest. Selles juhendis olevate
juhiste voi hoiatuste mittejargimisel
voidakse garantii tiihistada.

° Oluline mdrkus!
1 Akilised dérmuslikud, normaalset

té66rohku tiletavad réhutaseme
koéikumised (ehk réhuddrmused), mis voivad
esineda stisteemikdivitamisel voi seiskamisel,
voivad PHE-d oluliselt kahjustada ja neid tuleks
vdltida. Danfoss eivastuta kahjude eest, mis on
tingitud sellest, et seadet ei kasutata juhendile
vastavates tingimustes.

OHUTUSTEAVITUSED

PHE-d paigaldades/kditades/hooldades tuleks
arvestada jargmisi tingimusi. Tuleb jargida
kehtivaid kohalikke ohutusalaseid maarusi.

Hoiatus!

& Enne hooldusto6de alustamist,
veenduge péletusohu vdltimiseks,
et PHE-des pole réhkuja need pole
kuumemad kui 40 °C.

Hoiatus!
A PHE kditlemisel kasutage kindaid, et

vdltida teravatest servadest tingitud
vigastusi. Alatituleb jdlgida, et kbikiinimeste
voi keskkonna ohutusega seotud seadusija
mddrusi tdidetaks tapselt.

ENNE PAIGALDAMIST

PHE-d sisaldav pakk tuleks avada ettevaatlikult.

Kontrollige spetsifikatsiooni ja veenduge,
et kdik komponendid sisalduksid komplektis
ja poleks kahjustatud.

Oluline mérkus!

@ Suurim lubatud rohutase ja
temperatuuripiirangud on mdrgitud
seadme etiketil. Neid piiranguid tuleb
jdrgidajaeitohiiletada.

Kontrollige alati toote etiketi (joonis 1) abil,
kas PHE sobib to6keskkonna tingimustega.
Tooteetiketil ndidatud piirmaarasid ei tohiks
paigaldamise ja kasutamise ajal Gletada.

Joodetud soojusvaheti tostmine
jakditlemine.

Hoiatus!
& Kehavigastuste vdltimiseks kasutage

alatisobivat rippumisvarustust.
Kuipeate PHE-d ise téstma,
kasutage rihmasid.

Hoiatus!
A Kehavigastuste vdltimiseks
sdilitage PHE téstmisel 3m

suurustohutuskaugust.

Hoiatus!
& PHE kditlemisel kasutage
kaitsekindaid, et viiltida teravatest

servadesttingitud vigastusi.

Soojusvaheti tostmisel jargige alltoodud
juhiseid.

1. Aseta tdsterihmad joonisel 2 ndidatud viisil.

2. Tostke vertikaalses asendis.

3. Laske soojusvahetil aeglaselt vertikaalsesse
asendisse vajuda ja toetage soojusvaheti
tugijalgadele.

4. Eemaldage rihmad

5. Kinnitage soojusvaheti péranda kiilge.

PAIGALDAMINE

Tavaliselt paigaldatakse PHE nii,
et soojuskandjad voolavad labi seadme
vastassuunaliselt (joonis 4.1)

Joodetud plaatsoojusvaheti thendamine

Oluline mdrkus!
Koik surveanumate mddruses
ettendhtud ohutusseadmed tuleb

paigaldada néuetekohaselt.

Toruslisteemi PHE-ga Ghendamisel
veenduge, et torustikust tulev koormus (sh
poordemomendid) ei kanduks torusiisteemist
soojusvahetisse Ule. Torusiisteem tuleks
isoleerida, et valtida torusisteemi
soojusvahetiga thendamisel réhust tingitud
pulseerimist, vibratsiooni voi termilist 160ki.

Uhefaasilistes rakendustes tuleks Danfossi PHE
paigaldada vertikaalsesse voi horisontaalsesse
asendisse nii, et koik tihendused oleksid
Ulalpool. Kui soovite seadet teistsuguses
asendis paigaldada, konsulteerige Danfossi
kohaliku esindajaga.

PHE toetamiseks on soovitav kasutada
soojusvaheti pdhja kinnitatud paigaldustuge.
PHE ei talu maavarina, tuulehoogude, tulekahju,
vibratsiooni, puuduvate vdi purunevate tugede
voi torustiku tekitatud tugevat survet jmt.
Plaatsoojusvaheti kaitsmine ja kahjustuste

ohu véhendamine on slisteemidisaineri

voi l[6ppkasutaja llesanne.

Kérvuti paiknevate PHEde, seinade ja teiste
komponentide vahele peaks jaama vahemalt
100 mm tiihja ruumi seadmete remondiks ja
hooldamiseks (nt isolatsiooni eemaldamiseks
vOi PHE asendamiseks vo6i puhastamiseks).
Lisaks voivad rakenduda ka tdiendavad
kohalikud standardid ja maarused.

Soojusvaheti ja PHE sekundaarse kiilje
sulgventiilide vahele tuleks paigaldada
kaitseklapp. Kui kaitseklappi ei paigaldata
voib vedeliku soojuspaisumine sulgventiilide
sulgemisel PHE havitada.

Liidetavad torustikud ihendada selliselt,
et nende tekitatavad koormused (naiteks
soojuspaisumine) ei kahjustaks PHE-d.

Torud tuleb kinnitada kanduritega nii,
et oleks valditud vaandepingete kandumine
soojusvaheti Uhendustele.

Maksimaalsed ihendustele méjuvate koormuste
madrad on naidatud allolevas tabelis 1 ja need
kehtivad vaskkattega PHE-de puhul. Kui PHE-
dele méjuvad tdiendavad koormused, tuleks
teostada lisaanaltiUs.

Kui soojusvahet pole kaetud vasega, kiisige
tapsustavat teavet oma seadme mitigiesindajalt.

Ohendus | i1 (m) o |
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 1" 4,8
21/2" 1000 220 11 4,8

Tabel 1 Maksimaalne lubatud pé6rdemomendi tugevus Cu PHE-
de puhul (joonis 3)

Keevitatud paigalduspoltidega PHE-de puhul
paigalduse ajal kehtivad maksimaalse koormuse
piirid on ndidatud tabelis 2

"Tikkpoldid" (h"l";])
M6 3
M8 5
M10 6

Tabel 2: Maksimaalne lubatud p66rdemomendi tugevus

KAIVITAMINE

Kui teil on vaja teha surveproov tervele
stisteemile, millele on paigaldatud soojusvaheti,
veenduge, et testimisrohk ja protseduur
vastaksid PED testimisnduetele. Paigaldamise
ja too kaigus ei tohi PHE rohk tletada
maksimaalselt lubatavat réhku.
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Kaivitamistoimingute jada:

1. Sulgege koik soojusvahetiga ihendatud
ventiilid.

2. Esmalt tditke ja ventileerige kiilmim kdlg.

3. Avage ventiilid jark-jargult ja kdivitage
tsirkulatsioonipump. Jatkake ventiilide
aeglast avamist, kuni ventiilid on ettendhtud
ulatuses avatud.

4. Korrake 3. sammu kuumal kljel.

5. Kaivitage automaatne reguleerimine.

PHE pinna temperatuur voib téusta vordseks
kasutatava soojuskandja temperatuuriga.

Hoiatus!
A Péletushaavade viltimisel rakendage

koigil kontaktpindadel asjakohaseid
ohutusmeetmeid.

TOOPOHIMOTE
Soojusiilekande suurima téhususe tagamiseks

peaks soojuskandja voolama vastuvoolu
(joonis 4)

Soojusvaheti mehhaaniliste osadega
ummistumise valtimiseks tuleks filtrid
paigaldada PHE mélemale kdiljele.

Uhenduse suurus Vérgusilma suurus (mm)
G3u" <1
G¥%">G2" <15
G 2.5" - jasuuremad <2

Tabel 3: Vorgusilma suurus
Roostekindlus

Soojusvaheti roostekindluse kontrollimiseks
Uhefaasilise t60 ja erineva keemilise koostisega
soojuskandjate korral, Idhtuge palun Danfossi
veekvaliteedisoovitustest, millega saate tutvuda
aadressil Danfoss.com.

Palun jérgige allndidatud asukohas toodud
noudeid.

Danfoss.com / Products / Heat exchangers / Brazed
heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

Ulaltoodud asukohast leiate tooteheakskiidud
ja vastavusdeklaratsiooni.

Véltige niisuguseid soojuskandjaid, mis véivad
olla joodetud plaatsoojusvahetites kasutatud
materjalidele korrosiivse toimega.

Hoiatus!
A Voolukiiruse muutused tuleb
rakendada aeglaselt, et kaitsta
PHE-djdrskude ja ddrmuslike temperatuuri- ja
rohukéikumiste eest.

Oluline mdrkus!

Kareda vee puhul arvestage, et
katlakivi hakkab tekkimasiis, kui
veetemperatuuron korgem kui 60 °C.

o)

SOOJUSVAHETI PUHASTAMINE

Hoiatus!
/'\ Puhastusvahenditega téotamisel
L]

Soojusvaheti to6tamise ajal tuleb tagada kaitse

termilise voi réhust tingitud surve eest.

1. Réhu ja temperatuuri ddrmuslike kdikumiste
véltimiseks tuleks vooluhulka kohandada
automaatselt.

2. Temperatuuriandur tuleks paigaldada
véimalikult soojusvaheti dravooluliihenduste
lahedale

3. Juhtseadmed (nt klapid ja kontrollerid)
peavad suutma tagada stabiilsed
temperatuuri- ja rohutasemed.

4. Hudrauliliste 166kide véltimiseks drge
kasutage kiiresti sulguvaid ventiile
(nditeks sisse/valja-ventiile).

5. Juhtfunktsioonide programmeerimisel
tuleb tagada, et rohumuutuste minimaalne
amplituud ja sagedus stisteemi kdivitamise/
kasutamise/peatamise ajal oleks
néuetekohane.

Vedeliku aurustumise hoiatus. Kui soojusvaheti
kuuma kiilje temperatuur téuseb ule 100 °C,
veenduge, et kiilmema poole temperatuur
oleks vedeliku aurustumise véltimiseks
piisavalt koérge.

SULGEMINE

Oluline mdrkus!

PHE ebakorrektne seiskamine
voib pohjustada vesilo6gist
tingitud kahjustusi.

o)

Seiskamistoimingute jarjekord.

1. Sulgege kuum kiilg, kohandades aeglaselt
reguleerventiili. Samal ajal peab kiilma
poole vool jatkuma taiskiirusel.

2. Kuireguleerventiil on taielikult suletud,
tuleb pump vilja lllitada.

3. Sulgege aeglaselt kiilm kiilg, peatage pump.

. Sulgege koik sulgeventiilid.

5. Kui plaanite PHE pikaks ajaks seisata,
tuleks see tihjendada. Samuti tuleks PHE
thjendada, kui on oht, et PHE-s olev soojust
kandev aine voib madala temperatuuri
téttu kiilmuda.

Seadme garantii ei kata neid PHE kahjustusi,
mis on tingitud aine kiilmumisest PHE sees.

N

kasutage alatikaitsevahendeid,
nditeks kindaid ja silmakaitsmeid.

Vastusurvepesu on soovitav kasutada
kergete kleepuvate osakeste soojusvahetist
eemaldamiseks. Vastusurvepesu tuleks
teostada kiire veevooluga, mille suund on
vastupidine seadmes t66 kaigus liikkuvate
ainete lilkkumissuunale.

Kui soojusvaheti vastusurvepesuga
puhastamine pole voimalik, tuleks PHE
keemiliseks puhastamiseks kasutada CIP
seadmeid. Valige puhastusvahend vastavalt
PHE-s oleva saaste tlilibile.

Palun jérgige CIP-masina ja kemikaalide

tootja kasutusjuhendit. Veenduge, et valitud
puhastusvahendid, ei kahjustaks PHE
tootmiseks kasutatud materjale (roostevabast
terasest kitteplaate, vasest voi roostevabast
terasest jootematerjale). Veenduge, et
rakendatavad ohutusmeetmed oleksid
kooskdlas CIP tootja loodud kasutusjuhendiga.

Enne soojusvaheti tagasi panemist Enne PHE
toole tagasi panemist tuleb see kindlasti
puhta veega labi loputada, et siisteemis

ei ringleks kemikaale.

LADUSTAMINE

Kui tekib vajadus PHE ladustada, tuleb seda
kaitsta keskkonnaméjude eest. Ladustamise
ajal ei tohi PHE-le méjuda mehhaaniline ega
termiline surve. Ladustuskoha temperatuur
peab olema vahemiku -20 °C kuni +60 °C ja
niiskus vahemikus 30 % kuni 90 %. Veenduge,
et ladustamise ajal ei satuks soojusvahetisse
voorkehi ega vedelikke.

KASUTAMINE

Hoiatus!
Enne utiliseerimist voi jadtmekditlust

tuleb toode demonteeridaja
komponendid voimalusel liikide jédrgi
sorteerida. Jdrgige alati kohalikke
utiliseerimisega seotud mddruseid.

Tépsemat teavet kiisige lisaks kohalikult
Danfossi esindajalt.voi Danfossi tooteid
mdiuvalt ettevéttelt.
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SLOVENSKY
UVODNE POZNAMKY
Spajkovany doskovy tepelny vymennik

Tato prirucka sa vztahuje na vsetky spajkované
doskové tepelné vymenniky (nizsie: PHE),
ktoré vyraba a dodéava spolo¢nost Danfoss.

VAN

Varovanie!

Vsetky BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
savztahuju na predpisy tykajtice
saochrany Zivotného prostredia,
zdravia a bezpecnosti.

Varovanie!
Tento symbol oznacujetyp

& nebezpecenstva. Nebezpecnd

situdcia je takd, ktord méZe matza ndsledok
stredne tazké alebo vdzne zranenie az smrt.
@ Tento symbol oznacuje nebezpecnt
situdciu, ktord, ak sa jejnezabradni,

méze matza ndsledok skodu na majetku.

Délezitd pozndmka!

uvoD
Nevyhnutné montazne prace, uvedenie do

prevadzky a servisné prace smie vykonavat
iba kvalifikovany a autorizovany personal.

Spolo¢nost Danfoss standardne ponuka
12-mesa¢nu zaruku od datumu instalacie,

avsak najdlhsie 18 mesiacov od ddtumu
dodania. Zéruka neplati, ak bol vymennik PHE
nainstalovany nespravne a/alebo sa nepouziva
podla pokynov uvedenych v tomto dokumente.

Spolo¢nost Danfoss nezodpoveda za $kody
vzniknuté nespravnou instalaciou alebo
prevadzkou. Nedodrzanie varovani a pokynov
uvedenych v tomto dokumente mdze mat

za nasledok zrusenie platnosti zaruky.
Délezitd pozndmka!
@ Ndbhle zvysenie tlaku presahujtice
normdlny prevddzkovy tlak (alebo
ndrasttlaku), ktoré saméze vyskytnutpocas
spustania alebo zastavenia systému, méze
vymennik PHE vdzne poskoditaje potrebné mu
predchddzat. Spolo¢nost Danfoss nezodpovedd
za Ziadne skody vzniknuté v désledku
akejkolvek prevddzky, ktord sa odchyluje
od pévodnych konstrukénych podmienok.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pri instaldcii, prevadzke a udrzbe vymennika
PHE je potrebné dodrziavat nasledujice
pokyny: Je nutné dodrziavat platné miestne

bezpecnostné predpisy.
Varovanie!
& Pred zacatim akejkolvek idrzby
sa uistite, ze bol vo vymennikoch
PHE znizeny tlak a boli ochladené na teplotu
pod 40 °C, aby sa predisio riziku popdlenia.

Varovanie!
A Primanipuldciis vymennikom
PHE pouzivajte rukavice, aby
stezabrdniliporaneniu ostrymi hranami.
Vo vsetkych pripadoch je nutné zabezpecit
prisne dodrziavanie vsetkych zdkonova
predpisov tykajlicich sa ochrany ludského
zdravia a Zivotného prostredia.

PRED INSTALACIOU

Obal obsahujuci vymennik PHE otvarajte
opatrne. Skontrolujte Specifikaciu, ¢i sa
v baleni nachadzaju vietky komponenty

a i nie su poskodené.
@ Maximdlne obmedzenia
prevddzkového tlaku a teploty st
vyznacené na stitku. Tieto hodnoty je nutné
dodrziavatanikdy nesmu byt prekrocené.

Délezitd pozndmka!

Vzdy skontrolujte identifikacny stitok vyrobku
(obr. 1), aby ste sa uistili, Ze vymennik PHE je
vhodny pre dané prevadzkové podmienky.
Parametre uvedené na stitku vyrobku by sa
nemali pocas instalacie a prevadzky prekrocit.

Zdvihanie a manipulacia so spajkovanym
doskovym tepelnym vymennikom.

Varovanie!
A Aby ste predislizraneniu oséb,
vzdy pouzivajte vhodné zdvihacie
zariadenia. Ak chcete zdvihat samotny
vymennik PHE sami, pouZivajte popruhy.

AN

Varovanie!

Prizdvihanivymennika PHE dodrZujte
bezpecnu vzdialenost 3 metre,

aby nedoslo k zraneniu 0s6b.

Varovanie!
Primanipuldcii s vymennikom PHE
pouZivajte ochranné rukavice, aby ste

zabraniliporaneniu ostrymi hranami.

Pri zdvihani tepelného vymennika

postupujte podla nizsie uvedenych pokynov:

1. Umiestnite popruhy tak, ako je to

znazornené na obr. 2.

Dvihajte vo zvislej polohe.

3. Pomaly spustajte tepelny vymennik vo
zvislej polohe a postavte ho na patky.

4. Odstrénte popruhy.

5. Pripevnite tepelny vymennik k podlahe.

N

INSTALACIA

Vo vSeobecnosti je vymennik PHE instalovany
tak, aby cez neho prudilo médium v opacnom
smere (obr. 4.1).

Pripojenie spajkovaného doskového

tepelného vymennika
Délezitd pozndmka!
@ Vsetky bezpecnostné zariadenia,
ktoré savyzaduju podlanariadenia
o tlakovych nddobdch, samusia nainstalovat
zodpovedajiicim spésobom.

Pri pripojeni systému rurok k vymenniku PHE
je potrebné zabezpecit, aby na tepelny
vymennik nebola prenasana ziadna zataz

z rurok (vratane momentovych efektov).
Systém rurok je pri pripojeni k tepelnému
vymenniku nutné izolovat od tlakovej
pulzacie, vibracii a vietkych tepelnych razov.

U jednofazovych aplikacii musi byt vymennik
Danfoss PHE namontovany zvisle alebo
vodorovne so vsetkymi pripojmi smerujucimi
nahor. Pokial chcete zmenit tuto polohu, obratte
sa na miestneho zastupcu spolo¢nosti Danfoss.

Odporucame pouzit montazny drziak
namontovany na spodnej strane tepelného
vymennika k podopreniu vymennika PHE.
Konstrukcia vymennika PHE nie je odolnd voci
nadmernym sildm spdsobenym zemetrasenim,
vetrom, poziarom, vibraciami, chybajucou

¢i poskodenou oporou, nadmernymi silami
Sirenymi z potrubia atd. Za ochranu doskového
tepelného vymennika a znizenie rizika
poskodenia zodpoveda projektant systému
alebo koncovy pouzivatel.

Medzi susednymi vymennikmi PHE, stenami

a inymi komponentami musi byt volny
priestor najmenej 100 mm, aby bolo okolo
vymennika dost miesta na servis a idrzbu
(napr. pri odstraniovani izolacie, pri vymene

a ¢isteni vymennika PHE). Okrem toho je nutné
dodrziavat miestne Standardy a predpisy.

Medzi tepelny vymennik a uzatvéracie ventily
na sekundarnej strane vymennika PHE je nutné
nainstalovat poistny ventil. Pokial by nebol
nainstalovany, tepelna roztaznost kvapaliny

by mohla pri uzatvoreni uzatvaracich ventilov
vymennik PHE znicit.

Pripojené potrubie musi byt upevnené tak,
aby spésobené naméhanie (napriklad tepelnou
roztaznostou) neposkodilo vymennik PHE.

Potrubie musi byt vybavené drziakmi, aby
sa torzné namahanie nekoncentrovalo v
potrubnom pripojeni tepelného vymennika.

Maximélne povolené namahanie pripojenia
je uvedené nizsie v Tabulke 1 a plati pre
medou spdajkované vymenniky PHE.

V pripade dalsieho tinavového naméhania
je nutné vykonat dodato¢nu analyzu.

U vyrobkov spéjkovanych inymi materialmi nez
je med'sa obrétte na obchodného zastupcu.

Pripojenie Mt Mb Ft Fs
(Nm) | (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1 150 40 38 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 11 4,8
21/2" 1000 220 11 4.8

Tabulka 1: Maximdlna povolend kratiaca sila pre medou
spdjkované vymenniky PHE (obr. 3)
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Pre vymenniky PHE so zvaranymi montaznymi
strmenimi plati maximalne povolené naméhanie
pocas montaze uvedené v Tabulke 2:

Svorniky ('l\\ln;‘)
M6 3
M8 5
M10 6

Na vyssie uvedenom mieste najdete Osvedcenia
vyrobkov a Vyhlasenie o zhode.

Nepouzivajte média, ktoré mézu spodsobit kordziu
materidlov pouzitych u medou spéjkovanych
doskovych tepelnych vymennikov.

CISTENIE TEPELNEHO VYMENNIKA

Varovanie!
Zmeny prietoku musia bytvykondvané

Tabulka 2: Maximdlna povolend kritiaca sila

UVEDENIE DO PREVADZKY

Ak je potrebné vykonat tlakovu skusku

celého systému, v ktorom je tepelny vymennik
nainstalovany, musia skusobny tlak a postup
spliat poziadavky smernice o tlakovych
zariadeniach ohladne testovania. Pocas
indtalacie a prevadzky nesmie tlak vymennika
PHE nikdy prekrocit maximalny povoleny
konstruk¢ny tlak.

Postup spustania:

1. Zatvorte vietky ventily pripojené
k tepelnému vymenniku.

2. Najprv naplite a odvzdusnite
najchladnejsiu stranu.

3. Postupne otvarajte ventily a zapnite
obehové cerpadlo. Ventily dalej postupne
otvarajte, az kym nebudu otvorené na
pozadované hodnoty.

4. Zopakujte bod 3 na horucej strane.

5. Spustite automaticku regulaciu.

Povrch vymennika PHE méze dosiahnut teploty
ekvivalentné teplote pracovného média.

Varovanie!
& Navsetky kontaktné povrchy
aplikujte potrebné opatrenia,

aby stezabranilivzniku popdlenia.

PREVADZKA

Aby bola dosiahnuta najvyssia uc¢innost prenosu
tepla, musi médium prudit v opa¢nom smere
(obr. 4).

Aby sa zabranilo zaneseniu tepelného
vymennika réznymi mechanickymi ¢asticami,
musia byt na vietkych vstupnych otvoroch
vymennika PHE nainstalované filtre.

z pomaly, aby bol vymennik PHE
chrdneny pred ndhlymi a extrémnymi
zmenamiteploty a tlaku.

Délezitd pozndmka!
PripouZzititvrdejvody siuvedomte,
Zevodny kamern sazacne aktivne

usadzovat, ked'teplota vody presiahne 60 °C.

Pocas prevadzky tepelného vymennika je
nutné zabezpecit jeho ochranu proti tepelnej
Ci tlakovej zatazi.

1. Zmeny prietoku je nutné vykonavat pomaly,
aby sa zabranilo extrémnym zmenam
teploty a tlaku.

2. Snimac teploty by mal byt umiestneny
¢o najblizsie k vystupnym pripojeniam
tepelného vymennika.

3. Zariadenia na reguldciu (napriklad ventily
a regulatory) musia zabezpecovat stabilnu
teplotu a tlak.

4. Aby sa zabranilo vzniku vodnych razov,
nepouzivajte ventily s rychlym uzatvaranim
(napr. dvojpolohové ventily zap./vyp).

5. Minimalnu amplitddu a frekvenciu
kolisania tlaku pocas spustenia, prevadzky
a zastavenia systému by malo zarucit
programovanie regula¢nych prvkov.

Upozornenie na odparovanie kvapalin:

v pripade, Ze teplota na horucej strane
tepelného vymennika je vyssia ako 100 °C,
zabezpeclte, aby bola v studenom okruhu
dostatocne vysoka na to, aby nedochédzalo
k odparovaniu kvapaliny.

ZASTAVENIE PREVADZKY

DélezZitd pozndmka!

Nesprdvne zastavenie prevddzky
vymennika PHE méZe viestk
poskodeniuvodnymirdzmi.

)

Dimenzia pripoja Dimenzia sitka (mm)
G#" <1
G¥#">G2" <15
G 2,5" > avacsie <2

Tabulka 3: Dimenzia sitka
Odolnost voci korozii

Na kontrolu odolnosti tepelného vymennika
vodi kordzii pri roznom chemickom zlozeni
pracovného média v jednofazovej aplikacii
pouzite odporucania spolo¢nosti Danfoss,
tykajuce sa kvality vody, ktoré su dostupné
na stranke Danfoss.com.

Odkaz:

Danfoss.com / Products / Heat exchangers /
Brazed heat exchangers / Documents / Declaration
- BF: Guideline of Water Quality for copper brazed
Plate Heat Exchangers (Prirucka o kvalite vody pre
medou spdjkované doskové tepelné vymenniky)

Postup zastavenia prevadzky:

1. Uzavrite horucu stranu pomalou reguldciou
regula¢ného ventilu. Zachovajte plny prietok
na studenej strane.

2. Po uplnom uzavreti regula¢ného ventilu
je nutné vypnut ¢erpadlo.

3. Pomaly uzatvdrajte studenu stranu,
zastavte Cerpadlo.

4. Uzavrite vsetky uzatvaracie ventily.

5. Ak nebude vymennik PHE dlho pouzivany,
mal by sa vypustit. Tiez by sa mal vypustit
vtedy, ked hrozi riziko zamrznutia
prenosového média vo vnutri vymennika
z dovodu nizkej vonkajsej teploty.

Na poskodenia vymennika PHE sp6sobené
zamrznutim média vo vnutri sa nevztahuje
zaruka.

Varovanie!
Pripouzivani istiacich prostriedkov

vZdy pouZivajte ochranné pomécky,
ako st rukavice aochrana zraku.

Na odstranenie lahkych prifnavych ciastociek
z tepelného vymennika odporic¢ame pouzit
preplachnutie vodou. Vykonajte ho prudkym
prudom vody, poésobiacim v opacnom smere,
nez je normalny smer pradenia.

V pripade, Ze tepelny vymennik nie je mozné
Listit preplachnutim, pouzite metédu CIP pre
chemické vycistenie vymennika. Zvolte Cistiaci
prostriedok na zéklade typu kontamindcie

vo vnutri tepelného vymennika.

Dodrzujte pokyny v navode pre pouzitie

stroja CIP a vyrobcu chemikalii. Uistite sa,

Ze vybrané Cistiace prostriedky neposkodzuju
materidly vymennika PHE (tepelné dosky

z nerezovej ocele; medou spajkované materidly
alebo materialy z nerezovej ocele). Zabezpecte
pouzitie vietkych bezpecnostnych opatreni
podla navodu na pouzitie stroja CIP.

Pred opdtovnym uvedenim tepelného vymennika
do prevadzky preplachnite ho pitnou vodou,
aby v systéme nezostali zZiadne chemikalie.

SKLADOVANIE

Pokial je nutné vymennik PHE uskladnit,

treba ho chranit pred pésobenim okolitého
prostredia. Pocas skladovania nesmie na tepelny
vymennik posobit ziadna mechanicka alebo
tepelna zataz. Teplota skladovania musi byt

v rozsahu -20 az +60 °C a vihkost 30 az 90 %.
Pocas skladovania sa nesmu do tepelného
vymennika dostat cudzie objekty ¢i kvapaliny.

LIKVIDACIA

Varovanie!
Pokial'je to mozné, tento vyrobok

by samal pred recykldciou alebo
likviddciou rozmontovat ajeho sucasti
roztriedit do réznych skupin. Vzdy dodrzujte
aktudlne pokyny miestnejlegislativy.

Dal3ie informéacie vam poskytne miestny
obchodny zastupca alebo miestna pobocka
spolo¢nosti Danfoss.
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PREDGOVOR

Lotani prenosnik toplote

Ta priro¢nik se uporablja za vse lotane
prenosnike toplote ( PHE), ki jih proizvaja
in dobavlja Danfoss.

Opozorilo!

& Vsa VARNOSTNA obvestila veljajo
za okoljske/zdravstvene

invarnostne predpise.

uvoD

Montazo, zagon in vzdrzevanje naj opravi samo
ustrezno kvalificirano in pooblas¢eno osebje.

Opozorilo!

Simbol oznacuje vrsto nevarnosti.
Gre za nevarno situacijo, kilahko
povzroc¢izmerno aliresno telesno
poskodboinsmrt.

Pomembno!

Simbol oznacuje nevarno situacijo,
kijojetreba prepreciti, dane pride
do poskodb opreme.

Danfoss ponuja standardno 12-mesec¢no
garancijo od datuma vgradnje in ne vec kot
18 mesecev od datuma dobave. Garancija
ni veljavna, ¢e je prenosnik toplote vgrajen
nepravilno in/ali se ga ne uporablja v skladu
z navodili vtem dokumentu.

Danfoss ne odgovarja za $kodo, ki bi utegnila
nastati zaradi napacne vgradnje ali delovanja.
Neupostevanje opozoril in navodil vtem
dokumentu lahko razveljavi kakrsno koli

garancijo.
[ ]
@ Nenadne spremembetlaka,
kipresegajo obicajni delovnitlak (udar
tlaka) in se lahko pojavijo med zagonom ali
ustavitvijo sistema, lahko mocno poskodujejo
prenosnik toplote. Taksna nihanja tlaka je treba
prepreciti. Danfoss ne odgovarja zanobeno
Skodo, ki bi utegnila nastatizaradi delovanja,
ki odstopa od prvotnih konstrukcijskih pogojev.

Pomembno!

VARNOSTNA OBVESTILA

Pri vgradnji/zagonu/servisiranju prenosnika
toplote je pomembno: upostevajte veljavne
lokalne varnostne predpise.

Opozorilo!

Pred vzdrzevanjem preverite,

dav prenosnikutoplote nitlaka
indajeohlajenpod40 °C, s cimer
sepreprecinevarnost opeklin.

VAN

Opozorilo!

A Prirokovanju s prenosnikom toplote
uporabljajte rokavice, dasena

njegovih ostrih robovih ne poskodujete.

Vedno strogo upostevajte vse zakone

in predpise glede varstva ljudi/okolja.

PRED VGRADNJO

Previdno odprite embalazo, v kateri je prenosnik
toplote. Preverite specifikacijo, ali paket

vsebuje vse komponente in ali so komponente
neposkodovane.

)

Vedno preverite identifikacijsko nalepko na
izdelku (slika 1) in se prepricajte, da prenosnik
toplote ustreza pogojem delovanja. Parametrov
na etiketi proizvoda se ne sme prekoraciti niti
med vgradnjo niti med delovanjem.

Pomembno!

Omejitve delovnega tlakain
temperature so oznacene na nalepki.
Te omejitve je treba upostevati

in nikoli prekoraciti.

Dvigovanje lotanega prenosnika toplote
in rokovanje z njim.

Opozorilo!
A Za dvigovanje vedno uporabite

ustrezno dviZzno opremo, da preprecite
morebitne poskodbe. Ce nameravate prenosnik
toplote dvigniti sami, uporabite trakove.

A Prirokovanju s prenosnikom toplote
uporabljajtezascitne rokavice, da

senanjegovih ostrih robovih ne poskodujete.

Opozorilo!

Pridvigovanju prenosnika toplote
ohranjajte 3-metrsko varnostno
razdaljo, da se ne poskodujete.

Opozorilo!

Pri dvigovanju prenosnika toplote
upostevajte spodnje smernice:
1. Namestite trakove, kot je prikazano na sliki 2.
2. Dvignite v navpicni polozaj.
3. Prenosnik toplote pocasi postavite
v navpicen polozaj in na noge.
4. Odstranite trakove.
5. Pritrdite prenosnik toplote na tla.

VGRADNJA

Na splosno je prenosnik toplote vgrajen tako,
da se medija skozi njega pretakata v nasprotni
smeri (slika 4.1).

Prikljucitev lotanega prenosnika toplote
Pomembno!
Vsavarnostna oprema, kije

@ potrebnazaregulacijo tlacne

posode, mora biti ustrezno namescena.

Ko je s prenosnikom toplote povezan cevni
sistem, se iz cevovoda na prenosnik toplote ne
sme prenasati nobena obremenitev iz cevovoda
(vklju€no z ucinki navora). Ko je cevni sistem
priklju¢en na prenosnik toplote, mora biti
izoliran pred spremembami tlaka, vibracijami

in morebitnim toplotnim udarom.

Za enofazno aplikacijo je treba prenosnik
toplote montirati v navpi¢nem polozaju oziroma
v vodoravnem polozaju, pri ¢emer morajo

biti vsi priklju¢ki obrnjeni navzgor. Ce zelite
kakrsno koli druga¢no namestitev, se obrnite
na lokalnega zastopnika podjetja Danfoss.

Za podporo prenosnika toplote je priporo¢ljivo
uporabiti montazno konzolo, namesc¢eno na
dnu prenosnika toplote. Prenosnik toplote

ni zasnovan tako, da bi prenesel prekomerne
sile, ki nastanejo pri potresu, vetru, pozaru,
tresenju, zaradi manjkajoce ali poskodovane
konzole, prekomerne sile cevnega sistema itd.
Nacrtovalec sistema in uporabnik sta odgovorna
za zascito toplotnega prenosnika ter zmanjsanje
nevarnosti poskodb.

Med sosednjimi prenosniki toplote, stenami

in drugimi komponentami mora biti vsaj

100 mm prostora za servisiranje in vzdrzevanje
(npr. odstranitev izolacije, zamenjava in ciscenje
prenosnika toplote). Upostevati je treba tudi

morebitne lokalne standarde in predpise.

Na sekundarni strani prenosnika toplote mora
biti vgrajen varnostni ventil med prenosnikom
in zapornimi ventili. Ce tega varnostnega
ventila ni, toplotni raztezek tekocine lahko unici
prenosnik toplote, ko so zaporni ventili zaprti.

Cevi morajo biti priklopljene tako, da napetosti
(zaradi toplotnega raztezanja) ne poskodujejo
prenosnika toplote.

Cevi morajo biti opremljene z nastavki
za preprecevanije torzijskih napetosti,
koncentriranih na cevne prikljucke
prenosnika toplote.

Najvecje dovoljene obremenitve prikljuckov
so podane v spodniji tabeli 1 in veljajo za
prenosnike toplote, lotane z bakrom. Ce je
prisotna dodatna napetost zaradi utrujenosti
materiala, je treba opraviti dodatno analizo.

Za pojasnila priizdelkih, lotanih z drugimi

materiali lotanja, se obrnite na prodajnega
zastopnika.

Priklju¢ek (NMr;) (m) (thtl) (:,f‘)
34" 80 13 22 | 05
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 | 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 | 220 " 48
21/2" 1000 220 1" 4,8

Tabela 1: Najvecja dovoljena navorna sila za prenosnik toplote,
lotan z bakrom (slika 3)

Za prenosnik toplote z varjenimi pritrdilnimi
vijaki med sestavljanjem upostevajte najvecje
dovoljene obremenitve iz tabele 2:

Pritrdilni vijaki (h"l";])
M6 3
M8 5
M10 6

Tabela 2: Najvecja dovoljena navorna sila
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ZAGON

Ce je treba preizkusiti celoten sistem, v katerem
je vgrajen prenosnik toplote, morata biti tlak

in postopek preizkusanja v skladu z zahtevami,
doloc¢enimi z direktivo o tla¢ni opremi. Med
vgradnjo in delovanjem tlak v prenosniku
toplote ne sme nikoli presegati najve¢jega
dovoljenega konstrukcijskega tlaka.

Postopek zagona:
1. Zaprite vse ventile, povezane s prenosnikom
toplote.

2. Najprej napolnite in odzracite hladno stran.
3. Postopoma odpirajte ventile in zazenite
¢rpalko cirkulacije. Ventile odpirajte
postopoma, dokler niso odprti
do nacrtovane vrednosti.
4. Ponovite postopek od tocke 3
$e na vrodi strani.
5. Zazenite samodejno regulacijo.

Povrsina prenosnika toplote lahko doseze enako
temperaturo, kot jo imajo delovni mediji.

Opozorilo!
& Vblizinivseh dostopnih povrsin bodite

Seposebejpazljivi,da se ne opecete.

DELOVANJE

Za najvecjo ucinkovitost prenosa toplote naj
medija teceta v nasprotni smeri (slika 4).

Da preprecite zamasitev prenosnika toplote
z razli¢nimi mehanskimi delci, mora biti na
vsakem dovodu v prenosnik toplote filter.

Velikost prikljucka Gostota mreze (mm)
G%" <1
G#">G2" <15
G2,5">invet <2

Tabela 3: Gostota mreze
Korozijska odpornost

Za preverjanje korozijske odpornosti prenosnika
toplote pri razli¢ni kemicni sestavi medijev

v enofazni aplikaciji uporabite Danfossova
priporocila o kakovosti vode, ki so na voljo

na spletni strani Danfoss.com.

Povezava do strani:

Danfoss.com/ Products / Heat exchangers / Brazed
heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

Na omenjeni lokaciji najdete odobritve izdelkov
in izjavo o skladnosti.

Ne uporabljajte medijev, ki bi lahko povzrocili
korozijo materialov lotanega prenosnika toplote.

Opozorilo!
A Spremembe pretoka se morajo

izvajatipocasi, dase prenosnik toplote
zascitipred nenadnimiin ekstremnimi nihanji
temperaturein tlaka.

CISCENJE PRENOSNIKA TOPLOTE

Opozorilo!
Pri &iscenju s Cistilnimi sredstvivedno

uporabljajte zascitno opremo,
kot sorokavice in zascita za oci.

Pomembno!

Cejevodavsistemu trdain je njena
temperaturanad 60 °C, sev njem
zacne aktivno odlagativodnikamen.

o)

Med delovanjem mora biti prenosnik toplote

zasciten pred toplotno ali tla¢no napetostjo:

1. Nastavitev pretoka je treba izvajati pocasi,
da preprecite ekstremne spremembe tlaka
in temperature.

2. Temperaturno tipalo mora biti names¢eno
¢im blizje odto¢nim priklju¢kom prenosnika
toplote.

3. Oprema za regulacijo (kot so ventili in
regulatorji) mora zagotavljati stabilne
temperature in tlake.

4. Da preprecite udare vode, ne uporabljajte
ventilov za hitro zapiranje (na primer
zapornih ventilov).

5. Regulatorji morajo biti programirani tako,
da zagotavljajo najmanjso amplitudo in
pogostost nihanja tlaka med zagonom/
delovanjem/zaustavitvijo sistema.

Opozorilo o izhlapevanju tekocine: ¢e je
temperatura na vroci strani prenosnika toplote

visja od 100 °C, mora biti na hladni strani dovolj
visoka, da ne pride do izhlapevanja tekocine.

ZAKLJUCEK DELOVANJA

Pomembno!
Znepravilno zaustavitvijo prenosnika

toplote lahko povzrocite vodni udar
inposkodbo sistema.

Postopek zaustavitve delovanja:

1. Zaprite vroco stran s poc¢asnim nastavljanjem
regulacijskega ventila. Pretok na hladni
strani ohranite.

2. Ko je regulacijski ventil popolnoma

izklopljen, izklopite ¢rpalko.

Pocasi zaprite hladno stran, ustavite ¢rpalko.

. Zaprite zaporne ventile.

Ce prenosnik toplote dlje ¢asa ne bo deloval,

ga je treba izprazniti. Prav tako ga je treba

izprazniti, ¢e obstaja nevarnost, da bo

zaradi nizke temperature okolice medij

v prenosniku toplote zamrznil.

Garancija ne pokriva poskodb prenosnika

toplote, ki jih lahko povzroci zamrznjen

medij v prenosniku.

> w

v

Za odstranitev nakopicenih manjsih delcev

iz prenosnika toplote priporocamo cis¢enje

z nasprotnim pretokom. Cista voda pod visokim
tlakom tece v nasprotni smeri glede na obicajno
smer pretoka med delovanjem toplotnega
prenosnika.

Ce prenosnika toplote ni mogoce o¢istiti z
nasprotnim pretokom, ga lahko ocistite s ¢istilno
opremo CIP. Cistilno sredstvo izberite glede

na vrsto onesnazenja v prenosniku toplote.

Upostevajte uporabniski priro¢nik proizvajalca
strojev in kemikalij za opremo CIP. Izbrana
cistilna sredstva ne smejo poskodovati materialov
prenosnika toplote (plosce prenosnika iz
nerjavnega jekla; materialov za lotanje iz bakra
ali nerjavnega jekla). Pri uporabi upostevajte

vse varnostne ukrepe v skladu z uporabniskim
priro¢nikom proizvajalca opreme CIP.

Preden za¢nete znova uporabljati prenosnik
toplote, ga temeljito izperite s sladko vodo, tako
da v krogotoke sistema ne zaidejo kemikalije.

SKLADISCENJE

Ce prenosnik toplote shranite za nekaj ¢asa,
mora biti zas¢iten pred okoljskimi vplivi.

Ko je prenosnik toplote shranjen, ne sme

utrpeti nobene mehanske ali toplotne napetosti.
Temperatura skladis¢enja mora biti med
-20°Cin +60 °C, vlaznost pa med 30 % in 90 %.
Poskrbite, da v prenosnik toplote, ki je shranjen,
ne bodo mogli zaiti tujki ali tekocine.

RAZGRADNJA

Opozorilo!
A Taizdelek morate pred reciklaZo ali

odstranjevanjem razstavitiin njegove
komponente odstranitiloceno (Ce jele mogoce)
med razlicne skupine odpadkov. Upostevati
morate lokalne predpise, ki urejajo ravnanje
zodpadki.

Ce zelite ve¢ informacij, se obrnite na
Danfossovega zastopnika ali lokalno
podjetje Danfoss.

30| © Danfoss | 2022.03
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HRVATSKI
PREDGOVOR
Lemljeni plocasti izmjenjivac topline

Ovaj se priruc¢nik odnosi na sve lemljene
plocaste izmjenjivace topline (u nastavku: PHE)
koje proizvodiiisporucuje tvrtka Danfoss.

VAN

Upozorenje!

Sva SIGURNOSNA UPOZORENJA
odnose se na propise za okolis/
zdravljeisigurnost.

Upozorenje!

Simbol oznacava vrstu opasnosti.
Opasnasituacija kojamoZe dovesti
do umjerenihiliteskih ozljedaismrti.

>

Vaznanapomena!

Simbol oznacava opasnu situaciju
kojamoZe uzrokovati materijalnu
Stetu ako se neizbjegava.

)

uvoD

Neophodne radove sklapanja, pokretanja
i odrzavanja mora provoditi samo ovlasteno
i certificirano osoblje.

Danfoss nudi standardno jamstvo u trajanju
od 12 mjeseci od datuma ugradnje i ne duze
od 18 mjeseci od datuma isporuke. Jamstvo
nije valjano ako je PHE sustav neispravno
ugraden i/ili ako se ne upotrebljava u skladu
sa uputama u ovom dokumentu.

Tvrtka Danfoss ne moze se smatrati
odgovornom za ostecenja nastala zbog
neispravne ugradnje ili neispravnog rukovanja.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa navedenih
u ovom dokumentu moze ponistiti jamstvo.

@ Nagliskokovitlakaiznad uobicajenog

radnog tlaka (ili oscilacije tlaka)

do kojih moZe do¢i tijekom pokretanja

ili zaustavljanja sustava mogu znacajno

ostetiti PHE sustav te treba sprijeciti njihov

nastanak. Tvrtka Danfoss ne moZe se smatrati

odgovornom za ostecenja nastala rukovanjem
koje nije u skladu s predvidenim uvjetima.

Vaznanapomena'!

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Prilikom ugradnje/pokretanja/odrzavanja PHE
sustava potrebno se pridrzavati vazecih lokalnih

PRIJE UGRADNJE

Pazljivo otvorite pakiranje koje sadrzi PHE
sustav. Provjerite specifikaciju, jesu li isporucene
sve komponente i ima li ostecenih komponenti.

Vaznanapomena!
Maksimalniradnitlakiogranicenja
temperature navedeni sunaoznaci.
Potrebno se pridrzavatitih vrijednosti
kako ne bi doslo do prekoracenja.

o)

Uvijek provjerite identifikacijsku oznaku
proizvoda (sl. 1) da biste provjerili je li PHE

u skladu s uvjetima rada. Tijekom ugradnje

i rukovanja potrebno se pridrzavati parametara
na oznaci proizvoda.

Podizanje lemljenog plocastog izmjenjivaca

topline i rukovanje njime.
& Uvijek upotrebljavate odgovarajucu
opremu za podizanje kako ne bidoslo
dotjelesnih ozljeda. Za podizanje samog PHE
sustava upotrijebite remenje.

Upozorenje!

Upozorenje!

Drzite se sigurnosnog razmaka od
3m prilikom podizanja PHE sustava
kako ne bi doslo do tjelesnih ozljeda.

AN

Upozorenje!
Nosite zastitne rukavice prilikom
rukovanja PHE sustavom kako ne bi

AN

doslo do ozljeda zbog ostrih rubova.

Slijedite upute u nastavku za podizanje

izmjenjivaca topline:

1. Postavite remenje kako je prikazano na slici 2.

2. Podizanje u okomitom polozaju.

3. Polako spustite izmjenjivac topline u
okomitom polozaju i postavite ga na nozice.

4. Uklonite remenje.

5. Pricvrstite izmjenjivac topline za pod.

UGRADNJA

PHE sustav obi¢no se ugraduje tako da se protok
medija kroz njega odvija u suprotnom smjeru
(sl. 4.1).

Spajanje lemljenog plocastog izmjenjivaca
topline

Vaznanapomena!

Svasigurnosna opremakoja je
potrebna zaregulaciju tlacne posude
mora bitiispravno ugradena.

o)

sigurnosnih propisa.
Upozorenje!
Prije pocetka radova na odrZavanju

& osigurajte da u PHE sustavimanema

tlakaidasurashladeniispod40°Cda biste

izbjegliopasnost od opeklina.

Upozorenje!

A Nosite rukavice kako ne bidoslo do
ozljeda zbog ostrih rubova prilikom

rukovanja PHE sustavom. U svakom slucaju

potrebno se strogo pridrzavatizakonaipropisa

uvezis osobnom zastitom/zastitom okolisa.

Kad se cjevovod spoji na PHE sustav, ne smije
doci do prijenosa opterecenja iz cjevovoda
(uklju¢ujuci uc¢inak okretnog momenta) iz
cjevovoda u izmjenjivac topline. Cjevovod
treba biti izoliran od pulsiranja tlaka, vibracija
i termickih udara kada se spoji na izmjenjivac
topline.

Za jednofazne primjene Danfoss PHE treba

biti postavljen u okomitom ili vodoravnom
polozaju sa svim spojevima okrenutima prema
gore. Obratite se lokalnom predstavniku tvrtke
Danfoss ako Zelite upotrijebiti neki drugi polozaj.

Za potporu PHE sustava preporuc¢ujemo
upotrebu montazne konzole postavljene na dnu
izmjenjivaca topline. PHE nije otporan na snazne
sile koje nastaju uslijed zemljotresa, udara
vjetra, pozara, vibracija, nedostatka potpore

ili slabe potpore, unutar cjevovoda itd. Zastita
plocastog izmjenjivaca topline i smanjivanje
opasnosti od ostecenja odgovornost je
projektanta sustava ili krajnjeg korisnika.

Razmak izmedu susjednog PHE sustava,

zidova i drugih komponenti treba biti najmanje
100 mm kako bi se osiguralo dovoljno mjesta
za servisiranje i odrzavanje (npr. uklanjanje
izolacije, zamjena i ¢is¢enje PHE sustava).

Osim toga, mogu postojati lokalni standardi

i propisi kojih se morate pridrzavati.

Potrebno je ugraditi sigurnosni ventil izmedu
izmjenjivaca topline i zapornih ventila na
sekundarnoj strani PHE sustava. Ako sigurnosni
ventil nije ugraden, termi¢ka ekspanzija
tekucine moze unistiti PHE kada su zaporni
ventili zatvoreni.

Sve cijevi moraju se spojiti na nacin koji
onemogucuje ostecenje PHE sustava uslijed
naprezanja koje dolazi iz cijevi (npr. termickom
ekspanzijom).

Cijevi moraju imati drzace koji onemogucuju
torzijsko naprezanje na spojevima cijevi
izmjenjivaca topline.

Maksimalna dopustena opterecenja na
spojevima navedena u tablici 1 u nastavku
odnose se samo na PHE sustav lemljen bakrom.
Ako dode do dodatnog naprezanja uslijed
zamora materijala, potrebno je provesti
dodatnu analizu.

Obratite se prodajnom predstavniku za
objasnjenje u vezi s proizvodima koji nisu
lemljeni bakrenim legurama za lemljenje.

Spoj Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 n 4,8
21/2" 1000 220 il 4,8

Tablica 1: Maksimalna dopustena sila okretnog momenta za PHE
lemljen bakrom (sl. 3)

Za PHE sustave sa zavarenim usadnim vijcima
pridrzavajte se maksimalnih dopustenih
opterecenja tijekom sklapanja navedenih

u tablici 2:

Usadni vijci (,\';"n:)
M6 3
M8 5
M10 6

Tablica 2: Maksimalna dopustena sila okretnog momenta

POKRETANJE

Ako je potrebno provesti tlacnu probu za cijeli
sustav u koji je ugraden izmjenjivac topline,
ispitni tlak i postupak ispitivanja moraju biti u
skladu sa zahtjevima za ispitivanje norme PED.
Tijekom ugradnje i rada tlak u PHE sustavu

ne smije premasiti predvideni maksimalni
dopusteni tlak.
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Slijed za pokretanje:

1. Zatvorite sve ventile spojene na izmjenjivac
topline.

2. Najprije ispunite i prozracite hladniju stranu.

3. Postepeno otvorite ventile i pokrenite
cirkulacijsku crpku. Nastavite postupno
otvarati ventile dok ih ne otvorite
do predvidenih vrijednosti.

4. Ponovite 3. korak na vrucoj strani.

5. Pokrenite automatsku regulaciju.

Povrsina PHE sustava moze dostignuti

temperaturu jednaku temperaturi radnog medija.

Upozorenje!
A Poduzmite neophodne mjere opreza

nasvim kontaktnim povrsinama
kako ne bi doslo do opeklina.

RAD

Za $to vecu ucinkovitost prijenosa topline medij
bi se trebao kretati u smjeru protustrujnog
protoka (sl. 4).

Da ne bi doslo do zacepljenja izmjenjivaca
topline mehanickim cesticama, trebate imati

hvatace necistoca na svakom ulazu u PHE sustav.

Veli¢ina otvora mreze

Velicina spoja hvataca necistoce (mm)

G " <1
G¥%">G2" <15
G2,5">ivise <2

Tablica 3: Veli¢ina otvora mreze hvataca necistoce
Otpornost na koroziju

Za provjeru otpornosti na koroziju izmjenjivaca
topline za razli¢ite kemijske sastave radnog
medija u jednofaznoj primjeni posluzite se
preporukama tvrtke Danfoss za kvalitetu

vode na web-mjestu Danfoss.com.

Mozete ih pronaci ovdje:

Danfoss.com / Products / Heat exchangers /
Brazed heat exchangers / Documents /
Declaration - BF : Guideline of Water Quality
for copper brazed Plate Heat Exchangers

Na gore navedenom mjestu mozete pronaci
odobrenja za proizvod i izjavu o sukladnosti.

Izbjegavajte medije koji mogu korozivno
djelovati na materijale lemljenog plocastog
izmjenjivaca topline.

Upozorenje!
& Promjene protoka moraju se polako

uvoditi kako bi se PHE sustav zastitio
odnaglihivelikih promjena temperaturei tlaka.

Vaznanapomena!

@ Ako imate tvrdu vodu,imajte naumu
da se kamenac pocinje aktivno taloZiti
ako jetemperaturavodevisaod 60 °C.

CISCENJE IZMJENJIVACA TOPLINE

Upozorenje!
' Uvijek nosite zastitnu opremu, kao
L]

Potrebno je osigurati zastitu od termickog ili
tla¢nog naprezanja tijekom rada izmjenjivaca
topline:

1. Podesavanje protoka provodi se polako
da bi se izbjegle nagle promjene tlaka
i temperature.

2. Osjetnik temperature mora se nalaziti
sto je moguce blize izlaznim spojevima
izmjenjivaca topline.

3. Oprema za regulaciju (npr. ventili i regulatori)
trebala bi osiguravati stabilne vrijednosti
temperature i tlaka.

4. Da biste izbjegli udare vode, nemojte
koristiti ventile za brzo zatvaranje (na primjer
- ventile za ukljucivanje/iskljucivanje).

5. Programiranje regulacije mora osigurati
minimalnu amplitudu i frekvenciju promjene
tlaka tijekom pokretanja/rada/zaustavljanja
sustava.

Upozorenje za isparavanje tekucine: ako je
temperatura na toploj strani izmjenjivaca
topline visa od 100 °C, hladni cirkulacijski krug
mora biti dovoljno visoko kako bi tekucina
mogla ispariti.

ZATVARANJE

Vaznanapomena!
Neispravno zaustavljanje rada
PHE sustava moze dovestido
ostecenjaod udaravode.

o)

Slijed za zatvaranje:

1. Zatvorite vrucu stranu sporim podesavanjem
regulacijskog ventila. Na hladnoj strani
treba odrzavati puni protok.

2. Kad se regulacijski ventil zatvori do kraja,
crpka se mora iskljuciti.

3. Polako zatvorite hladnu stranu i zaustavite
crpku.

4. Zatvorite sve zaporne ventile.

5. Ako PHE sustav duze vrijeme nece biti
u upotrebi, potrebno ga je isprazniti.

Isto tako, treba ga isprazniti ako zbog
niske temperature okoline postoji
opasnost od zamrzavanja medija za
prijenos topline unutar PHE sustava.
Jamstvo ne pokriva ostecenja PHE sustava
nastala uslijed zamrzavanja medija.

Stosu rukavicei zastita za oci, prilikom
upotrebe sredstava za ciscenje.

Ci$¢enje vodom u suprotnom smjeru
preporucuje se za uklanjanje lagano
zalijepljenih Cestica s izmjenjivaca topline.
Treba se provoditi s pomocu protoka vode
velike brzine u smjeru suprotnom od protoka
tijekom uobicajenog rada.

U slucaju da se izmjenjivac topline ne moze
odistiti pranjem u suprotnom smjeru, PHE
sustav treba ocistiti CIP opremom za kemijsko
¢is¢enje. Odaberite sredstvo za ¢iS¢enje na
temelju vrste zaprljanja unutar PHE sustava.

Slijedite upute u korisnickom priru¢niku

za CIP stroj i upute proizvodaca kemikalija.
Odabrana sredstva za ¢isc¢enje ne bi smjela
ostedivati materijale unutar PHE sustava
(grijace ploce od nerdajuceg celika, legure

za lemljenje od bakra ili nehrdajuceg celika).
Sve sigurnosne mjere trebaju biti u skladu sa
korisnickim priru¢nikom proizvodaca CIP stroja.

Prije ponovnog pustanja PHE sustava u rad
isperite ga svjezom vodom kako kemikalije
ne bi dospjele u cirkulacijske krugove sustava.

SKLADISTENJE

Ako se PHE mora pohraniti, potrebno ga je
zastititi od utjecaja okoline. PHE sustav ne
smije biti podvrgnut mehanickom ili termi¢ckom
naprezanju tijekom skladistenja. Temperatura
skladistenja treba biti od -20 °C do +60 °C,
avlaznost od 30 % do 90 %. Osigurajte da
strani predmeti ili tekucine ne dospiju u
izmjenjivac topline tijekom skladistenja.

UPOTREBA

Upozorenje!
& Ovayj biste proizvod prije recikliranja ili

odlaganja trebali rastaviti, a njegove
komponente po mogucénostirazvrstati
u skupine. Uvijekslijedite lokalne
propise o odlaganju.

Za dodatne informacije obratite se lokalnom
predstavniku tvrtke Danfoss ili lokalnoj
podruznici tvrtke Danfoss.
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BbJITAPCKU

NPEATOBOP

CnoeH NIacTUHYaT TONNI006MEHHNK

HacToswwoTo pbKOBOACTBO € MPUNOXKMMO 3a
BCUYKU CMOEHW MAACTUHYATY TOMI00OMEHHULM
(no-pony: Tonnoo6MeHHMLK), TPOU3BEXKAAHN

1 goctaeaHu ot Danfoss.

MpedynpexdeHue!
Bcuyku MPEAYMPEXEHWA 3A
BE3OIMACHOCT ca npunoxumu

K®M paznopedbume 3a ekos102u4Ha
ekcnsoamayus u30pase u 6esondacHocm.

pedynpexdeHue!
CumB0/15M yKA38a MuNa Ha puck.
OnacHa cumyayus, KoAmo Moxe 0a

0o8ede 00 cpedHO UsU CepUO3HO HaPAHABAHE
ucmopm.

BaxHa 6enexka!

CumeonsmykaseaonacHa

cumyayus, KoAmo, ako He ce u3bezHe,
Moxe 0a 0o8ede 00 MamepuasHa wema.

BbBEAEHUE

HeobxopgumaTta paboTa No MOHTaX, MyckaHe
B eKCrnioaTaLma u nogapbxKa TpAdsa

[la Cce 3BbpPLUBA CaMO OT KBannpuumpaH

1 yNbJIHOMOLLiEH nepcoHan.

Danfoss npegnarat ctaHgapTHa 12-meceyHa
rapaHuuA oT gatarta Ha MHCTanaymATa

1 He noBeye OT 18 meceua OT gaTaTa Ha
pocTaBKaTa. [apaHuuATa He e BanngHa,

aKO TOMJI0OOMEHHMKBT € UHCTannpaH
HenpaBWIHO U/VNN B HECHOTBETCTBME

C IHCTPYKLUUTE B HACTOALNA AOKYMEHT.

Danfoss He MoraT ja ce Abp»aT OTrOBOPHM
3a WeTW, MPOU3TUYALLM OT HENpPaBUIeH
MOHTaX unu pabota. HecbobpazssaHeTo

C NpefynpexaeHnaTa n UHCTPYKLMNUTE,
CbAbPKaLLyM Ce B HACTOALLOTO, MOXeE Aa
[oBefe 4o OTNajaHe Ha rapaHuymaTa.

® \ BaxHaobenexka!
1 BHezanHuUme nukoge Ha HaiA2aHemMo
0me»0 HOPMAsIHOMO pabomHo

HansAzaHe (unu pe3kume nosuWeHUA
Ha Hasg2aHemo), Koumo mozam 0d ce
nosABAM npu cmapmupaxe uau cnupaqe
Ha cucmemama, Mo2am 0d Nogpeodam
cepuo3Ho monsioobMeHHUKA u mpa6sa
0a ce npedomsepamsasam. Danfoss He mozam
0d ce 0vpXKAmM 0M2080PHU 3d LWema e
pe3ysimam om paboma, OmK/I0HA8aAWA
Ceom opu2uHaIHUMe yc08us Ha Ou3auiHa.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT

CnepHoTo TpsGBa fa ce Cra3Ba npu MOHTax /

13non3BaHe / cepBuU3MpaHe Ha TON006MEeHHMKa:

CnasBanTe TEKYLUTE MECTHU pa3nopendm
3a 6e30MnacHoCT.

pedynpexodeHue!
A Mpedu Hayanomo Ha 8cAKO
MmexHU4ecKo 06CI1yX8aHe ce
ysepssatime, 4e monsoobmMeHHUYUMe
€a pasxepmemusupaHu u cd oxs1aoeHu 00
no040°C, 3a 0a cenpedomsepamu puck om
U32apAHUA.

pedynpexdeHue!
A M3nonseatlime pvkasuyu 3a

npedomepamseaHe Ha HApAHABAHe
om ocmpu pvbose npu 6opaseHe ¢
monsio06meHHUKa. [pu 8CUYKU NOJIOXKEHUs ce
ysepagalime, 4e 8CUYKU 3AKOHU U paznopedbu
OMHOCHO 3dWUMama Ha xopama u oKosiHama
cpeda ce cnazeam cmpozo.

MPEAN MOHTAXA

OnakoBKaTa Ha TOMI006MeHHMKa Tpﬂ6Ba

[a Cce OTBOPU BHUMATENHO. I'IpOBepeTe
CI'IeLlVId)I/IKaLlVIFITa n gann BCUYKN KOMMOHEHTN
Ca BKJ/IlOYEHU 1 ca 6e3 nospeau.

BaxxHa 6enexkal

Makc. pabomHo HanseaHe u

memnepamypHume 2paHuyu ca
omb6eniA3aHuU 8bpxXy mabeskama c OaHHU.
Te mps6sa 0a ce ceb61100a8am U HUKO2a
He 6usa da ce npesuwiasam.

BuHaru nposepsaBaliTe CTUKepa 3a NPOAyKTOBa
naeHTndukauma (dur. 1), 3a fa cTe cUrypHum,

ye TOMNOOO6MEHHMKaA e NOAXOAALY 3a YC/IOBUATA
Ha ekcrinoaTtayms. lMapameTpuTe BbpXy
TabernkaTa Ha N3LenneTo He TpA6Ba Aa

ce npeBMLLaBaT NPU MOHTaX 1 paboTa.

MoBgurave n npemectBaHe Ha cnoeHnA
NAacTUHYaT TOMN006MEeHHUK.

pedynpexdeHue!
A 3anpedomsepamssaHe Ha
NepCcoHasnHo HapaHABaHe,
8UHA2U U3N0oJ138alime N0OX0OAUO
nodemHo obopyodsaHe. Ako mpsabea da
nogouzame monI006MeHHUKA camu,
mps6ea da uznoszsame pemMovyu.

pedynpexdeHue!
3anpedomspamssare Ha
NepCcoHasnHo HapaHsaeaHe,

naseme oucmaxyus 3a 6esonacHocm om
3m npu nogduzaHe Ha MoONI006MeHHUKA.

pedynpexodeHue!
3anpedomepamsgaxe Ha
NepCoHAHO HapaHa8aHe om ocmpu

pwvbo8e npu bopaseHe c MoNI006MeHHUKA,
u3nosizeatime npedndasHuU peKasuyu.

CnepBainTe fonHaTa HacoKa 3a NoBAuUraHe

Ha TOM/I006MeHHuKa:

1. TlocTaBeTe peMbLUTE KaKTO e MoKa3aHo
Ha ¢éur. 2

2. MoBpuraHe BbB BepTUKaHa No3ULKS.

3. CBanete TonfoobMeHHMKa 6aBHO A0
BepTUKasHa No3nLus 1 ro nocTaBete
Ha KpakaTta My.

4. Cpanete pembuute

5. 3aTterHerte TONJI0OOMEHHMKa KbM NoAa.

MOHTAX

Mo npaBno TONNOOOMEHHNKBT Ce MOHTHPa
Taka, ue NPOTMUYAHETO Ha TOMJIOHOCUTENA
npes Hero fa e B o6paTHa nocoka (¢pur. 4.1)

CBbp3BaHe Ha CNOEHMA NAaCcTUHYAT
TONNOOGMEHHUNK

BaxxHa 6enexka!

L{anomo npedna3Ho ob6opydsaHe,

KOemo e HyHO Cb2/1acHO
pasnopedbume 3a ce008€ NOO HasAaHe,
mpA66a 0a e CcbOM8eMHO UHCMAAUPAHO.

KoraTto TpbbHaTa cuctema e CBbp3aHa ¢
TOMI006MEHHVIKA, NPOBEPSABANTE Aanu HAMA
npegaBaHe Ha HaTOBapBaHWA OT TPbOKMTE (BKI.
YCYKBaLLY MOMEHTU) KbM TOMI006MEHHNKA.
TpbbHaTa cucTema TpsabBa Aa ce n3onupa
cpeuly nyncMpaHus oT HanAraHe, Bubpaumn

1 BCAKAKBY TePMasHI LWOKOBE MNpu CBbp3BaHe
KbM TOMI006MEHHUKa.

3a eHOoha30BM NPUNOXKEHVSA TONTOOOMEHHNKBT
Ha Danfoss TpsabBa ga ce MOHTUpa BbB
BepTUKaIHa UM XOPU3OHTaHA NO3MLKWA C
BCUYKM CbefiMHeHus coueln Harope. CBbpxeTe
ce C Balums noKaneH npegcrasuTen Ha Danfoss,
aKo Xenaete ia NPOMEHWTE Ta3u No3nyms.

3a noaAgbpKaHe Ha TOMNOOOMEHHVIKa e
NpenopbUYMTENHO fa U3MOM3BaTe MOHTaXHa
KOH30/1a, 3aKperneHa KbM fJofiHaTa My yacT.
TonnooOMEHHNKBT He € NPOeKTUPaH fa U3abpxa
Ha NPEeKOMEPHU CHMN OT 3eMEeTPeceHue,
BATHP, OF'bH, BUOPaLMA, IMNcBaLya um
noBpefeHa onopa, NPeKoOMepHU CUKN OT
TpboUTE U AP. OTFOBOPHOCT HA CUCTEMHUA
NPOEKTaHT UKW Ha KpalHusA noTpebuten e
fia 3alMTaBa NIacTMHYATUA TOMIOOOMEHHNK
1 Aa HamansABa prcKa OT NoBpeaa.

PascTosiHMEeTO MeXay CbCcefHUsA TOMTOOOMEHHMK,
CTEeHUTe U JpyruTe KOMMOHeHTV TpA6Ba Aa e
noHe 100 mm, 3a Aa “Ma AOCTaTbyHO MACTO

3a CepBU3MpPaHe 1N TEXHNYECKO 06CyxKBaHe
(Hanp. oTCcTpaHABaHe Ha n3onaymaTa, CMAHa

1 NOYNCTBAHE HA TOMN00O6MeHHMKA). OcBeH

TOBa MOXe ja UMa MeCTHU CTaHZapTu 1
pasnopenbu, KouTo TpsabBa Aa ce cnasgar.

MpepanaseH BeHTVN TPAGBa fia Ce MOHTHpa
MeXXAY TOMI006MEHHMKa 1 CpaTeNiHniTe
BEHTW/IM BbPXY BTOPMYHATA CTPaHa Ha
TOMNIOO6MEHHVIKA. AKO MPeAnasHUAT BEHTUN
He @ MOHTMpPaH, TOMIMHHOTO Pa3LWNPEeHNe Ha
dnynaa moxe fja NoBpean TONI006MeHHMKa
Npu 3aTBOPEHW CNNPATENHN BEHTUNN.

TpbbuTte TPA6Ba fa ce CBBPKAT MO HAUMH,

M0 KOWTO NMPUYMHEHOTO BBbPXY TAX HamnpexeHune
(Hanp. TONNMHHO pa3lVpeHe) Aa He yBpeXAa
TOMNI0OO6MEHHNKa.

TpbburTe TPsA6BA fa ca CHAbAEHN C KOH301K,
3a [la ce NpeAoTBPaTK KOHLEHTpauua Ha
TOPCUOHHO HaMpPeXeHue B TPbOHNTE BPb3KN
Ha TOMI006MEHHVIKa.

MakcumanHuTe AOoNyCTUMU HaTOBapBaHUA Npu
CBbp3BaHe Ca N0CoYeHn B Ta6n|/|ua 1 no-gony
1 Ca BanngHu 3a TOI'IHOO6MeHHVILl,VI cmeqeH
npvm0|7|. AKO MIMa JOMbAHWUTENHO U3HOCBaHe,
Tpﬂ6Ba Aa Ce N3BbPLUN JONBNHUTENEH aHaNn3.

3a NpoAyKTW C pas3nnyeH oT Mej NPUMow,
ce cBbp3BaWiTe C NpefCcTaBUTeNA No
npoaaxxouTe 3a yToUHABaHe.

AQ13708645598709-010604

© Danfoss | 2022.03 | 35



Brazed Plate Heat Exchanger

MpucbeanHaBaHe Mt Mb Ft Fs
(Nm) | (Nm) | (kN) | (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 20 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 1 4,8
21/2" 1000 | 220 1 4,8

Ta6nuya 1: MakcumanHo donycmuma cud Ha ycykeaxe 3a medeH
monsioo6meHHUK (pue. 3)

3a TONN006MEHHUK CbC 3aN0eHV MOHTaXKHY
WINUAKK C pe36a crefBante MakCcManHo
AONYCTUMUTE HaTOBapBaHWsA Npw crnobasaHe,
nocoyeHu B Tabnuua 2:

XMMUYEH CbCTaB Ha PaboTHUA TOMIOHOCUTEN
B eAHO(A3HO NPUSIOKEHUE, U3MON3BaNTE
npenopbKNUTE 3a KAUECTBO Ha BofaTa Ha
Danfoss, HanuyHmn Ha Danfoss.com.

OTungeTe Ha:

Danfoss.com / Products / Heat exchangers /
Brazed heat exchangers /Documents /
Declaration - BF: Guideline of Water Quality
for copper brazed Plate Heat Exchangers
(Hacoka 3a kayecmgomo Ha 800ama 3a MeoOHO
CnoeH NacmuH4am monsio06mMeHHUK)

Ha ropHusa agpec e oTKpueTe NpoAyKToBM
0f06peHA 1 feKnapaLva 3a cbrnacue.

MN36AareariTe TOMNAOHOCUTENN, KOUTO MOraT
[a Ca KOPO3MBHU KbM MaTepuannte Ha
CNOEHWSA NNACTUHYAT TOMIOOOMEHHUK.

3. baBHO 3aTBOpeTe CTyAeHaTa CTpaHa,
cnpeTe nomnara.

4. 3aTtBopeTe BCMYKY CNUPATESTHU BEHTUIIN.

5. AKO TOMNNOOOMeHHMKa e ce 3aTBapA
3a AbJTbI NEpUog OT Bpeme, ToN TpsibBa
na ce nstouyu. Toi CbLo Taka TPsA6Ba
[la ce 13TouU, akKo UMa PUCK OT
3aMpb3BaHe Ha TononpeaaBaHeTo
BBTPE B TOMNI006MEHHMKa NOpaau H1CKa
TemnepaTypa Ha OKoJHaTa cpefa.
MoBpenw no Tonno0o6MeHHUKa oT
3amMpb3Han Gnyma BbTPe B HEro
He Ce MOKPMBAT OT rapaHuusTa.

NMOYNCTBAHE HA TOMJIOOBMEHHUKA

pedynpexdeHue!
| lpomeHume 8 debuma mps6sa

Mt
Pe36oBaHu WNnnKn
(Nm)
M6 3
M8 5
M10 6
Ta6nuya 2: MakcumanHo 00nycmuma cund Ha ycykeaHe

MbPBOHAYAJIHO NYCKAHE

AKO Ma Hy>Kfia OT 3MUTBAHETO MOoJ HanAraHe
Ha uAnaTa cMCTeMa, B KOATO € MHCTanmpaH
TONNOOOMEHHMKA, YBEPETE Ce, Ye TECTOBOTO
HansraHe u npoueaypata ca cbobpaseHu

c n3nckeaHuaTa 3a PED TectsaHe. o Bpeme
Ha MOHTaXa 1 paboTaTa HanAraHeTo Ha
TOM006MEHHUK HVKOTa He TpAbBa aa
npeBuLIaBa MakKCUManHO AOMYCTUMOTO
HanAraHe no AmM3arH.

MocnepoBaTeNHOCT Ha CTapTUpaHe:

1. 3aTBopeTe BCMYKM KNnanaHu, CBbP3aHu
C TONNoo6MeHHHMKa.

2. HanbnHeTe n npoBeTpeTe NbpBO
Hai-CTyaeHaTa CTpaHa.

3. OTBOpeTe KnanaHUTe NOCTENEHHO 1
CTapTupanTe LMpPKynauvoHHaTa nomna.
MpopbnxaBaiiTe fa oTBapATe KnanaHuTe
nocTeneHHo, JOKaTo He Ce OTBOPAT
[0 NPOEeKTMPaHNTe CTONHOCTK.

4. TlosTopeTe TOUKa 3 OT ropeLyaTa CTpaHa.

5. CrapTupaiite aBTOMaTUYHUA KOHTPOJ.

MOBBPXHOCTTA HA TOMIOOOMEHHMKA MOXe
[a [LOCTUrHe TemnepaTypa, paBHa Ha
TemnepTypaTa Ha PaboTHKA TOMJIOHOCKTES.

[TpedynpexodeHue!
B3ememe Heobxooumume npednasHu
MepKU No 8CUYKU KOHMAKMHU

hosspxHOCMU, 30 0da uzbezHeme u3eapsaHus.

PABOTA

3a Hai1-BrCOKa epeKTUBHOCT Ha TomnonpeaaBaHe
TOMNOHOCMTENAT TPSAGBA ja MPOTUYA MO MOCOKa,
obpaTHa Ha febuTa (pur. 4).

3a npenoTBpatABaHe Ha 3aApPbCTBaHe Ha
TOMN006MeHHUKa OT PasnnyYHN mMexaHnyHn
4yacTu ce yBepeTe, Ye nmate (I)vale Ha BCeKN
BXO[ Ha TONNOO6MEHHMKa.

MNpucbeanHnTeneH Pasmep Ha oTBOpUTE
pasmep (mm)
G%" <1
G G2" <15
G 2,5" 2 n Harope <2

Ta6nuya 3: Pasmep Ha omsopume

Cbnpowanelme Ha Kopo3usa

3a npoBepkKa Ha CbNPOTUBNIEHNETO Ha
KOpo3usA Ha TONI00OMeHHMKa NpY pasnnyeH

0d ce 8BvBexx0am 6asHo, 3a 0a ce
3awumu mons1006MeHHUKA 0m 8He3anHU

U eKkcmpeMHU KoslebaHus 8 memnepamypama
uHanseaHemo.

lpedynpexoeHue!
BuHaeu uznonzsatime 3auyumHo
060py0ds8aHe KAMo pvKasuyu

usawumasaodyume npuusnosizeaHe
Hano4yucmeawu npenapamdu.

BaxHa 6enexkal
BcnyuatiHamespda soda
mps6ea dd ce uma npedsuo,
ye npu memnepamypa Ha eodama Hao 60°C
KomJieHUAM KamsK 3ano48a akmugHo 0a
ceomaca.

3awmTa cpelyy HaToBapBaHe OT TemnepaTtypu

UM HansiraHe Tpa6Ba fa ce rapaHTypa no

Bpeme Ha paboTaTa Ha TONI00OMEHHNKa:

1. HacTponBaHeTo Ha filebuTa TpsbBa fa ce
n3BbpLuBa 6aBHO 3a NpefoTBpaTABaHe
Ha eKCTPEMHU MPOMEHN B HaNsAiraHeTo
1 TemnepaTtypara.

2. CeH30p®bT 3a Temnepatypa TpabBa fa ce
Pa3nonoXm KONKOTO ce MoXe No-6a13o o
N3XOHUTE CBBP3BaHMSA Ha TOMT00OMEHHVKA

3. KoHTponHoTo o6opyaBaHe (KaTo Hanp.
BEHTW/IN 1 KOHTPOJepy) TPA6Ba Aa MOXe fia
faBa cTabunHu TemnepaTypu 1 HanAraHua

4. 3awn3bsAresaHe Ha XMAPABIVYHU yaapu
He n3nonspanTe 6bp303aTBAPALLM CE
BEeHTWUAM (Hanp. ABYNO3NLVOHHN BEHTUN)

5. TporpamnpaHeTo Ha KOHTPONHNUTE
ypeau TpabBa fa rapaHTpa MUHUManHa
aMnIMTyAa 1 YecToTa Ha MpoMAHaTa B
HanAraHeTo Mo Bpeme Ha cTapTupaHe /
paboTa/ cnupaHe Ha cuctemara.

MpepynpexxaeHvie 3a TeYHY U3NapeHus:

B C/lyyall e TemnepaTyparta oT ropelyata

CTpaHa Ha TonNoobMeHHMKa e No-BNCoKa

oT 100°C, ce yBepeTe, Ye B CTY[J€HUA KPbT

TA e JOCTAaTBYHO BMCOKA, 3a fla ce u3berHe
n3napsBaHe Ha TEYHOCTTA.

3ATBAPAHE

BaxHa 6enexka!

HenpasunHomo cnupaHe Ha
pabomamaHa monio06MeHHUKA
Moxe 0a 0osede 00 wemu

om xudpassiuydeH yoap.

MocnepoBaTenHocT Ha 3aTBapsAHe:

1. 3aTBOpeTe ropewyata cTpaHa NoCPeCTBOM
6aBHO HAaCTPOVBaHe Ha perynvpawms
BeHTUN. OT CTyaeHaTa cTpaHa TpAbsa
[la ce nogabpKa MbjieH Aebut.

2. KoraTo perynupawyuat BEHTUN € HaMmb/IHO
M3KJII0YeH, momnara TpsabBa Aa ce UKoY,

MpomuBaHe c Boaa B 06paTHa NOCOKa MOXe

[1a e MPenopbUYNTENHO 3a OTCTPaHABAHE OT
TOMI006MEHHVIKA Ha JIEKU NPUSIENBALLY YacTULN.
To TpsaGBa Aa Ce N3BBPLLBA C BUCOK CKOPOCT Ha
BOAHVA AebnT No Nocoka, obpaTHa Ha NocokaTa
Ha NpoTUYaHe Npw HopManHa pabora.

B cnyyain e TONnoOOMEHHVKBT HE MOXKe Aa
ce NoUnCTH C NpomrBaHe B 06paTHa NoCoKa,
Tpsab6Ba aa ce nsnonssa CIP obopyasaHe 3a
XUMUYECKO MOYMNCTBAHE Ha TOMIOOOMEHHNKa.
MN36epeTe nouncTaalla CbCTaBKa Ha 6a3aTa Ha
TNa 3aMbpCcABaHe BbTPE B TOMNOOOMEHHMKa.

CnasBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebutena Ha
CIP maluvHaTa 1 Npov3BOAMTENA HAa XUMUKANUTE.
YBepeTe ce, Ye 136paHMTe NOYNCTBALLM CbCTABKN
He NoBpeXAaT MaTeprannTe Ha TOMNOOOMeHHNKa
(NNacTMHU Ha TONNOOOMEHHMLM OT HepbXaaema
CTOMaHa; MefiHV MPUMOV WA NPUMou

OT HepbK/Jaema CTOMaHa). YBepeTe ce,

ye ca B3eTU BCUUKM NPeAnasHn MepKmn

B CbOTBETCTBYE C PbKOBOACTBOTO 32
notpebutens Ha npovssopmutens Ha CIP.

MNpeau fa BbBeAeTe TOMNI006MEHHNKA 06paTHO
B eKCrioaTayus, ce yBepeTe, Ye Toi e NpomMuT
C MpACHa BOAA, TaKa Ye B CUCTEMHUTE KPbroBe
[1a He BNIN3aT XUMUKaNW.

CbXPAHEHUE

AKO TOMI00OMEeHHUKBT TPsIOBa [la Ce CbXPaHsABa,
yBepeTe ce, Ye e 3alnTeH OT BANAHNA Ha
OKosiHaTa cpefa. MexaHU4Hu v TepmanHu
HaToBapBaHUA He 61Ba fla ce NpuaaraT Kbm
TONNOOOMEHHMKa NO Bpeme Ha CbXPaHEHUEeTo.
TemnepaTypaTa Ha CbxpaHeHune TpAbBa fa e
mexay -20°C n +60°C, a BnaxHOCTTa — Mexay
30% 1 90%. YBepeTe ce, e Uy>Kan npegmeTn
VNN TEYHOCTY He MonajaT B TONJI006MeHHMKa
Nno Bpeme Ha CbXpaHeHue.

N3MNOJNI3BAHE

lpedynpexdeHue!
& lpedu npedasaHe 3a peyukupaHe
unu 6pakysaHe mo3u yped mps6sa
0a ce pazennobu u KoMnoHeHmMume
My 0d ce copmupam 8 pasudHuU 2pynu, ako
e 8b3MOXHO. BuHaeu cnazsatime mecmHama
HopmamueHa ypedba3a 6pakysaHe.

3a noseue nHPoOpMaLMA ce CBbPKETe C BaLLUA
nokaneH npeactasuten Ha Danfoss nnn
C BallaTa sloKanHa KomnaHua Ha Danfoss.
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PREDGOVOR

Lemljeni razmenjivac toplote

Ovaj priru¢nik se odnosi na sve lemljene
razmenjivace toplote (u nastavku: PHE) koje
proizvodi i isporucuje kompanija Danfoss.

Upozorenje!
& Svaobavestenjasa BEZBEDNOSNIM
UPOZORENJIMA se odnose na

propise za zastitu okoline/zdravlja
ibezbednosti.

Upozorenje!
& Simbol oznacavatip opasnosti.

Opasnasituacija kojamoZe dovesti

doumereneiliteske povredeismrti.
uvoD

Neophodna sklapanja, pustanje u rad
i odrzavanje mogu izvesti samo kvalifikovano
i ovlas¢eno osoblje.

Vaznanapomena!

Simbol oznacava opasnu situaciju
kojamoZe da dovede do ostecenja
imovine ako se ne spreci.

Danfoss nudi standardnu garanciju u trajanju
od 12 meseci od datuma instalacije i ne duzu
od 18 meseci od datuma isporuke. Garancija
ne vazi ako je PHE sistem instaliran nepravilno
i/ili se ne koristi u skladu sa uputstvima

u ovom dokumentu.

Danfoss se nece smatrati odgovornim za
ostecenja nastala usled nepravilne instalacije
ili upotrebe. Nepostovanje upozorenja
i uputstava navedenih u ovom dokumentu
moze da dovede do ponistavanja garancije.
@ Iznenadni skok pritiska van
uobicajenog radnog pritiska
(ili oscilacije pritiska) do kog moZe doci tokom
pokretanjailizaustavljanja sistema moze
znacajno da osteti PHE itrebalo bi da se spreci.
Danfoss se ne¢e smatrati odgovornim za

ostecenja nastala kao posledica rada koji nije
uskladen sa originalnim uslovima konstrukcije.

Vaznanapomena!

OBAVESTENJA SA BEZBEDNOSNIM
UPOZORENJIMA

Sledece mora da se postuje prilikom
instalacije/pokretanja/servisiranja PHE sistema:
Pridrzavanje aktuelnih lokalnih

Upozorenje!
Koristite rukavice za sprecavanje

povreda nastalih zbog ostrih ivica
prilikom rukovanja PHE sistemom. U svakom
slucaju se osigurajte da se strogo postuju zakoni
ipropisi u vezisazastitom lica/okruzenja.

PRE INSTALACLJE

Pazljivo otvorite paket u kom se nalazi PHE.
Proverite specifikacije i uverite se da su sve
komponente sadrzane u paketu, kao i da
su neostecene.

bezbednosnih propisa.
Upozorenje!
Pre zapocinjanjaradovana

& odrzavanju, uverite se da u PHE

sistemimanema pritiskaida su ohladeni

ispod 40 °C kako bi se sprecio rizik od opekotina.

Vaznanapomena!

Maksimalniradni pritisak i
ogranicenje temperature su oznaceni
nanalepnici. Ove vrednostimoraju da
sepostujuinikadada se ne premasuju.

o)

Uvek proverite identifikacionu oznaku
proizvoda (slika 1) da biste se uverili da radni
uslovi odgovaraju za PHE. Parametri navedeni
na nalepnici proizvoda ne smeju da se
premase tokom instalacije i rada.

Podizanje i rukovanje lemljenim
razmenjivacem toplote.

Upozorenje!
A Da biste sprecilipovrede, uvek koristite

odgovarajucu opremu za dizanje.
Ako Zelite da podignete sam
PHE sistem, koristite kaiseve.

Upozorenje!
A Da biste sprecilipovrede, odrzavajte

bezbednosnu razdaljinuod3m
prilikom podizanja PHE sistema.

Upozorenje!
A Koristite zastitne rukavice da biste

sprecilipovrede nastale zbog ostrih
ivica prilikom rukovanja PHE sistemom.

Pratite uputstva u nastavku za podizanje

razmenjivaca:

1. Postavite kaiseve kao $to je prikazano na slici 2.

2. Podizanje u vertikalnom polozaju.

3. Polako spustite razmenjivac u vertikalni
polozaj i postavite ga na nogice.

4. Skinite kaiSeve.

5. Pri¢vrstite razmenjivac za pod.

INSTALACUJA

Obi¢no se PHE instalira tako da se protok
medijuma unutar njega odvija u suprotnom
smeru (slika 4.1)

Prikljucivanje lemljenog
razmenjivaca toplote

Vaznanapomena!
Sva bezbednosna oprema koja
jeobaveznazaregulaciju pritiska

sudamoraispravnodaseinstalira.

Kada je sistem cevi prikljuci na PHE sistem,
uverite se da se opterecenje cevi (ukljucujuci
efekte obrtnog momenta) ne prenose sa
sistema cevi na razmenjivac. Sistem cevi
mora da se izoluje od pulsiranja pritiska,
vibracija i svih toplotnih udara kada se
prikljuci na razmenjivac.

Za jednofazne aplikacije, Danfoss PHE mora

da se postavi u vertikalnom polozaju ili
horizontalnom polozaju tako da svi prikljucci
budu okrenuti nagore. Obratite se predstavniku
kompanije Danfoss ako zelite drugaciji polozaj.

Kao potpora za PHE, preporucuje se koris¢enje
postolja montiranog na dnu razmenjivaca.
PHE nije projektovan da izdrzi prekomernu

silu nastalu usled zemljotresa, vetra, vatre,
vibracija, nedostatka potpore ili padanja,
prekomernu silu iz sistema cevi i sli¢no.
Odgovornost je projektanta sistema ili krajnjeg
korisnika da zastiti plocasti razmenjivac
toplote i smaniji rizik od ostecenja.

Razmak izmedu PHE sistema, susednog zida i
drugih komponenti bi trebalo da bude najmanje
100 mm kako bi se obezbedio dovoljan zazor

za servisiranje i odrzavanje (npr. uklanjanje
izolacije, zamena i ¢iS¢enje PHE sistema).

Pored toga, proverite da li postoje lokalni
standardi i propisi koje morate da postujete.

Sigurnosni ventil treba da se instalira izmedu
razmenjivaca i zapornih ventila na sekundarnoj
strani PHE sistema. Ako sigurnosni ventil nije
instaliran, termalna ekspanzija te¢nosti moze
da unisti PHE kada su zaporni ventili zatvoreni.

Cevi moraju da budu priklju¢ene tako da
pritisak koji izazivaju (npr. termalna ekspanzija)
ne osteti PHE.

Cevi moraju da imaju drzace koji sprecavaju
da torzioni pritisak bude koncentrisan
na priklju¢cima cevi u razmenjivacu.

Maksimalno dozvoljeno opterecenje prikljucka
je navedeno u tabeli 1 u nastavku i vaze samo
za bakarne lemljene PHE sisteme. Ako dode
do dodatnog zamornog opterecenja, trebalo
bi sprovesti dodatne analize.

Dodatne detalje u vezi sa proizvodima
lemljenim materijalima za lemljenje koji nisu
od bakra, obratite se predstavniku prodaje.

Prikljucak (m;) (m) (antl) (kF§>
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 1 4,8
21/2" 1000 220 1 4,8

Tabela 1: Maksimalna dozvoljena sila obrtnog momenta
za bakarni PHE (slika 3)

Za PHE sisteme sa zalemljenim zavrtnjima
bezglavcima za postavljanje postujte
maksimalno dozvoljeno opterecenje
tokom sklapanja navedeno u tabli 2:

Zavrtnji bezglavci (’\nllln:)
M6 3
M8 5
M10 6

Tabela 2: Maksimalna dozvoljena sila obrtnog momenta

AQ13708645598709-010604
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PUSTANJE U RAD

Ako je neophodno izvrsiti probu na pritisak
celog sistema nakon instalacije razmenjivaca,
uverite se da pritisak probe i postupak prati
zahteve za testiranje PED. Tokom instalacije

i rada, pritisak PHE sistema nikada ne sme

da premasi maksimalni dozvoljeni pritisak
konstrukcije.

Sekvenca pustanja u rad:

1. Zatvorite sve ventile priklju¢ene
na razmenjivac.

2. Napunite i provetrite prvo
najhladniju stranu.

3. Postepeno otvarajte ventil i pokrenite
cirkulacionu pumpu. Nastavite da
postepeno otvarate ventile dok se
ne otvore do predvidenih vrednosti.

4. Ponovite tacku 3 na vrucoj strani.

5. Pokrenite automatsku regulaciju.

Povrsina PHE sistema moze da dostigne
temperaturu jednaku temperaturi radnog
medijuma.

Upozorenje!

Preduzmite neophodne mere opreza
nasvim kontaktnim povrsinama
dabiste spreciliopekotine.

VAN

RAD

Kako bi se postigla najvisa efikasnost prenosa
toplote, medijum treba da tece u obrnutom
smeru protoka (slika 4).

Da bi se sprecilo zacepljenje razmenjivaca
razli¢itim mehanickim ¢esticama, uverite

se da ste postavili filtere na svakom ulazu
u PHE sistem.

Upozorenje!
A Promene protoka moraju da se
primenjuju polako da bi se zastitio

PHE sistem od naglih i ekstremnih promena

temperatureipritiska.
Vaznanapomenal!
Uslucajutvrde vode, imajtenaumu

@ dakamenacpocinje aktivno da pravi

naslage ako je temperaturavodeiznad 60 °C.

Zastita od toplotnog opterecenja ili opterecenja
pritiska mora da se obezbedi tokom rada
razmenjivaca:

1.

Podesavanje protoka mora da se izvrsi
polako da bi se sprecile ekstremne promene
pritiska i temperature.

Temperaturni senzor mora da se nalazi
$to je blize moguce izlaznom prikljucku
razmenjivaca

Oprema za regulaciju (kao sto su ventili

i requlatori) mora da bude adekvatna

za obezbedivanje stabilnih temperatura

i pritisaka

Da biste izbegli udare vode, nemojte koristiti
ventile sa brzim zatvaranjem (na primer -
ventile sa ukljucivanjem/isklju¢ivanjem)
Programiranje regulacije mora da obezbedi
minimalnu amplitudu i frekvenciju
promene pritiska tokom pokretanja/rada/
zaustavljanja sistema.

Upozorenje na isparavanje te¢nosti: u slu¢aju
da je temperatura na vrucoj strani razmenjivaca
visa od 100 °C, uverite se da je hladan

krug dovoljno visok da bi se sprecilo
isparavanje te¢nosti.

ZAUSTAVLJANJE

Dimenzija prikljucka Velicina okca (mm)
G¥" <1
G¥#H"'>G2" <15
G25">ivide <2

Tabela 3: Veli¢ina okca
Otpornost na koroziju

Tokom provere otpornosti na koroziju
razmenjivaca sa razli¢itim hemijskim sastavima
radnog medijuma u jednofaznim aplikacijama,
koristite preporuke kompanije Danfoss

za kvalitet vode koje su dostupne na adresi
Danfoss.com.

Pratite:

Danfoss.com/ Products / Heat exchangers / Brazed

heat exchangers / Documents / Declaration - BF :

Guideline of Water Quality for copper brazed Plate

Heat Exchangers

Na prethodno navedenoj lokaciji mozete
da vidite odobrenja za proizvode i izjavu
o uskladenosti.

Izbegavajte medijume koji bi mogli da
izazovu koroziju materijala lemljenih
razmenjivaca toplote.

Vaznanapomena!

Nepravilno zaustavljanje rada PHE
sistema moZe dovesti do ostecenja
usled udaravode.

o)

Sekvenca zaustavljanja:

1.

o

Zatvorite vrucu stranu koristedi sporo
podesavanje regulacionog ventila. Na
hladnoj strani mora da se odrZi pun protok.
Kada se regulacioni ventil u potpunosti
zatvori, pumpa mora da se iskljuci.

Polako iskljucite hladnu stranu,

zaustavite pumpu.

Zatvorite sve zaporne ventile.

. Ako ¢e PHE sistem biti iskljucen duzi

vremenski period, iz njega mora da se
ispusti te¢nost. Takode mora da se ispusti
tecnost ako postoji rizik od zamrzavanja
medijuma za prenos toplote unutar PHE
sistema zbog niske temperature okruzenja.
Ostecenja PHE sistema nastala usled
zamrzavanja medijuma unutar njega

nisu pokrivena garancijom.

CISCENJE RAZMENJIVACA

Upozorenje!

Uvek koristite zastitnu opremu, kao
Stosu rukavicei zastita za oci, prilikom
korisc¢enja sredstava za ciscenje.

7

Ci$¢enje suprotnosmernim ispiranjem vodom
je preporuceno za uklanjanje laganih lepljivih
Cestica sa razmenjivaca. Trebalo bi da se izvrsi
uz veliku brzinu protoka vode u smeru
suprotnom u odnosu na smer protoka

tokom uobicajenog rada.

U slucaju da razmenjiva¢ ne moze da se odisti
suprotnosmernim ispiranjem, koristite CIP
opremu za hemijsko ¢id¢enje PHE sistema.
Odaberite sredstvo za ¢is¢enje na osnovu
tipa zaprljanja unutar PHE sistema.

Pratite smernice navedene u korisnickom
uputstvu za CIP masinu i uputstva proizvodaca
hemikalija. Uverite se da izabrana sredstva za
¢iscenje ne ostecuju materijale unutar grejnog
PHE sistema (grejne ploce od nerdajuceg celika,
materijali za lemljenje od bakra ili nerdajuceg
Celika). Uverite se da se sve bezbednosne

mere prate u skladu sa korisni¢kim

uputstvom proizvodaca CIP masine.

Pre ponovnog pustanja PHE sistema u rad,
obavezno ga isperite svezom vodom tako
da hemikalije ne dospeju u sistemske krugove.

SKLADISTENJE

Ako PHE mora da se uskladisti, uverite se da

je zasti¢en od okruzenja. Na PHE ne sme da se
primenjuje mehanicko ili toplotno opterecenje
tokom skladistenja. Temperatura skladistenja
mora da bude od -20 °C do +60 °C, a vlaznost
vazduha od 30% do 90%. Osigurajte da

strani predmeti ili te¢nosti ne dospeju

unutar razmenjivac¢a tokom skladistenja.

ISKORISCENOST
Upozorenje!
A Ovajproizvodtrebarastaviti
isortiratinjegove komponente,
ukoliko je moguce, urazlicite grupe pre
recikliranjailiodlaganja. Uvek sledite
lokalne zakonske propise za odlaganje.

Vise informacija zatrazite od lokalnog
predstavnika kompanije Danfoss ili lokalne
Danfoss kompanije.
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ROMANA
CUVANT INAINTE

Schimbator de caldura cu placi brazate

Acest manual este valabil pentru toate
schimbatoarele de caldura cu placi brazate
(denumite in continuare: SCP) produse

si furnizate de Danfoss.

Avertizare!

& Toate notificdrile privind ALERTELE
DE SIGURANTA sunt valabile pentru
reglementdrile privind mediul

inconjurator/sdndtatea si siguranta.

Avertizare!
& Simbolulindicatipul de pericol.

Osituatie periculoasd care poate
conducela ranire moderatd sau grava si deces.

)

INTRODUCERE

Activitatea necesara de instalare, pornire si
intretinere trebuie executata numai de personal
calificat si autorizat.

Notaimportanta!

Simbolulindica o situatie periculoasa
care, dacd nu este evitatd, poate
conducela deteriorarea obiectelor.

In mod standard, Danfoss oferd o garantie de

12 luni de la data instalarii si nu mai mare de

18 luni de la data livrarii. Garantia nu este valabila
daca SCP este instalat incorect si/sau daca nu au
fost aplicate instructiunile din acest document.

Compania Danfoss nu poate fi trasa la
raspundere pentru daunele cauzate de instalarea
sau operarea incorecta. Nerespectarea
avertizarilor si instructiunilor din acest manual

poate duce la anularea garantiei.
@ Varfurile de presiune bruste ce
depdsesc presiunea de functionare
normald (sau socurile de supratensiune) care
potapdrealapornirea sau oprirea sistemului
potdeterioragrav SCP, de aceea, trebuie
prevenite. Compania Danfoss nu poate fi
trasdla raspundere pentru daunele cauzate
de modul de operare ce nu respectd conditiile
de proiectare originale.

Notdimportanta!

NOTIFICARILE PRIVIND ALERTELE
DE SIGURANTA

Urmatoarele prevederi trebuie respectate

la instalarea/functionarea/servisarea SCP:

respectarea reglementarilor locale actuale
privind siguranta.

Avertizare!
Inainte de aincepe lucrdrile de
intretinere, asigurati-vd cd aparatele

SCPnuseafld sub presiune si cd s-au racit sub

40 °Cpentru a preveniriscul de arsuri.

Avertizare!
Purtati mdnusi pentru anu va rdni

in marginile ascutite atuncicand
manevrati SCP. Asigurati-vd cd sunt respectate
intotdeaunatoate legile si reglementdrile
referitoare la protectia oamenilor/mediului.

INAINTE DE MONTARE

Ambalajul in care se afla SCP trebuie sa fie
deschis cu atentie. Verificati specificatiile
si daca toate componentele sunt prezente

si nu prezintd deteriordri.
Notdimportanta!
@ Presiunea maximd de lucru si limitele
detemperaturd suntinscrise pe
etichetd. Trebuie sd se tind cont de aceste
valori, pentru a nu fi depdsite niciodata.

Verificati intotdeauna eticheta de identificare
a produsului (Fig. 1) pentru a va asigura ca SCP
este adecvat pentru conditiile de functionare.
Tn timpul montarii si functionarii, parametrii
specificati pe eticheta produsului nu trebuie
sa fie depasiti.

Ridicarea si manevrarea schimbatorului
de caldura cu placi brazate.

Avertizare!

A Pentru aevitardnirea, utilizati
intotdeauna echipamente deridicare
adecvate. Folositi chingi atunci
cdndurmeazd saridicati SCP.

Avertizare!
A Pentru aevitardnirea, pdstrati
odistantddesigurantdde3m

atuncicandridicati SCP:

Avertizare!
A Purtatimdnusi de protectie pentru

anuvdraniin marginile ascutite
atuncicand manevrati SCP.

Respectati urmatoarele instructiuni
deridicare a schimbatorului de caldura:
1. Pozitionati chingile dupa cum se arata in Fig. 2.
2. Ridicatiin pozitie verticala.
3. Coborati usor schimbatorul de cdldura
in pozitie verticala si asezati-l pe
piciorusele sale.
4. Scoateti chingile.
5. Fixati schimbatorul de caldura pe podea.

MONTAREA

in general, SCP este montat in asa fel incat
curgerea agentilor de lucru prin acesta
sa se realizeze in directie opusa (Fig. 4.1).

Conectarea schimbatorului de caldura
cu placi brazate

Notd importanta!

Trebuie instalate in mod
corespunzatortoate echipamentele de
protectie prevazute de reglementdrile
privind vasele sub presiune.

@

Daca sistemul de conducte este conectat la SCP,
asigurati-va ca nu se transmite nicio sarcina
(inclusiv cuplul) de la sistemul de conducte catre
schimbatorul de caldura. Daca este conectat la
schimbatorul de caldura, sistemul de conducte
trebuie sa fie izolat fata de pulsatiile de
presiune, vibratii si alte socuri termice.

Pentru aplicatiile monofazate, SCP Danfoss
trebuie montat in pozitie verticald sau orizontala,
cu toate conexiunile orientate in sus. Consultati
reprezentantul local Danfoss daca doriti

sd va abateti de la aceasta pozitie.

Pentru a sustine SCP, se recomanda montarea
unui colier de fixare in partea de jos a
schimbatorului de caldurd. SCP nu a fost
proiectat pentru a rezista la fortele excesive
provocate de cutremure, vant, incendii,
vibratii, dispozitive de sustinere lipsa sau
necorespunzdtoare sau la fortele excesive
generate de sistemul de conducte etc.
Proiectantul sistemului sau utilizatorul

final are responsabilitatea de a proteja
schimbatorul de caldura cu placi si de
areduce riscul de deteriorare.

Distanta fata de SCP invecinat, pereti si alte
componente trebuie sd fie de cel putin 100 mm,
astfel incat sa existe spatiu suficient pentru
realizarea lucrdrilor de service si intretinere
(precum scoaterea izolatiei, inlocuirea

si curatarea SCP). In plus, este posibil sa

existe standarde si reglementari locale

care trebuie respectate.

Intre schimbétorul de caldura si robinetele de
inchidere de pe circuitul secundar al acestuia
trebuie instalatd o supapa de siguranta. Daca
supapa de siguranta nu este instalata, dilatarea
termica a fluidului poate distruge SCP atunci
cand robinetele de inchidere sunt inchise.

Conductele trebuie conectate in asa fel incat
tensiunea acestora (precum dilatarea termica)
sa nu afecteze SCP.

Conductele trebuie prevazute cu suporti pentru
a preveni concentrarea tensiunii de torsiune
la racordurile schimbatorului de caldura.

Sarcinile de conectare maxime prevdzute

in Tabelul 1 de mai jos sunt valabile pentru
schimbatorul de caldura cu placi brazate din
Cu. Daca apar tensiuni de oboseald aditionale,
trebuie efectuata o analiza suplimentara.

In cazul produselor brazate cu alte materiale
de brazare in afara de Cu, contactati
reprezentantul de vanzari pentru clarificari.

Racordarea Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 n 4,8
21/2" 1000 220 1 4,8

Tabelul 1: Forta de cuplu maximd pentru SCP din Cu (Fig. 3)
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In cazul SCP sudate pe suruburi filetate,
respectati sarcinile maxime permise
in timpul montarii, indicate in Tabelul 2:

Suruburifiletate (Il\\IAr:w)
M6 3
M8 5
M10 6

Tabelul 2: Forta de cuplu maxima permisd

PORNIREA

Daca este nevoie sa efectuati un test de
presiune la nivelul intregului sistem in care este
montat schimbatorul de caldura, asigurati-va
ca presiunea de testare si procedura utilizata
respecta cerintele privind testarea SCP. In
timpul montarii si functionarii, presiunea SCP
nu trebuie sa depdseasca niciodata presiunea
nominala maxima permisa.

Secventa de pornire:

1. Inchideti toate robinetele conectate
la schimbatorul de caldura.

2. Umpleti si aerisiti mai intai partea cea
mai rece.

3. Deschideti robinetele treptat si porniti
pompa de circulatie. Continuati sa deschideti
robinetele treptat pana cand ajung la valorile
de deschidere proiectate.

4. Repetati pasul 3 pe partea calda.

5. Tncepeti controlul automat.

Suprafata SCP poate sa atinga temperatura
egala cu temperatura agentilor de lucru.

Avertizare!
Pentru aevita arsurile, luatimdsurile

de precautie necesare pentru toate
suprafetele de contact.

FUNCTIONAREA

Pentru ca transferul de caldura sa se efectueze
cu eficienta maxima, agentii de lucru trebuie
sa curga in contracurent (Fig. 4).

Pentru a evita infundarea schimbatorului de
caldurd cu diverse particule mecanice, asigurati-
va ca exista filtre la fiecare intrare a SCP.

Dimensiune racord Dimensiune sita (mm)
G%" <1
G#">G2" <15
G 2,5" - si mai mare <2

Tabelul 3: Dimensiunea sitei
Rezistenta la coroziune

Pentru a verifica rezistenta la coroziune

a schimbatorului de caldura care foloseste
agenti de lucru cu diverse compozitii chimice
n aplicatiile monofazate, respectati
recomandarile Danfoss privind calitatea apei,
pe care le puteti gasi pe Danfoss.com.

Respectati prevederile de la:

Danfoss.com / Products / Heat exchangers / Brazed
heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

In locatia mentionata puteti gasi aprobarile
produsului si declaratia de conformitate.

Evitati utilizarea agentilor de lucru care pot avea
efect coroziv asupra materialelor schimbatorului
de caldura cu placi brazate.

Avertizare!
A Schimbadrile de debit trebuie realizate

treptat pentru a proteja SCPfatd de
temperaturile bruste sau extreme
sivariatiile de presiune.

Notdimportanta!

Incazulin care se foloseste apd durd,
trebuie sd stiti cd depunerile de calcar
incep sd apard daca temperatura
apeidepdseste 60 °C.

i

In timpul functionérii schimbatorului de caldura
trebuie sd se asigure protectie impotriva
tensiunii termice sau presiunii.
1. Debitul trebuie reglat treptat pentru
a preveni schimbdrile extreme de presiune
si temperatura.
2. Senzorul de temperatura trebuie pozitionat
cat mai aproape de racordurile de iesire
ale schimbatorului de caldura.
3. Echipamentele de control (precum
robinetele si regulatoarele) trebuie
sa poate asigura valori stabile
de temperatura si presiune.
4. Pentru a evita loviturile de berbec hidraulic,
nu folositi robinete cu inchidere rapida
(de exemplu, robinete de pornire/oprire).
5. Prin programarea mijloacelor de control
trebuie sa se asigure valori minime
de amplitudine si frecventa a variatiilor
de presiune in timpul pornirii/functionarii/
opririi sistemului.

Avertizare privind evaporarea lichidului: in
cazul in care temperatura pe partea calda a
schimbatorului de caldura depaseste 100 °C,
asigurati-va ca temperatura circuitului de pe
partea rece este suficient de mare pentru

a evita evaporarea lichidului.

OPRIREA

Notdimportanta!
Oprireaincorectda SCP poate duce
la deteriordri cauzate de loviturile
de berbec hidraulic.

o)

Secventa de oprire:

1. Inchideti partea calda prin ajustarea treptata
avanei de reglare. Pe partea rece trebuie
sa se mentind debitul maxim.

2. Dupa ce vana de reglare a fost complet
inchisa, trebuie sa se inchida si pompa.

3. Inchideti treptat partea rece, opriti pompa.

Inchideti toate robinetele de inchidere.

5. SCP trebuie golit daca va fi inchis pentru
o lunga perioada de timp. De asemenea,
trebuie golit daca, din cauza temperaturii
ambiante, existd riscul de inghetare
aagentilor de lucru care realizeaza
transferul de caldura in interiorul SCP.
Garantia nu acopera deteriorarea SCP
cauzata de agentii de lucru inghetati
din interiorul sau.

>

CURATAREA SCHIMBATORULUI
DE CALDURA

Avertizare!
Atuncicandfolositiagentide curdtare,

purtatiintotdeauna echipamente
de protectie, precum manusi
siochelaride protectie.

Poate fi recomandata spélarea in flux invers
pentru a indeparta particulele aderente usoare
de pe schimbadtorul de cdldurd. Aceasta
procedura trebuie aplicata folosind un debit
de apa de mare viteza in directia opusa

fata de directia de curgere din cursul
functionarii normale.

In cazul in care schimbatorul de cildura nu
poate fi curatat prin spalare in flux invers,
utilizati echipamente CIP (curatare in situ)
pentru a curata chimic SCP. Alegeti o solutie
de curatare in functie de tipul de contaminare
din interiorul SCP.

Respectati prevederile din manualul de utilizare
al echipamentului CIP si al producatorului
agentilor chimici. Asigurati-va ca solutiile de
curdtare alese nu deterioreaza materialele din
care este realizat SCP (placi de incédlzire din otel
inoxidabil. materiale de brazare din cupru sau
otel inoxidabil). Asigurati-va ca toate masurile
de protectie sunt aplicate in conformitate

cu manualul de utilizare al producatorului
echipamentului CIP.

Tnainte de a repune in functionare SCP, acesta
trebuie sa fie spalat cu apa curata pentru

ca in circuitele sistemului sa nu patrunda
niciun agent chimic.

DEPOZITAREA

Daca trebuie sa depozitati SCP, asigurati-va ca
acesta este protejat fata de efectele mediului.
Pe durata depozitarii, SCP nu trebuie supus
tensiunilor mecanice sau termice. Temperatura
de depozitare trebuie sa se incadreze intre

-20 °Csi +60 °C, iar umiditatea trebuie sé fie
cuprinsa intre 30% si 90%. Asigurati-va cd, pe
durata depozitdrii, in schimbatorul de caldura
nu vor patrunde obiecte straine sau lichide.

UTILIZAREA

Avertizare!
Acest produs trebuie demontat si, dacd

este posibil, componentele sale trebuie
sortatein diverse grupe, inainte de reciclare
sau scoatere din uz. Respectatiintotdeauna
reglementdrile privind eliminarea deseurilor
valabile in regiunea dumneavoastrd.

Pentru informatii suplimentare, contactati
reprezentantul local Danfoss sau agentia
Danfoss din regiunea dumneavoastra.
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MAGYAR
ELOSZO

Forrasztott lemezes hécserélé

A jelen kézikonyv a Danfoss altal gyartott
és szallitott valamennyi forrasztott lemezes
hdécserélére érvényes.

Figyelem!
A Minden BIZTONSAGI RIASZTAS

akdrnyezeti, egészségvédelmi,
valamint a biztonsdgi eléirdsokkal kapcsolatos.

Figyelem!
& Aszimbélum a veszély tipusdt jelzi.

Olyan veszélyhelyzet, amely (k6zép)
sulyos sériiléshezvagy haldlhoz vezethet.

Fontos megjegyzés!

@ Aszimbolum olyan veszélyhelyzet
jelez, amely —ha meg nem el6zik
—vagyonikdrhoz vezethet.

BEVEZETES

A sziikséges szerelési, belizemelési és
karbantartasi munkakat kizdrolag szakképzett
és megbizott személyzet végezheti el.

A Danfoss 12 hénapos standard garanciat kinal
a telepités napjatol szamitva, de legfeljebb

a szallitds napjatol szamitott 18 honapig.

A hécserélé helytelen beépitése és/vagy a jelen
dokumentumban foglalt utasitdsok be nem
tartasa esetén a garancia érvénytelenné valik.

A Danfoss nem vallal felel6sséget a helytelen
beépitésbdl vagy lizemeltetésbdl fakadd
karokért. Az itt foglalt figyelmeztetések

és utasitasok figyelmen kivil hagyasa
esetén a garancia érvénytelenné vélhat.

Fontos megjegyzés!

@ Arendszerinditdsakorvagy
ledllitasakor bekdvetkezo,
anormdl lizemi nyomdst meghaladé hirtelen
nyomadscsuicsok (vagy nyomdslokések) stlyos

kdrttehetnek a hécserélében; ezeket meg
kellel6zni. A Danfoss nem vdllal felel6sséget
azeredetitervezésifeltételeknek meg nem
felel6 lizemeltetésbél ered6 kdrokért.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A hécseréld beépitésekor, miikddtetésekor
és szervizelésekor ne feledje a kovetkezdket:
Tartsa be a hatélyos helyi biztonsagi el6irasokat.

Figyelem!
& Karbantartds el6tt gondoskodjon

ahécserél6k nyomdsdnak
csOkkentésérdl és 40 °Cald hiitéstikrol
azégésisériilések megelézése érdekében.

Figyelem!
A Haszndljon kesztylit, hogy megel6zze

azéles szélek okozta sériilésta
hdécserélé mozgatdsakor. Minden esetben
biztositsa azegészség- és kbrnyezetvédelmi
jogszabdlyok és el6irdsok szigort betartdsat.

BEEPITES ELOTT

A hécserélé csomagjat 6vatosan kell felbontani.

Ellendrizze a mUiszaki adatokat és azt, hogy
valamennyi komponens sériilésmentes
dllapotban megtalalhato-e a csomagban.

Fontos megjegyzés!
A cimkén meg van jelélve a maximdlis

lizeminyomds és hémérséklethatdrok.
Ezeket szem el6tt kell tartani,
sosem szabad Sket tullépni.

Mindig ellendrizze a termék azonosité
cimkéjét (1. abra), és gy6z6djon meg réla,
hogy a hécserélé megfelel az izemi
paramétereknek. A beépités és az
lizemeltetés sordn nem szabad tullépni a
termékcimkén feltlintetett paramétereket.

A forrasztott lemezes hocserélé emelése
és mozgatasa

Figyelem!

& Aszemélyi sériilés megel6zése
érdekében mindig megfelelé
emel6berendezést kell alkalmazni.

Amennyiben a h6cserél6t emelni,
mozgatnikell haszndljon hevedereket.

Figyelem!
A Aszemélyisériilés megel6zése
érdekében a hécserélé emelésekor

tartson 3 m biztonsdgi tdvolsdgot.

Figyelem!
A Haszndljon keszty(it, hogy megel6zze

azéles szélek okozta személyisértilést
ahécserélé mozgatdsakor.

A hécserélé emeléséhez kdvesse az alabbi
Utmutatast:

1. Helyezze fel a hevedereket a 2. abra alapjan.

2. Emelje fel a készlléket fliggbleges
helyzetben.

3. Lassan, fuggdleges helyzetben eressze
le a hécserélét, és allitsa a talpara.

4. Tavolitsa el a hevedereket.

5. Rogzitse a hdcserél6t a padldhoz.

BEEPITES
A hdécserélét altaldban gy kell telepiteni,

hogy a héatadé kézeg a munkakozeggel
ellentétes irdnyba aramoljon (4.1. abra).

A forrasztott lemezes hécserélé bekotése

Fontos megjegyzés!
Anyomdstarté berendezésekre
vonatkozo el6irdsok dltal megkévetelt

valamennyi biztonsdgi berendezést
be kell épiteni.

A csérendszert ugy kell csatlakoztatni a
hécseréléhdz, hogy ne vigyen &t a hécserélére
semmilyen terhelést (nyomatékhatasokat sem).
A hécseréld csatlakoztatasakor a csérendszert
szigetelni kell a nyomasingadozas, a rezgések
és mindenfajta I0késszerl héhatas ellen.

Egyfazisu alkalmazas esetén a Danfoss
hécseréld fliggbleges és vizszintes helyzetben
is beszerelhetd, de az utdbbi esetben felfelé
kell néznilik a csatlakozasoknak. Ha ezektdl
eltéré helyzetet szeretne, forduljon a Danfoss
helyi képviseletéhez.

A hécserélét tanacsos egy, az aljahoz rogzitett
régzitékonzollal megtamasztani. A hécseréld
felépitése nem nyujt védelmet a foldrengés,
szél, tliz, rezgés, hianyzé vagy nem megfelelé
megtamasztds okozta, illetve a csévezeték
altal kozvetitett és egyéb tulzott er6hatasokkal
szemben. A lemezes h6cserél6 védelme

és a karosodas kockazatanak csokkentése
arendszertervezé vagy a végfelhasznalo
felel6ssége.

A hdcseréld és a szomszédos hdcseréld,

fal vagy egyéb komponens kozott legaldbb

100 mm-t szabadon kell hagyni, hogy elegendé
legyen a hely a szervizelés és karbantartas

(pl. a hészigetelés eltavolitasa, a hécserélé
cseréje vagy tisztitasa) elvégzéséhez.

Emellett az esetleges vonatkozé helyi
szabvanyokat és elSirasokat is be kell tartani.

A hécserélé és az elzaroszelepek kozé
biztonsagi szelepet kell telepiteni a szekunder
oldalra. llyen biztonsagi szelep hidnydban a
folyadék hétaguldsa karosithatja a hécserélét,
amikor az elzarészelepek zarva vannak.

A csoveket ugy kell csatlakoztatni, hogy
az altaluk okozott fesziltség (pl. hétagulas)
ne tegyen kart a h6cserélében.

A csoveket csébilincsekkel kell ellatni,
hogy ne gyiljon 6ssze csavarofesziiltség
a hécserélé csécsatlakozasain.

Az 1. tdblazatban aldbb megadott maximalis
megengedett csatlakozasi terhelések
arézforrasztott lemezes hécseréldkre
érvényesek. Egyéb faraszto fesziiltség
jelenléte esetén tovabbi elemzés sziikséges.

A réztél eltéré anyaggal forrasztott termékeket
illetéen kérjen felvilagositast az értékesitési
képvisel6tél.

Csatlakozo Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 n 4,8
21/2" 1000 220 1 4,8

1. tdbldzat: Maximdlis megengedett nyomatékeré rézforrasztott
lemezes hécseréld esetén (3. dbra)

Felhegesztett szerel6 técsavarokkal rendelkezé
lemezes hécseréld esetén a szerelés soran tartsa
szem el6tt a 2. tablazatban szereplé maximalis
megengedett terheléseket:

Técsavarok (,\nlll ntw)
M6 3
M8 5
M10 6

2. tdbldzat: Maximdlis megengedett nyomatékerd
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INDITAS

Ha nyomasproébat kell végezni a rendszerben,
amelybe a h6cserél6 telepitve van, akkor
biztositsa, hogy a probanyomads és az eljaras
megfeleljen a nyomastart6 berendezésekrdl
sz6l6 iranyelv kovetkezd tesztelési
kévetelményeinek. A beépités és az
Uzemeltetés soran a hécserélé nyomasa

soha nem haladhatja meg a maximalis
megengedett tervezési nyomast.

Inditasi miiveletsor:

1. Zarja el a h6cserél6hoz csatlakoztatott
valamennyi szelepet.

2. El6szor a hideg oldalt toltse fel és
szelléztesse ki.

3. Kezdje el fokozatosan kinyitni a szelepeket,
és inditsa el a cirkulacios szivattyut.
Addig nyissa fokozatosan a szelepeket,
amig nincsenek a tervezési értékeknek
megfeleléen kinyitva.

4. Ismételje meg a 3. pontot a meleg oldalon.

5. Inditsa el az automatikus szabalyozast.

A hécseréld felulete felveheti a munkakozeg
hémérsékletét.

Figyelem!
& Azégésisérlilés megelbzése érdekében

minden megérinthetd feliileten tegye
meg asziikséges vintézkedéseket.

UZEMELTETES

A maximalis hatékonysag érdekében a h6atadé
kdzeg a munkakdzeggel ellentétes irdnyba
aramoljon (4. dbra).

Annak megel6ézésére, hogy a hécserélét kiilonféle
mechanikai részecskék eltomitsék, a hécseréld
valamennyi bemenetén alkalmazzon sz(rét.

Csatlakozasi méretek Halé mérete (mm)
G <1
G%" >G2" <15
G 2,5" - és nagyobb <2

3. tdbldzat: Hdlé mérete

Korrézidallosag

A hécserélé kiilonféle kémiai 6sszetétell
munkakozeg egyfazisu alkalmazasban torténd
hasznalata melletti korrézidallosaganak
vizsgalatahoz a Danfoss vizminéségi ajanlasait
alkalmazza, amelyek megtaldlhatdék a Danfoss.
com webhelyen.

A kovetkezé utat kdvesse:

Danfoss.com / Products / Heat exchangers /
Brazed heat exchangers / Documents / Declaration
- BF: Guideline of Water Quality for copper brazed
Plate Heat Exchangers (Rézforrasztott lemezes
hdécserélék vizminbségével kapcsolatos dtmutatds)

A fenti helyen a terméktanusitvanyok és a
megfeleléségi nyilatkozat is megtalalhato.

Keriilje az olyan kdzegek hasznélatat, amelyek
korroziv hatéssal lehetnek a forrasztott lemezes
hécseréld anyagaira.

Figyelem!
A Atérfogatdramot csak lassan szabad

vdltoztatni, hogy a h6cserélé ne
legyen kitéve a hirtelen és széls6séges mértékdi
hémérséklet- és nyomdsvdltozdsok hatdsainak.

Fontos megjegyzés!

Kemény vizesetén 60 °C feletti
vizhémeérsékleten intenziv
vizkélerakddds indul.

)

A hécserélé lizemelése soran biztositani kell

a hé és a nyomas miatti terhelés elleni védelmet:

1. Aszéls6séges nyomas- és hdmérséklet-
véltozdsok megel6zése érdekében a
térfogataram beallitasat lassan kell
végrehajtani.

2. A hémérséklet-érzékelének a lehet6
legkozelebb kell lennie a hécseréld
kimeneti csatlakozasaihoz.

3. Aszabalyozdberendezés (Ugymint szelepek
és szabalyozok) képes kell, hogy legyen a
stabil hémérséklet és nyomas biztositasara.

4. A nyomaslengés elkeriilése érdekében
ne hasznéljon gyorsan zarédoé szelepeket
(példéaul be-ki kapcsolé szelepet).

5. Aszabalyozdkat ugy kell beprogramozni,
hogy a rendszer inditasa, lizemelése
és ledllitdsa sordn minimalis legyen
a nyomasingadozas amplituddja és
frekvenciaja.

Folyadék pérolgasaval kapcsolatos
figyelmeztetés: amennyiben a hécserél6é
meleg oldaldn a hémérséklet meghaladja a

100 °C-ot, a hideg korben is elég magasnak kell
lennie ahhoz, hogy a folyadék ne parologjon el.

LEALLITAS

Fontos megjegyzés!

Ahdcseréld lizemelésének nem
megfelel6 ledllitdsa nyomdslengés
miatt kdrosoddst okozhat.

o)

Leallitasi miiveletsor:

1. Zarja el a meleg oldalt a szabalyozdszelep
lassu elzarasaval. A hideg oldalon fenn
kell tartani a teljes térfogataramot.

2. Aszabalyozdszelep teljes elzarasa utan
kapcsolja ki a szivattyut.

3. Lassan zérja el a hideg oldalt, és allitsa
le a szivattyut.

4. Zarja el az 6sszes elzardszelepet.

Ha a hécserélét hosszabb idére éllitja le,

akkor le kell Griteni. Abban az esetben is

szlikség van a leliritésre, ha az alacsony
kornyezeti hémérséklet miatt fennall

a hbéatadé kozeg fagydsanak veszélye

ahdcserélében.

A garancia nem terjed ki a h6cserél6é

olyan karosodasaira, amelyeket

a benne megfagyott kozeg okoz.

L

A HOCSERELO TISZTITASA

Figyelem!
& Tisztitoszerek haszndlatakor
mindig viseljen védéeszkézdket,

példdul kesztylit és szemvédoét.

A gyenge tapadasu részecskék eltavolitasahoz
a hécserélébdl a visszamosas modszere
javasolhato. Ezt nagy aramlasi sebességu
vizzel kell végezni, a normal Gizemelés
aramlasi irdnyaval ellentétes iranyban.

Amennyiben a hécserélé nem tisztithaté meg
visszamosassal, CIP-berendezést kell hasznalni
a hbcserélé vegyi tisztitdsdhoz. A tisztitdszert
a hécseréld belsé szennyezdédésének tipusa
alapjan valassza ki.

Tartsa be a CIP-gép és a vegyszer felhasznal6i
kézikonyvében foglaltakat. Gy6z6djon meg réla,
hogy a valasztott tisztitoszerek nem karositjak

a hécserélé anyagait (rozsdamentes acél
hécseréld lemezek; réz vagy rozsdamentes acél
forrasztasi anyagok). Gondoskodjon réla, hogy
valamennyi biztonsagi intézkedés megtorténjen
a CIP felhasznaloi kézikonyve alapjan.

A hécserélé ujboli izembe dllitasa el6tt dblitse
at a hécserélét hideg vizzel, hogy ne maradjon
vegyszer a rendszer koreiben.

TAROLAS

Tarolaskor a hécserél6t védeni kell a kornyezet
hatésaitdl. Taroldskor semmilyen mechanikai
vagy héterhelés nem érheti a hécserélét. A
tarolasnak -20 és +60 °C kozott, 30-90%-0s
paratartalom mellett kell torténnie. Biztositsa,

hogy a térolas soran ne jussanak idegen
targyak vagy folyadékok a hécserélé belsejébe.

HULLADEKKENT TORTENO KEZELES
Figyelem!
Ujrahasznositds vagy drtalmatlanitds

& eléttlehetdség szerint szét kell szerelni

aterméket, és szétvdlogatva csoportokba
kell rendezni a komponenseit. Mindig tartsa
bea helyi hulladékkezelési eléirdsokat.

Tovéabbi informacidkért forduljon a Danfoss helyi
képviseletéhez vagy a helyi Danfoss vallalathoz.
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CESKY
UVODNIi POZNAMKY
Pajeny deskovy vyménik tepla

Tento néavod plati pro viechny pajené deskové
vyméniky tepla (dale: vyméniky PHE) vyrabéné
a dodavané spolecnosti Danfoss.

VAN

Varovdni!

Vsechny BEZPECNOSTNIVYSTRAHY
se tykaji predpisti pro ochranu
Zivotniho prostredia ochranu
zdravi a bezpecnostnich predpisu.

Varovani!

Tento symbol oznacuje typ rizika.
Nebezpecnd situace, kterd mize
mitzandsledek stiedni ¢ivdzny
uraznebo smrt.

AN
i)

uvob

Nutnou montaz, uvedeni do provozu
a udrzbu mohou provadét pouze kvalifikovani
a povéfeni pracovnici.

Dulezitd pozndmka!

Tento symbol oznacuje nebezpecnou
situaci, kterd mize mit za ndsledek
poskozenimajetku.

Spole¢nost Danfoss poskytuje standardné
12mésicni zaruku od data instalace - maximalné
vsak 18 mésicli od data dodani. Zaruka neplati,
pokud neni vyménik PHE spravné nainstalovan
nebo neni pouzivan podle pokynd v tomto
dokumentu.

Spole¢nost Danfoss nenese odpovédnost

za poskozeni zplisobena nespravnou instalaci
nebo provozem. Nedodrzeni varovéani a pokynu
v tomto dokumentu ma za nasledek zruseni

platnosti zaruky.

@ Ndbhld zvysenitlaku prevysujici
normdlniprovoznitlak (nebo ndrdst

tlaku), ke kterym muZe dojit béhem spusténi
nebo zastaveni' systému, mohou vyménik
PHE vdzné poskodit a je nutné jim zabrdnit.
Spolecnost nenese odpovédnost za Zddné
poskozenizptisobené provozem za
podminek, které selisiod plvodnich
konstrukcnich podminek.

Diilezitd pozndmka!

BEZPECNOSTNI VYSTRAHY

Pfi instalaci, provozu a servisu vymeéniku PHE je
nutné dodrzovat nasledujici pravidla: Je nutné
dodrzovat platné mistni bezpecnostni predpisy.

Varovani!
& Pred zahdjenim jakékoli udrzby
jenutné zkontrolovat, zda byl ve
vymeénicich PHE sniZen tlak a byly ochlazeny

nateplotupod40 °C, aby se zabrdnilo
riziku popdlent.

Varovani!
A Primanipulacis vyménikem PHE
pouZivejte rukavice, aby nedoslo k
urazu zptsobenému ostrymi hranami. Ve vsech
pripadech je nutné zajistit prisné dodrzovdni
vsech zdkon(i a predpis tykajicich se ochrany
lidského zdravi a Zivotniho prostredi.

PRED INSTALACI

Obal obsahujici vyménik PHE otevirejte
opatrné. Zkontrolujte specifikace, zda jsou
v baleni obsazeny viechny komponenty

a zda nejsou poskozené.

Ddlezitd pozndmka!

Max. meznihodnoty provozniho tlaku
ateplotyjsouvyznaceny na stitku.
Tyto hodnoty je nutné dodrzovat
anikdy nesmi byt prekroceny.

)

Vzdy zkontrolujte identifika¢ni stitek produktu
(Obr. 1), abyste méli jistotu, ze vyménik PHE

je vhodny pro dané provozni podminky.
Parametry uvedené na stitku produktu nesmi
byt béhem instalace a provozu pfekroceny.

Zvedani a manipulace s pajenym deskovym
vyménikem tepla

Varovdni!

VZdy pouZivejte vhodné zvedaci
vybaveni, aby nedoslo k trazu.
Pokud budete zvedatvymeénik
PHE sami, pouZivejte popruhy.

AN

Varovdni!

Abyste zabrdnili Grazu, dodrzujte
prizveddnivyméniku PHE
bezpecnostniodstup 3 metry.

>

Varovdni!

A Primanipulacis vyménikem PHE
pouzivejte ochranné rukavice,
aby nedoslo k urazu zplisobenému
ostrymi hranami.

Pfi zvedani vyméniku tepla dodrzujte
nasledujici pokyny:

Umistéte popruhy podle Obr. 2
Zvedejte ve vertikélni poloze.

Pomalu spoustéjte vyménik tepla ve
vertikalni poloze a postavte ho na nohy.
4. Odstrarite popruhy.

5. Pripevnéte vyménik tepla k podlaze.

wnN =

INSTALACE

Obecné se vyménik PHE instaluje tak, aby jim
médium protékalo v protiproud sméru (Obr. 4.1).
Pfipojeni pajeného deskového

vyméniku tepla

Dulezitd pozndmka!

Jenutné nainstalovat veskeré
bezpecnostnivybavenivyzadované
predpisy pro tlakové nadoby.

)

Pfi pfipojovani systému trubek k vyméniku

PHE zajistéte, aby nebylo na vyménik tepla
prenaseno zadné zatizeni z trubek (v¢etné
momentovych efektl). Systém trubek je pfi
pfipojeni k vyméniku tepla nutné izolovat od
pulzaci tlaku, vibraci a veskerych tepelnych razu.

U jednofazovych aplikaci musi byt vyménik
Danfoss PHE namontovan vertikalné nebo
horizontalné se véemi pfipojenimi nahore.
Pokud chcete tuto polohu zménit, obratte

se na mistniho zastupce spole¢nosti Danfoss.

Doporucujeme pouzit nosny drzak
namontovany na spodni strané vyméniku
tepla k podepieni vymeéniku PHE. Konstrukce
vyméniku PHE neni odolna vici nadmérnym
sildm zpUsobenym zemétiesenim, vétrem,
pozéarem, vibracemi, chybéjici ¢i poskozenou
opérou, nadmérnym silam Sifenym z potrubi
a podobné. Za ochranu deskového vyméniku
tepla a snizeni rizika poskozeni odpovida
konstruktér systému nebo koncovy uzivatel.

Mezi sousednimi vyméniky PHE, sténami a
jinymi komponentami musi byt volny prostor
nejméné 100 mm, aby bylo kolem vyméniku
dost mista pro servis a udrzbu (napf. odstranéni
izolace, vyménu a ¢isténi vyméniku PHE). Déle
je nutné dodrzovat mistni standardy a predpisy.

Mezi vyménik tepla a uzaviraci ventily na
sekundarni strané vyméniku PHE je nutné
nainstalovat pojistny ventil. Pokud by nebyl
nainstalovan, tepelnd roztaznost kapaliny
by mohla pti zavieni uzaviracich ventild
vyménik PHE znicit.

Pfipojené potrubi musi byt upevnéno tak,
aby zplGsobené namahani (napfiklad tepelnou
roztaznosti) neposkodilo vyménik PHE.

Potrubi musi byt vybaveno svorkami,
aby se torzni namahani nekoncentrovalo
v potrubnim pfipojeni vyméniku tepla.

Maximalni povolené namahani pfipojeni je
uvedeno nize v Tabulce 1 a plati pro vyméniky
PHE péjené médi. V pripadé dalsiho unavového
namahani je nutné provést dodate¢nou analyzu.
U produktl pajenych jinymi pajecimi materialy
nez je méd se obratte na obchodniho zastupce.

Pripojeni Mt Mb Ft Fs
(Nm) | (Nm) | (N) | (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
B 150 40 38 1
5/4" 200 20 6 2
112" 300 110 6,8 4
2" 500 220 11 4,8
212" 1000 | 220 11 48

Tabulka 1: Maximdlni povolend kroutivd sila pro vyméniky PHE
pdjené médi (Obr. 3)

Pro vyméniky PHE s navafenymi montaznimi
zavrtnymi Srouby plati maximalni povolené
namahani béhem montdze uvedené v Tabulce 2:

Zavrtné Srouby (’\n‘llnt])
M6 3
M8 5
M10 6

Tabulka 2: MaximdIni povolend kroutivd sila
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UVEDENI DO PROVOZU

Pokud je nutné provést tlakovou zkousku
celého systému, do kterého je vyménik tepla
nainstalovan, musi zkusebni tlak a postup
splnovat pozadavky smérnice o tlakovych
zafizenich ohledné testovani. Béhem instalace
a provozu nesmi nikdy tlak ve vyméniku PHE
prekrocit maximalni povoleny konstrukéni tlak.

Postup spusténi:

1. Zavfete viechny ventily pfipojené
k vyméniku tepla.

2. Nejprve naplite a odvétrejte
nejchladnéjsi stranu.

3. Postupné otevirejte ventily a spustte
obéhové cerpadlo. Ventily ddle postupné
otevirejte, dokud nebudou oteviené
na jmenovité hodnoty.

4. Zopakujte bod 3 na horké strané.

5. Spustte automatické fizeni.

Povrch vyméniku PHE mdze dosahnout
teploty pracovniho média.

Varovdni!
& Navsech kontaktnich povrsich
pouzijte nezbytnd opatreni,

abystezabrdnilipopdleni.

PROVOZ

Aby bylo dosazeno nejvyssi Gcinnosti pfenosu
tepla, musi médium proudit v opacném sméru
(Obr. 4).

Aby se zabrénilo zaneseni vyméniku tepla
rznymi mechanickymi ¢asticemi, musi byt
na viech vstupnich otvorech vyméniku PHE
instalovany filtry.

Pfipojovaci rozmér Velikost sitka (mm)
G %" <1
G#">G2" <15
G2,5" > aveétsi <2

Tabulka 3: Velikost sitka
Odolnost proti korozi

Potfebujete-li zkontrolovat odolnost vyméniku
tepla proti korozi pfi rizném chemickém slozeni
pracovniho média v jednofazové aplikaci,
pouzijte doporuceni kvality vody od spole¢nosti
Danfoss dostupné na webu Danfoss.com.

Pouzijte nasledujici cestu:

Danfoss.com / Products / Heat exchangers / Brazed

heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

Na vyse uvedeném misté naleznete schvaleni
vyrobku a Prohlaseni o shodé.

Nepouzivejte média, ktera mohou zplsobovat
korozi material(i pouzitych v pajenych
deskovych vymeénicich tepla.

Varovani!
A Zmeény pratoku je treba aplikovat

pomalu, aby byl vyménik PHE chrdnén
proti ndhlym a extrémnim vychylkdm
teploty atlaku.

CISTENI VYMENIKU TEPLA

Ddlezitd pozndmka!

@ Zevodnikdmen se zacne aktivné

PripouZzititvrdé vody siuvédomte,
usazovat, kdyZ teplota vody prekroci60 °C.

Varovani!
& Pripouziti Cistidel vZdy pouZivejte

ochranné prostredky, napriklad
rukavice aochranu zraku.

Béhem provozu vyméniku tepla je nutné zajistit

jeho ochranu proti tepelné ¢i tlakové zatézi.

1. Zmény pratoku je nutné provadét pomalu,
aby se zabranilo extrémnim zménam
teploty a tlaku.

2. Teplotni ¢idlo musi byt umisténo co nejblize
k vystupnim pfipojenim vyméniku tepla.

3. Regulac¢ni zafizeni (napfiklad ventily
a regulatory) musi zajistovat stabilni
teplotu a tlak.

4. Nepouzivejte rychloucinné ventily (naptiklad
dvoupolohové ventily), aby nedochazelo
k vodnim raziim.

5. Naprogramovani regulacnich prvkd musi
béhem startu, provozu i zastaveni systému
zajistit minimalni amplitudu a frekvenci
kolisani tlaku.

Upozornéni na odparovani kapalin: Pokud je
teplota na horké strané vyméniku tepla vyssi
nez 100 °C, zajistéte, aby byla ve studeném
okruhu dostatec¢né vysoka na to, aby
nedochdzelo k odpafrovani kapaliny.

ZASTAVENI PROVOZU

Dulezitd pozndmka!
Nesprdvné zastaveniprovozu
vymeéniku PHE muze zpusobit
poskozenivodnimirdzy.

o)

Pro odstranéni lehkych pfilnavych ¢astic
zvyméniku tepla doporucujeme pouzit
proplachnuti vodou. Provedte ho prudkym
proudem vody pUsobicim v opacném
sméru, nez je normalni smér proudéni.

Neni-li mozné vycistit vyménik tepla
proplachnutim, pouzijte metodu CIP k
chemickému vycisténi vyméniku. Zvolte

cistici prostfedek na zékladé typu kontaminace
uvnitt vyméniku.

Dodrzujte pokyny v navodu k pouziti stroje

CIP a vyrobce chemikalii. Ujistéte se, ze vybrané
¢istici prostfredky neposkozuji materidly
vyméniku PHE (tepelné desky z nerezové oceli;
médéné nebo nerezové pajeci materidly).
Zajistéte pouziti vsech bezpecnostnich opatreni
podle ndvodu k pouziti stroje CIP.

Pred opétovnym pouzitim vyméniku tepla
ho propléchnéte pitnou vodu, aby v systému
nezUlstaly zadné chemikalie.

USKLADNENI

Pokud je nutné vyménik PHE uskladnit, je
nutné ho chranit pred plsobenim okolniho
prostredi. BEhem skladovani nesmi na vyménik
pUsobit zddné mechanické ani tepelné zatizeni.
Skladovaci teplota musi byt v rozsahu

-20 az +60 °C a vlhkost 30-90%. B&€hem
skladovani se do vyméniku tepla nesmi

dostat cizi objekty ¢i kapaliny.

LIKVIDACE

Postup zastaveni provozu:

1. Zavfete horkou stranu pomalou regulaci
regulacniho ventilu. Zachovejte plny pratok
na studené strané.

2. Po uplném zavieni regula¢niho ventilu

je nutné vypnout cerpadlo.

Pomalu zavirejte studenou stranu,

zastavte Cerpadlo.

4. Zavfete vSechny uzaviraci ventily.

5. Pokud nebude vyménik PHE dlouho
pouzivany, mél by se vypustit. Vypustit
by se mél také tehdy, kdyz hrozi riziko
zamrznuti prenosového média uvnitf
vyméniku z dGvodu nizké okolni teploty.
Na poskozeni vyméniku PHE zpUsobené
zamrznutim média uvniti vyméniku
se nevztahuje zéruka.

w

Varovani!
Pokud je to mozné, tento vyrobek

by se mél pred recyklacinebo likvidaci
rozmontovat ajeho soucdsti patricné roztridit.
VZdy dbejte aktudlnich pokynt mistnilegislativy.

Dalsi informace vam sdéli mistni zastupce
¢i pobocka spole¢nosti Danfoss.
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SLOWO WSTEPNE

Plytowy lutowany wymiennik ciepta

Niniejsza instrukcja dotyczy wszystkich ptytowych
lutowanych wymiennikdéw ciepta, (patrz ponizej:
LWC) produkowanych oraz dostarczanych przez
firme Danfoss.

Ostrzezenie!

A Wszystkie OSTRZEZENIA
BEZPIECZENSTWA znajdujq swoje Zrédto
wprzepisach dotyczqcych srodowiska/
zdrowiaibezpieczeristwa.

Ostrzezenie!
Podczas obchodzeniasiezLWCnalezy

stosowac rekawice ochronne, celem
uniknieciaurazéw spowodowanych kontaktemz
ostrymikrawedziami. W kazdym przypadku nalezy
zadbac o przestrzeganie wszelkich przepisow i
regulacjidotyczqcych ochrony zdrowia/srodowiska.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU

Podczas otwierania opakowania zawierajacego
LWC nalezy zachowac nalezyta ostroznosc.
Sprawdzi¢ specyfikacje, a nastepnie kompletnos¢
wszystkich komponentéw oraz upewnic sie,

czy nie zostaty uszkodzone.

Ostrzezenie!
Symbolten oznaczarodzajzagrozenia.

Jesttosytuacja niebezpieczna, mogqca
prowadzi¢ do niewielkich lub powaznych
urazéw ciata bgdZ smierci.

Waznawskazéwka!

@ Symbolten oznacza niebezpieczng
sytuacje, ktérawprzypadku
zignorowania moze skutkowac

powstaniem szkéd materialnych.

WPROWADZENIE

Niezbedny montaz, rozruch oraz czynnosci
konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytacznie
przez wykwalifikowany i autoryzowany personel.

Firma Danfoss, standardowo oferuje 12-miesieczng
gwarancje obowiazujaca od daty montazu

i nie dtuzej niz 18 miesiecy od daty dostawy.
Gwarancja nie bedzie obowigzywata w

przypadku nieprawidtowej instalacji LWC i/lub
niezastosowania sie do wskazéwek zawartych

w niniejszej instrukgji.

Firma Danfoss nie ponosi odpowiedzialnosci

za szkody powstate w wyniku nieprawidtowego
montazu lub dziatania. Nieprzestrzeganie
ostrzezen oraz instrukcji zawartych w niniejszej
dokumentacji moze doprowadzi¢ do utraty

gwarangji.
@ Nalezy zapobiegac nagtym spietrzeniom
cisnieniawykraczajgcym pozanormalne
cisSnienie robocze (lub nagtym wzrostom cisnienia),
ktére mogq wystqgpic¢ podczas uruchamianialub
zatrzymywania instalacji, poniewaz mogq one
powaznie uszkodzi¢ LWC. Firma Danfoss nie ponosi
odpowiedzialnoscizazadne szkody powstate w
wynikujakichkolwiek dziatari odbiegajqgcych od
pierwotnych warunkéw projektowych.

Wazna wskazéwka!

OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

W przypadku instalacji/eksploatacji/serwisowania
LWC nalezy przestrzegac nastepujacych warunkow:
niezbedne jest przestrzeganie obowigzujacych
lokalnych przepisow bezpieczenstwa.

Ostrzezenie!
Przed przystqpieniem do jakichkolwiek

czynnosci konserwacyjnych nalezy

zadbac, aby LWC zostaty pozbawione
cisnieniaischtodzone do temperatury ponizej40°C,
w celu zapobiezenia mozliwym poparzeniom.

Waznawskazéwka!
Maksymalne wartosci cisnienia
roboczegoiograniczeniatemperatury

zostaty opisane naetykiecie. Nalezy pamietac oich
uwzglednianiuinigdy nie nalezy ich przekraczac.

Zawsze nalezy sprawdzac etykiete identyfikacyjna
produktu (Rys. 1), w celu uzyskania pewnosci,

ze LWC jest odpowiedni dla istniejacych
warunkéw pracy. Podczas montazu i dziatania
produktu nie nalezy przekracza¢ parametréow
wyszczegdlnionych na tabliczce znamionowe;j.

Podnoszenie i obchodzenie sie z ptytowym
lutowanym wymiennikiem ciepta.

Ostrzezenie!
Aby unikngc obrazeri ciata, zawsze nalezy

stosowac odpowiednisprzetdzwigowy.
Jeslipodniesiony mazosta¢sam LWC,
wtakim przypadku nalezy uzyc¢ paséw.

Ostrzezenie!
W celu unikniecia obrazer ciata, podczas

podnoszenia LWC, nalezy zachowac
bezpiecznq odlegtos¢ wynoszqcg 3 m.

Ostrzezenie!
& Podczas obchodzeniaz LWC,
wcelu uniknieciaobrazeri ciata
spowodowanych kontaktem z ostrymi
krawedziami, nalezy stosowac rekawice ochronne.

W przypadku podnoszenia wymiennika ciepta,

nalezy przestrzegac nastepujacych wskazéwek:

1. Rozmies¢ pasy w sposob przedstawiony
naRys. 2

2. Podnos w ptaszczyznie pionowej.

3. W pozycji pionowej, powoli opus¢ wymiennik
ciepfa i ustaw go na jego stopkach.

4. Usun pasy.

5. Przykre¢ wymiennik ciepta do podtogi.

MONTAZ

Zasadniczo, LCW instalowany jest w sposob
umozliwiajacy przeptyw czynnika w przeciwnym
kierunku (Rys. 4.1)

Podlaczanie ptytowego lutowanego
wymiennika ciepta

Waznawskazéwka!

Cate wyposazenie ochronne zbiornikéw
cisnieniowych nalezy instalowaczgodnie
Zwymaganymiprzepisami.

o)

Po podtaczeniu do LWC instalacji rurowej, nalezy
upewnic sig, ze obciagzenia systemu rur (tacznie
ze skutkami momentu obrotowego) nie sa
przenoszone z instalacji rurowej na wymiennik
ciepfa. Po podtaczeniu do wymiennika ciepta,
instalacje rurowgq nalezy zabezpieczy¢ przed
pulsacjami cisnienia, drganiami oraz wszelkimi
nagtymi zmianami temperatury.

W przypadku aplikacji jednofazowych, LWC firmy
Danfoss nalezy montowac w pozycji pionowej lub
poziomej, w ktoérej wszystkie ztacza skierowane
53 ku gorze. W przypadku checi wprowadzenia
zmian, prosimy o kontakt z lokalnym
przedstawicielem firmy Danfoss.

Jedli zajdzie potrzeba zapewnienia odpowiedniego
podparcia LWC, istnieje mozliwos¢ zastosowania
podstawy montazowej montowanej u spodu
wymiennika ciepfa. Konstrukcja LWC nie
gwarantuje trwatosci w przypadku dziatania
nadmiernych sit powstatych w wyniku trzesienia
ziemi, wiatru, ognia, drgan, wynikajacych

z braku lub nieodpowiedniego podparcia

badz spowodowanych zbytnim obcigzeniem
pochodzacym od rur itp. Za zabezpieczenie
ptytowego wymiennika ciepta oraz ograniczenie
ryzyka jego uszkodzenia odpowiada projektant
instalacji lub uzytkownik korcowy.

Przestrzen miedzy sasiadujagcym LWC, Scianami

i innymi komponentami powinna wynosic¢

co najmniej 100 mm, co pozwoli zapewni¢
wystarczajaca ilos¢ miejsca umozliwiajaca
wykonywanie prac serwisowych i konserwacyjnych
(np. usuwanie izolacji, wymiane i czyszczenie

LWC). Dodatkowo, nalezy pamietac o istnieniu

i przestrzeganiu dodatkowych norm oraz

regulacji lokalnych.

Po stronie wtérnej LWC nalezy zainstalowac
zawor bezpieczenstwa, umieszczajac go
pomiedzy wymiennikiem ciepta a zaworami
odcinajacymi. Jesli zawor bezpieczenstwa

nie zostanie zainstalowany, to w przypadku
zamkniecia zaworéw odcinajacych rozszerzalnos¢
cieplna cieczy moze doprowadzi¢ do zniszczenia
wymiennika ciepfa.

Rury nalezy podtaczac¢ w taki sposob, aby ich
naprezenia (powodowane np. rozszerzalnoscig
cieplna) nie prowadzity do uszkodzenia LWC.

Rury nalezy wyposazy¢ we wsporniki celem
zapobiezenia naprezeniom skretnym, ktére
mogtyby koncentrowac sie na potaczeniach
rurowych wymiennika ciepta.

Maksymalne dopuszczalne obcigzenia na
potaczeniach dotyczace ptytowych lutowanych
wymiennikoéw ciepta zostaty wyszczegdlnione

w Tabeli 1 (ponizej). W przypadku wystepowania
dodatkowych naprezen zmeczeniowych,

nalezy dokonac¢ dodatkowej analizy.

W przypadku produktéw lutowanych

z wykorzystaniem materiatéw do lutowania
innych niz Cu, w celu uzyskania niezbednych
informacji zachecamy do skontaktowania
sie z przedstawicielem handlowym.

Polaczenie Mt Mb Ft Fs
(Nm) (Nm) (kN) (kN)
3/4" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
11/2" 300 110 6,8 4
2" 500 220 1 4,8
21/2" 1000 220 1 4,8

Tabela 1: Maksymalna dopuszczalna sita momentu obrotowego
dla CuLWC (Rys. 3)
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Danifi

W przypadku montazu LWC ze zgrzewami

na $rubach dwustronnych, nalezy przestrzegac
maksymalnych dopuszczalnych obciazen,
wyszczegdlnionych w Tabeli 2:

We wskazanej powyzej lokalizacji znajdziesz
zatwierdzenia dotyczace omawianego produktu
oraz deklaracje zgodnosci.

Unika¢ wszelkich czynnikow, ktére mogtyby
powodowac korozje materiatow, z ktérych

CZYSZCZENIE WYMIENNIKA CIEPLA

Ostrzezenie!
Podczas korzystania ze Srodkow
czyszczqcych, zawsze nalezy stosowac

Mt
$ruby dwustronne (Nm) vakonany zostat ptytowy lutowany wymiennik srodkiochrony osobistejw postaci
Ve 3 ciepfa. rekawiciochrony oczu.
M ° Ozt W celu usuniecia z wymiennika ciepta niewielkich
Mm10 6 A Zmiany przeptywu nalezy wprowadzac < y P

Tabela 2: Maksymalna dopuszczalna sita momentu obrotowego

ROZRUCH

W przypadku koniecznosci przeprowadzenia proby
cisnieniowej catej instalacji, w ktdrej zainstalowany
zostat wymiennik ciepta, nalezy upewnic sig,

ze procedura i cisnienie testowe sg zgodne

z wymogami testu PED. Podczas montazu

i dziatania, cisnienie LWC nigdy nie powinno
przekroczy¢ maksymalnego dopuszczalnego
ci$nienia projektowego.

Kolejnos¢ uruchamiania:

1. Zamknij wszystkie zawory podtgczone
do wymiennika ciepta.

2. Najpierw napetnij i przewietrz strone
zimniejsza.

3. Stopniowo otwieraj zawory i uruchom pompe
obiegowa. Powoli otwieraj zawory, az do
momentu, w ktérym stopien ich otwarcia
bedzie odpowiadat wartosciom projektowym.

4. Powtérz krok 3 po stronie goracej.

5. Uruchom regulacje automatyczna.

Powierzchnia LWC moze osiggna¢ temperature
réwna temperaturze czynnika roboczego.

Ostrzezenie!
W celu uniknieciapoparzen
spowodowanych wysokimi

temperaturami, zawsze, w przypadku
wszystkich powierzchni styku, nalezy pamietac
ostosowaniu odpowiednich srodkéw ostroznosci.

DZIALANIE

W celu uzyskania najwyzszej wydajnosci wymiany
ciepta, czynnik powinien przeptywac w przeptywie
przeciwpradowym (Rys. 4).

Aby uniknac zanieczyszczenia wymiennika ciepta
spowodowanego przez rézne czastki mechaniczne,
nalezy upewnic sig, ze na kazdym otworze
zasilajacym LWC zainstalowany zostat filtr.

Srednica krééca Wielkosé oczka (mm)
G %" <1
G%">G2" <15
G2,5" > iwieksza <2

Tabela 3: Wielkos¢ oczka
Odpornosé na korozje

W celu sprawdzenia odpornosci na korozje
wymiennika ciepta w przypadku réznych sktadow
czynnika roboczego w aplikacji jednofazowej,
nalezy stosowac sie do zalecen firmy Danfoss
dotyczacych jakosci wody, dostepnych

na stronie Danfoss.com.

Sciezka:

Danfoss.com/ Products / Heat exchangers / Brazed
heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

powoliw celuzabezpieczenia LWC
przed nagtymioraz skrajnymiwahaniami
temperaturyicisnienia.

Waznawskazéwka!

@ pamietac, ze do aktywnego osadzania

Wprzypadkuwody twardejnalezy
sie kamienia zacznie dochodzic, gdy

temperaturawody przekroczy 60°C.

Podczas dziatania wymiennika ciepta nalezy
zapewnic ochrone przed naprezeniami cieplnymi i
cisnieniowymi:

1. W celu zapobiezenia skrajnym zmianom
cisnienia i temperatury, nastawianie przeptywu
powinno odbywac sie powoli.

2. Czujnik temperatury powinien znajdowac
sie jak najblizej przytaczy wylotowych
wymiennika ciepfa.

3. Urzadzenia regulacyjne (takie jak zawory
i regulatory) powinny méc zapewniac
stabilna temperature i cisnienie.

4. W celu unikniecia uderzen wodnych, nie nalezy
stosowac zawordw szybko zamykajacych
(takich, jak na przyktad zawory odcinajace).

5. Programowanie uktadéw regulacji powinno
gwarantowacé minimalna amplitude oraz
czestotliwos¢ zmian cisnienia podczas
uruchamiania/dziatania/zatrzymania instalacji.

Ostrzezenie o odparowywaniu cieczy: aby
unikna¢ odparowywania cieczy, w przypadku,
gdy temperatura po stornie gorgcej wymiennika
ciepta przekroczy 100°C, nalezy upewnic sie,
czy temperatura obiegu zimnego jest
dostatecznie wysoka.

WYLACZENIE Z EKSPLOATACJI

Waznawskazéwka!
Nieprawidtowe zatrzymanie dziatania

LWCmoze prowadzic do uszkodzenia
uderzeniawodnego.

Kolejnos¢ zamykania:

1. Zamknac¢ strone goraca poprzez powolne
nastawienie zaworu regulacyjnego. Nalezy
przy tym pamietac o zachowaniu petnego
przeptywu po stronie zimnej.

2. Po catkowitym zamknigciu zaworu
regulacyjnego nalezy wytaczy¢ pompe.

3. Powolizamknac¢ strone zimng i zatrzymac
pompe.

4. Zamknac¢ wszystkie zawory odcinajace.

5. Jedli LWC ma zosta¢ wytaczony z eksploatacji
na dtuzej, nalezy go osuszy¢. Ponadto,
osuszenie LWC bedzie wymagane w przypadku
zaistnienia ryzyka zamarzniecia czynnika
umozliwiajagcego wymiane ciepta wewnatrz
wymiennika ciepta, spowodowanego niska
temperaturg otoczenia.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen LWC
spowodowanych zamarznieciem czynnika
wewnatrz wymiennika.

czasteczek kleju, mozna zastosowac ptukanie
wsteczne. Procedura ta powinna zosta¢ wykonana
przy duzej predkosci przeptywu wody w kierunku
przeciwnym do kierunku przeptywu podczas
normalnego dziatania.

Jesli wymiennik ciepta nie moze zostac
oczyszczony za posrednictwem ptukania
wstecznego, nalezy wykorzystac urzadzenia CIP

w celu przeprowadzenia czyszczenia chemicznego.
Wyboru $rodka czyszczacego nalezy dokonac na
podstawie rodzaju zanieczyszczen znajdujacych
sie wewnatrz LWC.

Nalezy pamietac o przestrzeganiu wytycznych
wyszczegolnionych w instrukgcji obstugi urzadzenia
CIP oraz producenta produktéw chemicznych.
Dodatkowo, nalezy upewnic sie, ze wybrane

srodki czyszczace nie uszkodza materiatéw,

z ktdérych wykonany zostat LWC (ptytki kanatowe
ze stali nierdzewnej; materiat lutu: miedz lub

stal nierdzewna). Upewnic¢ sig, Ze stosowane s3
wszystkie srodki bezpieczenstwa wyszczegdlnione
w instrukcji obstugi producenta CIP.

Przed ponownym uruchomieniem wymiennika
ciepta, nalezy przeptukaé go woda stodka, co
pozwoli uniknag¢ przedostania sie do obiegu
instalacji jakichkolwiek produktéw chemicznych.

MAGAZYNOWANIE

W przypadku koniecznosci przechowania LWC,
nalezy go zabezpieczy¢ przed wptywem otoczenia.
Podczas magazynowania, LWC nie powinien by¢
narazony na jakiekolwiek naprezenia mechaniczne
lub cieplne. Temperatura podczas magazynowania
powinna wynosi¢ od -20°C do +60°C, natomiast
wilgotnos¢ powinna znajdowac sie w przedziale
od 30% do 90%. Nalezy réwniez upewnic sie,

ze podczas magazynowania wymiennika ciepta,

do jego wnetrza nie dostana sie zadne ciata

obce ani ptyny.

UTYLIZACJA

Ostrzezenie!
Przed recyklingiem lub utylizacjq produkt

nalezyroztozy¢na poszczegdine

komponentyiposortowacnatyle
naile to mozliwe wedtug grup materiatowych.
Zawszenalezy przestrzegaclokalnych przepiséw
dotyczqcych utylizacjiodpaddw.

Aby uzyskac wiecej informacji, skontaktuj sie
z najblizszym przedstawicielem lub lokalnym
oddziatem firmy Danfoss.
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PYCCKUN
NPEAUCNOBUE

MaAHbIN NNacTNHYaTbI TENN006MEHHUK

3T0 PyKOBOACTBO NPUMEHUMO A1 BCEX
nasHbIX MNAACTUHYATBIX TEMNI00OMEHHUKOB
(anee — «Tenno00OMeHHMK»), NPOV3BOANMbIX 1
nocraensaembix komnaHuveii Danfoss.

BHumaHue!

Bce SAMEYAHUATIO TEXHUKE
BE3OINACHOCTUY omHocamcA K oxpaHe
OKpyXaroweli cpedsbl, oxpaHe mpyoa
UmexHuke 6e3onacHocmu.

BHumaHue!

3mom cumsonykasvieaem Ha

803MOXXHOCMb ONACHOU cumyayuu,
Komopas Moxem npusecmu K mpasmam cpeoHeu
msxecmu, cepbe3HbIM mpasmam usiu cmepmul.

BaxHoe3amevaHue!

Smom cumson ykasvieaem Ha
803MOXXHOCMb ONACHOU cumyayuu,
Komopas, ec/iu ee He u3bexxams, Moxem
npusecmu K MamepuasibHomy ywiepoy.

BBEOEHUE

Pa6otbl no MOHTa>y, BBOAY B aKCnyaTayuto

n O6Cﬂy>KVIBaHI/HO AOJI>KHbI BbIMOMHATLCA TOJIbKO
KBaﬂVId)I/ILlI/IpoBaHHbIMI/I cneunanncTtamu,
NMeLwmnMmmn COOTBETCTBYOWME AONYCKN.

CraHpapTHasA rapaHTvs, npeasiaraemas KoMnaHuei
Danfoss, feficTByeT B TeueHne 12 mecsues

C [iaTbl yCTAaHOBKM, HO He 6onee 18 mecsLes

C AaTbl NOCTaBKW. APaHTUA HeJeNCTBUTENbHA,
ec/nv TeNNO06MEHHUK YCTaHOBIIEH HENPABUIIbHO
W/VINn He B COOTBETCTBUM C HCTPYKUMAMMU,
NpVBEAEHHBIMY B 3TOM JOKYMEHTE.

KomnaHusa Danfoss He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a
ylep6, BO3HUKLLINIA B pe3yfibTaTe HENPaBUIbHON
YCTaHOBKM UK 3KCNyaTauumn. IrHopupoBaHue
npeaynpexaeHnii n HecobntaeHne UHCTPYKLNIA,
NpuBefieHHbIX 3[eCb, MOXET NPUBECTN

K NpeKpaLleHnio AeNCTBUA rapaHTUN.

BaxHoe sameuaHrue!

Bo3moxHble npu 3anycke unu

0cmarose cucmemel 8He3aNHbIe CKAYKU

0asJ1eHUs 00 yposHell, NpesbIUaowux
HopmasibHoe paboyee 0assieHue, Mo2ym cepbe3HO
nospedume mens1006MeHHUK U 00/Hbl 6biMb
npedomepauyeHsl. Komnarus Danfoss He
Hecem omeemcmeaeHHocmu 3a1t060U yuwep6,
803HUKWUL 8C/IEOCMBUE YC/I08UL IKCNTYyamayuu,
OM/IUYAIOWUXCA OM NEPBOHAYAITbHBIX
NpoeKMHbIX yc08ul.

3AMEYAHUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

Mpu ycTaHoBKe/3KCNNyaTaLnmn/o6CnyKnsaHnm
NasHbIX NNaCTUHYaTbIX TeMI00OMEeHHNKOB
Heobxoaumo cobnioaaTb AencTByloLne
MeCTHble NpaBuia TeXHNKK 6e3onacHocTy.

BHumaHue!

Bo u3bexxaHue nosy4eHus 00208

nepeo Ha4yaaom /106020 MexHU4ecKo2o

00C/YXKUBAHUS HEOOXOOUMO NOHU3UMb
0assieHue u 0x1adums mensio06MeHHUK 00
memnepamypei Huxe 40 °C.

BHumarue!

[nanpedomepaweHus mpasm

omocmpelxKpaes npupabome

Cmens1006MeHHUKaMu csiedyem
ucnosbL308ame nepYamku. Bcezdacmpozo
cobo0atime 8ce HOpMbl U NPABUIA, KACAOUUECS
3auwumel 1todeli u oKpyxarouweli cpeos.

NEPE[ YCTAHOBKOW

OTKpbIBaTb YNaKOBKY, COAEPKaLLyio
TennoobMeHHUK, CieflyeT C OCTOPOXKHOCTBIO.
MpoBepbTe TEXHNYECKME XapPaAKTEPUCTUKI
ob6opynoBaHuA 1 ybeanTech B HaNMUNM BCexX
KOMMOHEHTOB 1 OTCYTCTBMM MOBPEXAEHNI.

BaxHoe 3ameuaHue!

pedenbHele 3HaveHus paboyezo
0dasJieHuUA U meMnepamypbl yKasaHel Ha
nacnopmH+otimabnuyke. [pegbiweHue
3Mux3Ha4yeHuli HedonycMuMo.

Bcerpa npoBepsiiTe faHHbIE NACMOPTHON TabNUKM
(puc. 1), utobbl y6eamnTbCA, UTo TEMNOOOMEHHNK

noaxoaunT onAa uMerLwmnxca yCﬂOBI/II;I aKcnyaTaynn.

3anpeLyaeTca NpeBblllaTh NapaMeTpbl, yKasaHHble
Ha NacropTHoli TabnnyKe, BO Bpems yCTaHOBKM

1 3KCMTyaTauum.

MogbemHble onepaLm ¢ NafAHbIM
NNacTUHYaTbIM TEN006MEHHNKOM

BHumaHue!

Bo usbexaHue mpasm 8ce20a

ucnosb3ylime nooxoosaujee No0vbemMHoe
o60opydosaHrue. [pu no0seme mens1006MeHHUKA
c/1edyem ucnosb308ams Cmponbl.

BHumatrue!

Bo uzbexxaHue mpasm cobnooatime
6e3onacHoe paccmosHue 3 Mnpu
nooseme mens006MeHHUKA.

BHumatue!

Bo usbexaHue mpasm om ocmpeix Kpaes
npupabome c mensio06MeHHUKOM
ucnosnb3ylime3aujumHble nepyamku.

Mpu noabeme Tennoo6MeHHUKa cnepyliTe

npuBeAeHHbIM 3€Cb MHCTPYKLUAM:

1. Pa3mecTunTe CTpOMbI, Kak NOKa3aHo Ha puc. 2

2. TMogHumMnTe TeNnoobMeHHUK B BEPTUKanbHOE
nonoeHue.

3. MepaneHHo onycTuTe TeNIo06MeHHNK
B BEPTMKaJIbHOM NMONOKEHUN N yCTaHOBUTE
€ro Ha ero onopbl.

4. CHuMUTe cTpOnbI.

5. 3akpenuTe TeNNOOOMEHHUK Ha nony.

YCTAHOBKA

Kak npaBuno, nasHHble NnacTnHYaTble
Tenno006MEeHHVKIN YCTaHaBVBAIOTCA TakUM
06paszom, 4To6bl NOTOKYM TennoHoCMTENen
NPOXOAUY Yepes HEro B MPOTUBOMOMOXKHBIX
HanpaBsneHuax (puc. 4.1).

MoaknioyeHne NasAHOro N1acTUHYaToOro
TennoobMeHHMKa

BaxHoe3ameyaHue!

Bce 3awum+oe o6opydosaHue,

mpeb6yenMoe HopmMmamu u npasunamu
0715 cocy008 nod 0assieHuem, 00/1KHO 6bime
YCMaxoeieHo coomaemcmaytowum obpasom.

Y6euTech, UTO HMUKAKMe Harpy3Kku (BKoyas
BUSHME KPYTALUMX U M3rMBAIOLLMX HANPSXXeHUN) He
nepefaloTcA OT NOAKIYEHHON TPY6ONPOBOAHOM
CUCTeMbI Ha TeNNOo06MeHHVIK. [MogknoueHHas

K TennoobMeHHUKY Tpy6onpoBoAHasn cuctema
[OJIKHA BbITb 3aLLMLLEeHa OT Mybcalnii faBeHus,
BUGPaLMiA U pe3Kux KonebaHuii TemnepaTtypbi.

[nsa ofgHOda3HbIX CMCTEM TEMTOOOMEHHMK
Danfoss cnepyeT ycTaHaBnMBaTh B BEPTMKATIbHOM
NN FOPY30HTANIbHOM MOSTOKEHUM TaK, YTOObI

BCe coejuHeHs 6bin 06palleHbl BBEPX.

Ecnu TpebyeTca Mcnonb3oBaTb TENIOOOMEHHNK

B IHOM MOJIOXKeHUM, 06paTUTeCh K MECTHOMY
npeacrasuTenio Danfoss.

[na Kpenexa TennoobMeHHNKa peKoMeHayeTca
MNCMONb30BaTbh MOHTaXKHbIN KPOHLWITENH,
YCTaHOBJ/IEHHbIN B HUXKHEN YacTy eNNOOOMEHHMKA.
TennooOMeHHVKM He MOTYT BblAePXKMBaTbh
ype3mMepHble Harpy3Ku BCIeACTBYE 3eMNeTPACEHNS,
BeTpa, Noxapa, Bubpaumm, oTCyTCTBUA Un
HENCNPaBHOCTM ONOP, Ype3MepHbIe HaNpPAXKeHUA
OT NOAK/MIOYEHHbIX TPYOOMPOBOJOB U T. .
OTBETCTBEHHOCTb 3a 3aWWTY NIACTUHYaTOro
TENNIOOOMEHHMKa N CHUXKEHVE prcKa
NoBpeXAeHnin HeceT pas3paboTUmK CMCTEMDI

WX KOHEYHbI Nosb30BaTeNb.

YT106bI UMETH JOCTAaTOYHO MECTa [/1A BbINONHEHUA
onepauui TexobcnyxrnBaHua (Hanpumep, CHATUE
M30M1AL1N, 3aMEHA N OUYNCTKA TENNOOOMEHHMKA),
HeobXxoanMo obecneymnTb MeXay CMeXHbIMU
TENNoo06MeHHMKaMW, CTeHaMUN U ApYTruMmn
KOMMOHEHTaMU NPOCTPAHCTBO He MeHee

100 Mmm. Kpome Toro, JoSIKHbl 6bITb

Ccob6nMoaeHbl MECTHbBIE CTAHAAPTLI U HOPMbI.

Mexay Tennoo6MeHHNKOM 1 3anopHbIMU Kiana-
HaMW Ha BTOPWNYHOI CTOPOHE TeNI00OMeHHKa
[LOJIXKEH ObITb YCTaHOBEH MPeAOXPaHNUTESbHbII
KnanaH. Ecnu npefoxpaHuTenbHbIN KnanaH
OTCYTCTBYET, TEMIOBOE PACLIMPEHNE XUAKOCTH
MOXET PaspyLnTb TENN00OMEHHNK, KOrAa
3aropHble KanaHbl 3aKpbITbl.

MopkntoyeHne TPy60NPOBOAOB JOMKHO BbIMNOSI-
HATbCA TakMM 06pa3om, UToObl Harpy3Ku (Hanpu-
Mep, BCIIeAiCTBME TeMNepaTyPHOro paclumpeHus)
He BbI3BaNu NOBPEXAEHMNI TENNOOOMEHHMKA.

[inAa npefoTBpaLLeHNA Harpy3oK Ha u3rmé
1 KpyYeHue B MecTax NoAKIIIoYeHNA

K naTpybkam TensioobmeHHnKa TpyObl
LOMKHbI BbITb 3aKpeneHbl ckobamu.

MaKkcMmanbHO AONYCTUMbIE Harpy3Kmu Ha
coefivHeHVA NpuBeAeHbl B Tabnuvue 1 HUXe

1 0eACTBUTESbHbI 4151 MeHbIX MasgHbIX
NNacTUHYaTbIX TeNNOO6MeHHUKOB. Mpu Hannumnm
LOMONHUTENIbHOTO YCTAIOCTHONO HANPAXEHNA
HeobXoAMMO NPOBECTU JOMOHUTENbHbIN aHaNu3.

Ona YTOYHEHNA AaHHbIX MO NaAHbIM N3eNnnam,
N3roTOBJIEHHbIM He 13 Mean, 06paTVITECb
K TOpProsomy npeactaBuTento.

CoepunHeHune Mt Mb Ft Fs
(H-m) (H-m) (kH) (kH)
34" 80 13 2,2 0,5
1" 150 40 3,8 1
5/4" 200 90 6 2
14" 300 110 6,8 4
2" 500 220 1 4,8
21" 1000 220 n 4,8

Ta6nuya 1. MakcumansHo 0onycmumble HanpsxeHuUs
07151 MeOHbIX men1006MeHHUKO8 (puc. 3)

AQ13708645598709-010604

© Danfoss | 2022.03 | 47



Brazed Plate Heat Exchanger

inAa TennoobMeHHNKOB C NPYBaPEHHbIMM
MOHTaXXHbIMU WINWUbKaMK clieflyeT cobnopaTb
MaKCManbHO JOMYCTUMble Harpy3Ku npu cbopke,
npuBeaeHHble B Tabnmue 2:

WnunbKkn (m;)
M6 3
M8 5
M10 6

Ta6nuya 2. MakcumasnbHo 0onycmumesle HanpAXeHUs

3ANYCK

Ecnv Heo6x0AMMO NPOBECTW UCTbITaHKe Noa
[aBfieHVeM BCell CCTeMbl, B KOTOPOW yCTaHOBNEH
TennoobMeHHUK, ybeanTech, YTo UCMbiTaTenbHOe
AaBnieHvie 1 NpoLleAypa COOTBETCTBYOT
Tpe6OBaHUAM K UCMbITAHWNAM, U3/10KEHHbIM

B [lupekTnee No o60pyaoBaHuio, paboTatoLiemy
nop paenexunem (PED). Bo Bpema ycTaHOBKM

W 3KCMyaTaumm JaBfieHre B TENI006MEHHMKe
HUKOTAa He JOMKHO MpeBblliaTh MaKCMManbHO
AONYCTMMOE pacyeTHOe [laBieHNe.

MocnepoBaTenbHOCTb 3anyckKa:

1. 3akpowTe BCe KnanaHbl, NOAKNIOYEHHble
K TeNnooBbMeHHNKY.

2. CHayana 3anosiH1Te XONOAHYI0 CTOPOHY,
CTpaBuTe BO3AYX.

3. TocTeneHHO OTKPOWTe KNanaHbl 1 3anycTuTe
LMPKYNALMOHHbIN Hacoc. MocTeneHHo

OTKprBaI7ITe KnanaHbl 4O paCcYeTHbIX 3HaYeHUN.

4. ToBTopwWTe NYHKT 3 Ha ropAYel CTOPOHe.
5. 3anycTuTe aBTOMaTM4ecKoe ynpasieHue.

MoBepPXHOCTb TEMIO0OOMEHHNKA MOXET
[OCTUraTb TEMMEPATYPbI, PaBHON TemnepaTtype
TennoHocnTens.

BHumaHue!

Bo usbexaHue 00208 csiedyem
npeodnpuHAMb He06X00UMble Mepbl
npedoCcmopoXHOCMU 0715 8cex
KOHMAKmMHelx NogepxHocmedl.

SKCMNYATALUA

[na makcumanbHom 3G eKTUBHOCTN
Tennonepeaauv TENNOHOCUTENb [JOMKEH
LUPKYIMPOBaTh B MPOTHUBOTOKE (pUc. 4).

YT10o6bI NPEAOTBPaTUTL 3aCOpeHne
TennoobMeHHMKa PasNNYHbIMN MEXaHNYECKNMU
YacTuLamu, Ha Kaxaom Bxofe TennoobMeHHKa
[OMKHbI 6bITb YCTaHOBNEHbI GpUABTPbI.

MNpucoegnHNTENbHBIN Pasmep aueiiku (v)
pasmep
G¥" <1
G3%">G2" <15
G2,5" > nbonbue <2

Ta6nuya 3. Pazmep aveliku
YcTonumBOCTb K KOppo3unmn

[ns NpoBepKM yCTONUMBOCTU TEMNOOBMEHHNKa

K KOPPO3UK NPy PasanyHOM XVMUYECKOM
COoCTaBe TennoHocuTens B 04HOda3HbIX CrcTeMax,
MCMONb3yiNTe PEKOMEHLALMM MO KauecTsy

Bogabl Danfoss, focTynHble Ha Danfoss.com.

MepengnTe B cnepyiowmin paspen:

Danfoss.com/ Products / Heat exchangers / Brazed
heat exchangers / Documents / Declaration - BF :
Guideline of Water Quality for copper brazed Plate
Heat Exchangers

B 3TOM pa3spene MOXHO Take HanTu cepTudmKatbl
1 AeKapaumio COOTBETCTBYA.

M36eraiTe ncnonb3osathb Sllo6ble TEMIOHOCUTENN,
KOTOPble MOTYT BbI3BaTb KOPPO3MIO MaTepuanos
NasHoro NAacTMHYaToro TeNN006MeHHMKa.

CylecTByeT pUCK 3amMmep3aHuna TensioHocuTena
BHYTPY TENO06MEHHMKA 13-3a HU3KOM
TemnepaTypbl OKpyXatoLien cpebl.
MoBpex/eHna TennooObMeHHIKa, Bbi3BaHHbIe
3amep3aHnem BHYTPU HEro TenaoHocuTenem,
He NOKpPbIBAKOTCA rapaHTUen.

OYNCTKA TENNOOBMEHHUKA

BHumaHue!
' [pu ucNo1L308AHUU YUCMAUUX
L

BHumaHue!
W3meHeHuUs pacxoda 00/KHbl
ocyuecmeniasmesCca Meos1IeHHO, Ymobbl
3awumume mensi006MeHHUK OmM 8HE3ANHbIX
U pe3Kux KosiebaHuti memnepamypol U 0ae/1eHUs.

BaxHoe 3ameuaHue!

Mpu ucnone3o8aHuu xecmxoti 8006l

c/1edyem NOMHUMb, YMO U38ECMKOBbIU
Hasiem Ha4uHAdem aKMUBHO 0CaX0ambCsA
npumemnepamype 800bl 8biwie 60 °C.

Bo Bpemsa paboTbl TeNI006MEHHIKa AOMKHA ObITh
obecrneyeHa 3aLyuTa OT TEMIOBOrO HaNPAXeHWs
VNN HanpAXKeHNA, BbI3BaHHOTO AaBfiIeHNEM:

1. PerynupoBka pacxofa AOMKHa BbINOMHATLCA
MefiIeHHO, YTOObI NPeAOTBPATUTL pe3Kkune
N3MEHEHWA [aBNeHNA 1 TemnepaTypbl.

2. [aTuuk TemnepaTypbl JOMKEH ObITb
PacrnonoxeH Kak MOXHO 6/MKe K BbIXOAHbIM
COeAMHEHNAM TeMNOOBMEHHMKA.

3. Perynupytouiee ob6opyfoBaHUe, Takoe Kak
KnanaHbl v perynaTopbl, AOMKHO obecneunsatb
CTabUNIbHOCTb TEMMNepaTyp 1 AaBEHWIA.

4. Boun3bexxaHue ruapaBnMyeckmx yaapos He
MNCMonb3yiTe KanaHbl C 6bICTPbIM 3aKpbITUEM
(HanpyMep, ABYXNO3MLNOHHbIE KNanaHbl).

5. TMporpammupoBaHue CpeacTB ynpaBneHns
[OJIXKHO 06ecneyrBaTb MUHUMANbHYIO
aMNAUTYAY 1 YacTOTy U3MEHeHWA AaBeHns BO
BpeMsA 3anycka/paboTbl/OCTaHOBKMN CUCTEMbI.

MpenynpexpeHvie 06 NcnapeHnmn XnJKoCTu:

ec/iM TemnepaTypa Ha ropsyen CTopoHe
TennoobmeHHMKa npesbiwaeT 100 °C, ybegutecs,
4TO TEMMepaTypa XONOJHOIo KOHTYpPa JOCTaTOYHO
BbICOKA, YTOObI M36€eXKaTb NCMapeHns XULKOCTH.

OCTAHOB

BaxHoe zameyaHue!

HenpasuneHas ocmaHoska pabomel
mensio06MeHHUKA MoXem npugecmu
Ke20 nospexx0eHuto 8ciiedcmaue
2udpassuyeckozo yoapa.

MocnepoBaTenbHOCTb OCTaHOBA:

1. 3aKpoWiTe ropauyto CTOPOHY NOCPeCTBOM
MeAJSIeHHOW PerynnpoBKn perynmpyoLiero
KnanaHa. Ha XxonogHom cTopoHe fomkeH
6bITb COXPaHEH MOHbIN pacxof,.

2. Korpga perynupyownin KnanaH NOSHOCTbIO
3aKpbIT, BbIK/TIOUNTE HAacOC.

3. MepaneHHO 3aKponTe XONO4HYIO CTOPOHY,
BbIK/OUMTE HACcOC.

4. 3aKkpoWTe BCe 3anopHble KanaHbl.

5. Ecnun tennoobmeHHUK byneT HaxoamTbea
B PeXMMe 0CTaHOBa B TeYeHue [/INTeNbHOro
BPEMEHWU, CneayeT CINTb 13 HEero XnAKoCTU.
KnakocTu Takxe cneayeT CanTb, ecnm

peazeHmos 8cez0a ucnonbsyt?me
3awumHole cpeacmea, makue Kak
hepyamkuu cpeacmea3au4umb/ 2/1as.

[ns yaaneHns s TennoobMeHHNKa Nerkmx
aAre3unBHbIX YaCTML MOXET ObITb PEKOMEHOBAHA
ob6paTtHan npombiBKa Bogoii. O6paTHas
NPOMbIBKa BbIMOMHAETCSA MOCPEACTBOM Mojaun
BOAbI C BbICOKOW CKOPOCTbIO B HAMpPaBfieHuy,
NPOTUBOMOMIOKHOM HamnpaB/eHNto MOTOKa
HOPMasbHOW PaboTbl.

Ecnu Tennoo6MeHHMK He YAaeTca OUncTUTb

C NoMolLLbto 06paTHON NPOMbIBKM, BbINONHUTE
XMMUWYECKYI0 OUMCTKY TeMNoo6MeHHMKa

¢ nomouybto obopyaosaHus ans CIP-moiiku.
BbibepuTte uncTauee cpeacTBO B 3aBUCUMOCTA
OT TUMa 3arpA3HeHNsA BHYTPU TENN0OOMeHHMKa.

Cnenyiite MHCTPYKLMM NO 3KCMyaTaumm,
npefoCcTaBNeHHON NPOU3BOANTENEM MALLNH

n xumunkatoB gns CIP-mownkn. Yoeautecb, uto
BblGPaHHbIe YNCTALLME COCTABbI HE MOBPEXAAIOT
MaTepuasnbl Ten1006MeHHMKa (NNacTuHbI 13
Hep’KaBeloLLen CTanu, MaTepranbl AnA Nankn
MeAu Unu HepxKaBetowel ctanu). Yoeanurtecs,
YTO MCMONb3YIOTCA BCE MEPbI TEXHUKM
6€30MacHOCTN B COOTBETCTBMN C PYKOBOACTBOM
nonb3oBaTens OT NPOW3BOANTENA 060pyOBaHNA
n xumnkatoB gns CIP-monku.

Mepep Tem Kak BEPHYTb TeNI006MEHHNK
B dKCMJlyaTaumio, cnegyeT NpoMbITb €ero
npecHou BOAOW, UTOObI XMMUYECKMEe
BellecTBa He MoNnanau B KOHTYpPbl CUCTEMbI.

XPAHEHUE

B cnyuae HEO6X0AMMOCTY ANIMTENBHOTO XPaHeHUsA
TennoobMeHHMKa y6eiuTech, YTO OH 3aLyumLLeH
OT BO3JeCTBMA OKpY»KaloLlen cpeabl. Bo

BpPEeMsi XpaHEHWA TENSIOOOMEHHUK He AOMKEH
nofBepratbCA MexaHNYeCKUM UM TePMUYECKUM
HanpsxeHuam. TemnepaTypa XpaHeHnsa JOMmKHa
6bITb B AranasoHe oT -20 o +60 °C, a BNaKHOCTb
— o7 30 10 90 %. Ob6ecneybTe HEBO3MOXHOCTb
nonagaHna NOCTOPOHHUX NPeaMETOB U
KMAKOCTEN BHYTPb TeNI006MeHHMKa

BO BpeMsA XpaHeHus.

YTUNU3AUMA

BHumaHue!

leped ymunu3ayueti usdesue

noodnexum pazbopy Ha cocmasHsle

4acmu, KoOmopble N0 803MOXHOCMU
00/1KHbI 66IMb OMCOPMUPOBAHbI NO BUOY
mamepuana. Bcezoa cobntooatime mecmHole
npasunaymuauzayuu.

3a gononHuTeNbHOM MHPOopMaL el obpalyanTech
K MeCTHOMY NpeACTaBuUTesNo UV B MECTHOE
nofpasgeneHue komnanum Danfoss.
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IMPORTER / IMMOPTEP
UK: Danfoss Ltd., 22 Wycombe End, HP9 1NB, GB
UA: TOB 3ii “OaHdocc TOB” 04080, Kuis 80, n/c 168, YkpaiHa

Danfoss A/S
Climate Solutions « climatesolutions.danfoss.com « +45 7488 2222 - E-Mail: climatesolutions@danfoss.com

Any information, including, but not limited to information on selection of product, its application or use, product design, weight, dimensions, capacity or any other technical data in product manuals,
catalogues descriptions, advertisements, etc. and whether made available in writing, orally, electronically, online or via download, shall be considered informative, and is only binding if and to the
extent, explicit reference is made in a quotation or order confirmation. Danfoss cannot accept any responsibility for possible errors in catalogues, brochures, videos and other material.

Danfoss reserves the right to alter its products without notice. This also applies to products ordered but not delivered provided that such alterations can be made without changes to form, fit or
function of the product.

All trademarks in this material are property of Danfoss A/S or Danfoss group companies. Danfoss and the Danfoss logo are trademarks of Danfoss A/S. All rights reserved.
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